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Sample image from manuscript B — JTS Breslau 233, folio 126v. Contains Luke
17:29-19:48 (Hebrew chapter division differs, see p. 9 for more information).
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Footnote Symbols and Abbreviations

The following list is not exhaustive, but includes important abbreviations
and symbols that readers might find useful.

7/

E.g.
Ed.
Ibid.
Le.

Lit.

Ms(s).

MT

Pl.

P(p).

Vol.

Vs.

Double quotation marks are used for direct quotations,
literal meanings, non-paraphrase alternative translations,
etc.

Single quotation marks are used for quotes within quotes,
alternative translations which are paraphrased, or
transliterated words, etc.

For example

Edition or editor(s)

Same as previous reference
That is

Literally

Manuscript(s)

Masoretic Text (O.T.) or Majority Text (N.T.)
Plural

Page(s)

Verse(s)

Volume number

Versus



Hebrew Transliteration Key

The transliteration of Hebrew words used in this book follows a simplified
system which does not show all details of pronunciation. However, the
following explanations will help the reader to pronounce the
transliterated Hebrew words with reasonable accuracy.

’ Used to transliterate the Hebrew letters Ayin and Aleph.
Simply start a new syllable when you see this symbol, e.g.
‘Micha’el’ is pronounced as ‘Micha-el.’

a Pronounced like the ‘a’ in ‘father’, but shorter. Similar to
the ‘'u’ in ‘up’ or ‘'under.’

b As in English.

ch Not pronounced as in English, but with a guttural sound
as in the names ‘Bach’ or ‘Lachlan.’

d As in English.

1

e Pronounced like the ‘e in ‘egg’ (sometimes also
pronounced like the ‘e’ in ‘cafe’).

ei Similar to the ‘ei’ in "eight.’
g Pronounced like the ‘g’ in ‘go.’
h Pronounced like the ‘h" in 'house’ at the start or in the

middle of a word, but usually silent at the end of a word.

i Pronounced like the ‘i" in ‘is," or longer (like the ‘ee’ in
‘bee’).
k As in English.

| As in English.



sh

ts

As in English.

As in English.

Pronounced like the ‘0" in ‘or.’

As in English.

As in English (also commonly transliterated as 'f’).

Guttural 'k’ sound (though commonly pronounced like the
English 'k).

Rolled 'r' as pronounced in Spanish, but may also be
pronounced more gutturally as in French.

As in English.

As in English.

As in English.

Pronounced like the ‘ts” in ‘pants.’
Pronounced like the ‘ui’ in "fruit.’
As in English.

As in English.

Pronounced like the 'y" in ‘yes.’

As in English.



xi
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About the Hebrew Manuscripts

The Sephardic Hebrew Gospels are currently attested in four Hebrew
manuscripts: Vatican Ebr. 100 contains all four gospels in the Sephardic
version, while Breslau 233, St. Petersburg A 207, and NLI 8°751 contain
Mark, Luke and John in the Sephardic version, accompanied by a Shem
Tov Matthew. Despite some variation, the Sephardic Hebrew Gospels
contained in all four these manuscripts preserve primarily the same
textual tradition, which is distinctly different from all other known Hebrew
manuscripts.*

The four manuscripts are from various locations, well spread out across
the ancient world, showing how widely the Hebrew Gospels were known
formerly.”

The amount of evidence of authenticity in the Sephardic Hebrew
manuscripts is very extensive. Discussions on Hebrew wordplay and
keyword connections; agreements with the Old Greek, Old Latin and Old
Syriac Gospels; and multiple examples of mistranslation in the Greek
version will be included in a future update to this book.

Ms. A: Vatican Ebr. 100

This manuscript was chosen as the main and most important witness (ms.
A) for the Sephardic Hebrew Gospel of Luke. It contains the entire gospel
narrative, whereas more than a chapter of text is lacking in the other three
manuscripts (probably due to a lost page in an earlier copy).

® Numerous examples are to be discussed in the “Evidence of Authenticity”
section in a future update to this book.

b . . .
For more information, see HebrewGospels.com/manuscripts-update.
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Ms. A was written in the late 1400’s, in a Byzantine script.” It was clearly
written by a Messianic Jewish scribe,” not by a Christian nor by a Jewish
polemical writer.

Unfortunately, the Gospel of Luke in ms. A was written with more haste
and slightly less care than the other three gospels.” Thus, the witnesses of
manuscripts B, C, and D are very important for obtaining an accurate
transcript and translation.

Ms. B: JTS Breslau 233

The Breslau manuscript® was chosen as the second most important
manuscript witness for the Hebrew Gospel of Luke. Unfortunately, more
than a chapter was omitted by the scribe, likely due to a missing folio in
an earlier manuscript being copied.” Apart from the missing section, ms.
B is an accurate copy, carefully written and mostly unmodified by the
scribe.?

Ironically, ms. B is largely a copy of Shem Tov's polemic book ‘Even
Bochan,” but although Shem Tov originally only included the Gospel of
Matthew in his book, it was somehow decided to add the other three
Gospels in this particular manuscript. As it turned out, they were copied
from the extant Sephardic version.

® Although the script is Byzantine, spellings in the ms. indicate a close connection
to Sepharad.

b Probably written by one person only, though it is not entirely impossible that a
team of scribes with the same training could have produced the ms.

“ The scribe frequently referred to Yeshua the Messiah, even when the Greek
version does not. Also, the text is free from anti-missionary objections (unlike the
Shem Tov version of Matthew).

4 For more information, see HebrewGospels.com/videos-luke/1.

¢ Cataloged as ms. 233 in Weinryb, Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the
Library of the Juedisch-theologisches Seminar in Breslau, Wiesbaden, 1965. Also
cataloged as ms. 59b in B. Zuckermann, Katalog der Seminar Bibliothek, Breslau
1870.

"The scribe left an open space in the manuscript, showing that this was not an
accidental omission, but rather due to a lost page in an earlier copy.

9 Contrast ms. C discussed below.


https://www.hebrewgospels.com/videos-luke/1

Although the Gospels of Mark, Luke and John are contained in this
volume of Even Bochan, it must be noted that they did not form part of
the text prepared by Shem Tov. Unlike the Shem Tov Matthew (which is
filled with numerous objections between sections of the Gospel) the text
of Mark, Luke and John flows uninterrupted by comments,® and also
acknowledges Yeshua as Messiah from the authors’ perspective.”

It is noteworthy that ms. B derives from a separate line of transmission
compared to ms. A. It was not copied from ms. A, nor from a close
ancestor or successor of ms. A.¢

Thus, with the combined witness of mss. A and B we can ensure a text
which is virtually free from copyist mistakes without the need to rely on
conjectures, and the original readings can confidently be reclaimed
wherever one of the mss. may have been conformed to other traditions.

Ms. C: Saint Petersburg A 207

This manuscript was copied directly from JTS Breslau 233 (ms. B), and the
contents of the two manuscripts are very similar. However, ms. C was
copied by a scribe who was more focused on appearance than accuracy.

Ms. C was written in the 1600's in a Sephardic hand. Unlike mss. A and B,
it contains many copyist mistakes and spelling errors, as well as
intentional changes; e.g. changing the word order simply to ensure that
the text neatly fits into the manuscript lines, as well as changes which

® A few comments were added in the margin, but not in the main text — contrary
to the system used by Shem Tov.

b Although mss. B & C use the word Mashiach less frequently than ms. A, there
was no attempt to completely remove the places in which Yeshua is
acknowledged as Mashiach by the author. See e.g. Luke 4:13 (ms. A & B), 4:41b
(mss. A, B & C), 8:53 (mss. A, B & C). In contrast, the Shem Tov version of Matthew
(as part of an anti-missionary book) omits every instance where the writer
Matthew himself calls Yeshua the Messiah. In the Greek version of Matthew, the
author refers to Yeshua as the Messiah in: Mat. 1:1,17,18, 11:2. The Shem Tov
Matthew never once refers to Yeshua as the Messiah from the author’s own
perspective.

° For more information, see HebrewGospels.com/manuscripts-update.
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simplify the text. (However, take note that many of these mistakes were
afterwards corrected by a proofreader.)

Ms. D: National Library of Israel
Hebrew Ms. 8°751

Ms. D was also copied directly from ms. B, and thus shares a very similar
text with ms. B, although it occasionally harmonizes the text to match the
mainstream traditions preserved by the Greek, Aramaic and/or Latin
versions.

Ms. D was copied around the year 1900, in a cursive Ashkenazi script.
Nevertheless, ms. D is a good example to demonstrate that the oldest
mss. are not always the best. Although ms. D is not even 150 years old, it
is typically more accurate than ms. C which is more than 300 years old!

The main use of ms. D was to ascertain the original readings of ms. B in
places where the text has been damaged before being digitized in recent
years.

In conclusion, the multiple Hebrew manuscript copies affirm the
authenticity and validity of the Hebrew tradition, and helped greatly to
produce an accurate transcript and translation.

About the Transcript

The Hebrew transcript of Luke is based on all four Hebrew manuscripts
described above,” with the primary source being ms. A (Vatican Ebr. 100),
folios 74r-117v. The initial transcript (based solely on ms. A) was carefully
compared with mss. B (folios 122r-128r) and C (folios 73r-84r); but ms. D
(folios 294r-335r) was only consulted when deemed necessary. When it
was clear that ms. A has a scribal mistake, it was corrected from mss. B
and C. We have also adopted the readings of mss. B and/or C whenever
it was clear that they preserved a better text than ms. A. In cases of doubt,
the reading of A was retained in the main text and that of B and/or C was

® To view digital photos of the applicable folios of manuscripts A, B, C, and D, refer
to HebrewGospels.com/luke.
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placed in a footnote. Other textual differences are also indicated in
footnotes in the critical apparatus.

If a footnote refers to a single word in the main text, a simple superscript
letter will link the applicable word to the footnote. However, if a footnote
refers to a phrase, two superscripted letters will be placed in the main text,
to identify the section of text to which the footnote pertains. Some
practical examples may help to clarify how to interpret these notes in the
critical apparatus:

Replacement word(s): If e.g. the word "mW" is marked with a

superscript “b,” and the corresponding footnote reads "> B & C
“MYY"" — it means that Hebrew mss. B and C read "1mMwv”

instead of “1V".* However, if e.g. the phrase “TNY1D YaN" is

marked with a superscripted “k” on both sides, and the
corresponding footnote reads " B & C "“TNYM"" - it indicates

that Hebrew manuscripts B and C read "TN21D)" instead of the
phrase “TN91 Y2N"." (Sometimes variants for individual words
are also noted within a phrase which is marked with two footnote
markers. In such cases, attention should be paid to the footnote

symbols to ensure that the correct note is read with the
appropriate word or phrase.)

Additions: If the footnote does not indicate a replacement for
the main text, but an addition, it is specified in the footnote text.
E.g. "B & C add “wTpN"" means that Hebrew manuscripts B and

C insert the specified word "WTPN" at the position indicated by

the footnote marker.® (If the footnote marker is placed at the end
of the word, the addition follows the applicable word, however
if the footnote marker is placed at the start of a word in the main

®See Luke 1:5.

® See Luke 1:11.

“ See Luke 1:22. Footnote s-s pertains to the phrase “ Tny1 DNY NN P D2
DYN”. Footnote q pertains to “0nY”, and footnote r to “TNW” (both words within
the above-mentioned phrase).

4See Luke 1:17, footnote a.



text, the addition precedes® the applicable word.) The addition
of a phrase is also indicated in the same way.

Omissions: If e.g. the word "PN°N” is marked with a single

",

superscript “0” and the footnote reads “° B & C omit” — it means
that Hebrew manuscripts B and C omit the single word indicated
by the footnote marker.” However, if e.g. the phrase “ Tmy

mMAO2TN1A" is marked with the same superscript letter on both

sides, and the footnote reads “"' B & C omit” — it means that
Hebrew manuscripts B and C omit the entire phrase specified by
the footnote markers.*

Transpositions: To avoid potential misunderstandings, the
footnotes for transpositions are structured as follows: If one or
more of the manuscripts move a word or phrase forward (in
comparison to the main text), the footnote reads e.g. "B & C
place this word after “19ONN"".¢ Conversely, if one or more of

the witnesses move a word or phrase backward (compared to
the main text), the footnote reads e.g. "B & C place this word
before "NNV"".°

Important: All the individual readings of the mss. are only
specified if deemed necessary. Typically, the footnotes only
specify the differences, while agreement between the main text
and the remaining manuscripts may be ‘inferred from silence.”
E.g. "B & C"DMIVY"" means that the main text "DM’vY” follows

ms. A.2 Furthermore, “A "N259N"" indicates that the main text

®See Luke 1:43, footnote p.
® See Luke 1:12.
“ See Luke 1:80.
dsee Luke 1:58, footnote I.
¢ See Luke 1:44, footnote r.

"Take note that this is only true for mss. A, B and C. Readings from ms. D, on the
other hand, were only taken into account when deemed necessary, and thus
readings from ms. D cannot be inferred from silence.

9 See Luke 1:7, footnote c.



“NO5M" is supported by mss. B and C;* while “C “J99yn"" means
that the main text “J19y" is supported by mss. A and B,” etc.

Take note that a single footnote may include multiple types of differences:
replacement words, additions, omissions, etc. — provided that each piece
of information is applicable to the word or phrase specified by the
footnote marker(s).

The following standardizations and corrections were made in the Hebrew
transcript:

e Vowel points were added to every word in the Hebrew text to
accommodate easier reading. The vowel points in the transcript
were determined by considering the context; vowel letters in the
Hebrew manuscripts; and traditional pronunciation.*

e Pausal dots are used variously in the Hebrew manuscripts to help
divide the text into phrases or sentences, similar to commas and
periods in English. The transcript reproduces these pausal dots,*

®See Luke 1:39, footnote g.
® See Luke 1:32, footnote h.

“ Except for the Creator’s name which was provided with its true vowels and not
with traditional replacement vowels. (See HebrewGospels.com/yhwh for more
information.) The main source used to determine the traditional pronunciation of
Hebrew words is the Masoretic Text. However, other traditional Jewish Hebrew
sources were also consulted, e.g. the Mishnah, vowel-pointed Hebrew fragments
of Ben Sira, and the Hebrew Midrashim.

4 1n some cases, dots or // marks were used to fill up the empty space at the end
of a line in the ms., and make no sense when interpreted as pausal markers. These
are omitted from the transcript. Furthermore, If any pausal dot in ms. A does not
make sense in context, and is also absent from mss. B and C, it is omitted in the
transcript.
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mostly based on ms. A.° However, the different types of pausal
markers are simplified to one type only — a single upper dot.”

e As far as possible, the vowel points in the transcript follow the
vowel letters which are present in the Hebrew manuscripts. This
includes ‘pausal’-like  pronunciations in various places
throughout the text, and also using vowel points which match
the full spellings (rather than deleting vowel letters or leaving
them obsolete).*

e The accentuation of verses was not considered with regards to
the use of ‘Dagesh’ or ‘pausal’ forms. Thus, a ‘Begadkephat’
(D957)y2) letter will always have a ‘Dagesh’ at the beginning of

a word, and ‘pausal’ pronunciations (with special vowel points)
are only used when explicitly indicated by vowel letters.
However, quotes from the Tanach (Hebrew 'Old Testament’) are
pointed according to the Masoretic Text, (unless vowel letters in
the Hebrew manuscripts indicate otherwise).

® Mss. B and C employ these pausal dots less frequently than ms. A. However,
occasionally a pausal dot found in B and/or C (but absent in ms. A) was added to
the transcript. Most differences between the manuscripts with regards to pausal
dots were ignored, and will only be noted in the critical apparatus if necessary
(e.g. if it affects the meaning of the sentence or helps to understand how a variant
originated).

® The different types of pausal dots are quite randomly interchanged in ms. A. The
‘Soph Pasuq’ (semi-colon-like pausal marker, used in mss. of the Tanach only at
the end of each verse) and double upper pausal dots are not exclusively used for
stronger pauses, compared to the single upper dot. Thus, they were all treated as
equivalent in the transcript. In ms. B, the ‘Soph Pasuq’ sign is not used. A single
pausal dot is used regularly throughout the text. At the end of some chapters a
double upper pausal dot is used instead of a single upper dot. Ms. C likewise
employs a single pausal dot throughout the text, but places // at the end of most
chapters.

“ For example, “9913>” is pointed “1512?” and not “1912)”; “921pn” is pointed
“229pn” and not “22pN”, etc.

YE.g. “ITinYR” (Luke 9:4).



e Allabbreviations in the Hebrew manuscripts were spelled out for
easier reading.” If the exact meaning (or intended spelling) of an
abbreviation is ambiguous, the Hebrew abbreviation found in
the manuscript(s) will be given in a footnote.

e Abbreviations for the Tetragrammaton (e.g. “N", "WN", etc.) were
replaced with the full name "Mn>".

e Book heading and chapter headings were standardized.”

e Verse numbers were added for easy navigation. Verse numbers
are absent in manuscripts A, B and C, and sentences often flow
across modern verse divisions. However, the section breaks in
the manuscripts generally agree with the standard division into
chapters.*

e  Certain word(s) or phrases were placed in [square brackets] to
show that the text is uncertain (e.g. major variation between
mss.).

e The spellings of most Hebrew names were standardized to their
normal Hebrew spelling. For example, the name Yeshua is
variously spelled in the mss. (e.g. “1¥" (Yeshu),® "wNIW»"

®If a variant reading in the critical apparatus contains a word spelled out from an
abbreviation, the footnote will read e.g. “B & C give “NImNY”” —in this case

showing that mss. B and C add the conjunction “v” to the start of the word, but
ignoring the fact that ms. C uses an abbreviated form “\” (Luke 1:24). Thus,
“give” or “gives” indicates the reading after the spelling is standardized or the
abbreviation is spelled out.

b E.g. the manuscripts vary between the use of “p19” vs. “™910°9p” (a loanword)
in the chapter headings. Also, ms. A typically includes “N9 295", while mss. B

and C omit the author’s name in the chapter headings (though they still include it
at the start of the book).

 The only chapter break at an unusual point in the Hebrew mss. occurs in Luke
7:16, and thus the chapter numbering differs by one number from this point
forward.

4The spelling “1¢” (Yeshu) was commonly used by many Jews in the Middle Ages
instead of the fully spelled out “¥1¥” (Yeshua) — similar to “’n” or “OWN” instead



(Yeshuas), etc.). We have used the standard spelling "yyw>»"®
throughout the text.”

e Occasional Catalan loanwords were replaced with their Hebrew
equivalent(s).

of “MM>”. However, the pronunciation “Yeshu” for “Yeshua” did not originate in
the Middle Ages as an acronym for a curse! On the contrary, the pronunciation
“Yeshu” stems from an alternative dialect of Hebrew, in which the final ’Ayin in
the name “yw>” is pronounced without the vowel ‘a,” thus giving Yeshu’ instead
of Yeshua’. The spelling “yv>” has been found as an alternative for “y1v*” in a
Hebrew inscription from the 2nd century CE (for references, see e.g. Gerhard
Kittel et. al., Theological Dictionary of the New Testament, Eerdmans, 1964, vol. 3,
p. 285). Even in the Syriac Peshitta NT, both the Eastern and Western vocalizations
of “a.axs” (V1¥2) do not have a vowel on the ‘Ayin. Furthermore, the
pronunciation “Yeshu” is also the source behind the Greek transliteration
“Inooug” (lesus), attested in the LXX; Greek NT; Dead Sea Scrolls, and early
inscriptions. (The final “¢/s” in “Inoouc/Yesus” is simply the masculine nominative
case ending in Greek.) Even in the Middle Ages, this short form ‘Yeshu’ was not
always used negatively. E.g. in 00.1.32, next to Heb. 7:3, a reader commented
“1¢0 NIN PTY NN RO NI XD ON) AN N2 PT8 09YN” — which translates as
“Malki Tsedeq (Melchizedek) — without father or mother, he was not created and
does not die — he is still Yeshu!” Lastly, even the scribe of Ms. A of the Hebrew
Gospel of Luke (which frequently acknowledged Yeshua as the Messiah) also
employed the spelling “Y¢” in a number of instances.

® Note that the spelling “v1¥” has been used since the time of Ezra — long before

the birth of Yeshua the Messiah! (See e.g. Ezra 2:2,6,36, etc. and especially Neh.
8:17 where Joshua the son of Nun is even called “¥>” (Yeshua), using the shorter

spelling.) Thus the pronunciation ‘Yeshua’ was not invented by anti-messianic
Jews as some have claimed.

® Such non-essential differences in the spellings of names/titles are usually not
indicated in the critical apparatus. However, if there is an essential difference (e.g.
the prefixed preposition differs) the footnotes will read e.g. “B gives “nY937"” —

thus showing the addition of the prefixed “7” in ms. B while at the same time
standardizing the spelling of ‘Galilee’ from “NN*9D)” to “NDDY” (Luke 2:4). Thus,

“give” or “gives” indicates the reading after the spelling is standardized or the
abbreviation is spelled out.

“ The Sephardic scribes occasionally used loanwords from their daily language.



The grammar, syntax, and vocabulary of the Hebrew Gospels are not
exactly the same as either Classical or Mishnaic Hebrew. Although similar
to Mishnaic Hebrew, it also overlaps with Classical Hebrew.

In order for Hebrew readers to become familiar with the grammar and
syntax used in the Sephardic Hebrew Gospels, we recommend reading
the transcript alongside the English translation.

The correct meaning of most of the Hebrew vocabulary used in the
Sephardic Hebrew Gospels can be found amongst the following lexicons:

e EarnestKlein, A Comprehensive Etymological Dictionary of the
Hebrew Language for Readers of English.*

e Marcus Jastro, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli
and Yerushalmi, and the Midrashic Literature, volume 1 + 2 (A
Hebrew + Aramaic to English dictionary).”

e David J. A. Clines, The Concise Dictionary of Classical Hebrew.*

e William L. Holladay, A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of
the Old Testament.®

Ben Yehuda's dictionary series® would also be useful for those who are
very experienced in Hebrew — as explanations are given in Hebrew (and
only very basic meanings are given in English).

® Carta Israel Map and Publishing Company Ltd., 1987.
® Luzac and Co., 1903.

 Phoenix Press, 2009.

4 Eerdmans, 1971 (15th impression, 2000).

° Eliezer Ben Yehudah, Complete Dictionary of Ancient and Modern Hebrew (17
volumes), Hozaa-La’Or Le Zecher Eliezer Ben-Yehuda, 1908-1958. (Reprinted by T.
Yoseloff in 8 volumes, 1960.)



About the Translation

The current English translation is based on the critical Hebrew transcript®
(discussed above), which in turn is based on four Hebrew manuscript
witnesses. Although the text is primarily from ms. A (Vatican Ebr. 100), we
have corrected any obvious mistakes in the text by means of comparison
with the other manuscript witnesses.”

Major differences between the Hebrew manuscripts were often noted in
footnotes throughout the English translation, although some mistakes
(especially those in ms. C) are not indicated in the footnotes of the English
translation (though they are included in the footnotes of the Hebrew
transcript).

The main endeavour was to translate the Hebrew text accurately and
literally. Thus the translation is focused on accuracy rather than flowing
English, as it is very easy to create contradictions with a paraphrase-type
translation. Take note that in the current translation:

e  Certain word(s) or phrases were placed in [square brackets] to
show that the text is uncertain (e.g. major variation between
mss.), or a missing word which was added based on the context.
However, (round parenthesis) are simply used as a reading aid —
they do not indicate uncertainty nor additions — but rather alert
the reader that the applicable phrase/sentence contains
parenthetical information (which is by all means part of the
Hebrew text).

e The spellings of most names and titles were standardized to the
normal Hebrew pronunciation. For example, the Hebrew
manuscripts vary on the spelling of the name Simon (e.g.

® The unreleased first version was translated from ms. A, but the second (current)
version was completely re-checked and revised in accordance with the critical
transcript.

® See the “About Manuscripts” section above for more information.



MY, "NYNY”, etc.)® but we have used the standard Hebrew
pronunciation Shim’on throughout.

e Only Names and Titles were capitalized. Personal pronouns
(‘'you," 'he,’ etc.) are not capitalized (even when referring to
Yahweh or Yeshua) as this is sometimes based merely on the
translator’s interpretation. The reader should rather use the
context to determine whom the pronoun is referring to.

e  [talic words were added to help the English reader understand
what the Hebrew text implies by context.

e Certain words were marked in bold according to emphasis in the
Hebrew text — based on special word order etc. —and are not our
own emphasis or interpretation.

e Verse numbers were added only to make it easy to compare with
a standard English translation. Verse numbers are absent in
manuscripts A, B and C, and sentences often flow across the next
verse number. However, the section breaks in the manuscripts
generally agree with the standard division into chapters.”

e Chapter headings (e.g. "Chapter 1 according to Luga”) were
omitted from the English translation.

® The Hebrew manuscripts typically alternate between the Hebrew spellings and
localized spellings (based on the daily language of the scribes) for names and
titles.

® The only chapter break at an unusual point in the Hebrew mss. occurs in Luke
7:16, and thus the chapter numbering differs by one number from this point
forward.
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° The number stated in brackets is the corresponding folio number of Vat. Ebr.
100, commonly referred to in the footnotes as ms. A. "B&C“mwy”. B&C

“Noan”. ? The Hebrew mss. use “Dwn” (or abbreviations “wn”, “N”) instead of
spelling out the name M. Today still, many Jews will read “Ha-Shem” when they
see the Creator’s Hebrew name m>. Our transcripts employ ‘The Name’ mn» in
every instance indicated by the Hebrew manuscripts. The only grammatically
possible pronunciation of mn», from which all other abbreviations/ contractions
of the Name can be formed, is “Yah-weh” — with emphasis on the second syllable.

For more information, see HebrewGospels.com/yhwh. ° B & C “©»127” (“naT”

can look very similar to “>927”, which would indicate “0>271”).



Luga’

1:5° 74n° In the days of Herod, king of Yehudah,® there was a priest whose
name® was Zecharyah,’ from the genealogy of Aviyah; and his wife was of
the children® of Aharon" and her name was Elisheva. ¢ And both of them
were righteous before El’ standing® in the commandments and in the
righteousness of Yahweh' — without any bad report.

® Hebrew pronunciation of ‘Luke.’

® The Hebrew Gospel of Luke does not include the first 4 verses (Greek
introduction). The introductory section was evidently added to the Greek
translation only, as it is addressed to Theophilus (a Greek name), and is written in
typical Greek style.

 The number stated in brackets gives the corresponding folio number of Vat. Ebr.
100 (the main Hebrew manuscript used in the transcript and translation — see pp.
1-4 for more information). Take note that Hebrew and English word orders are
different, thus some manuscript folio transitions do not correspond exactly to the
position indicated in the English sentence.

4 Hebrew name for ‘Judah’ or ‘Judea.’

¢ Lit. “his name was.”

"Hebrew name for ‘Zechariah’ — also spelled “Zecharyahu.”

9 Lit. “sons” (as a general rule, Hebrew masculine includes feminine).

" Hebrew name for ‘Aaron.’

'Hebrew name for ‘Elizabeth.’

J Usually translated as ‘God.” In Hebrew however, the word ‘luck’ or ‘fortune’ is
pronounced as “gad” and sometimes as “god” (medieval) — see e.g. Gen. 30:10-
11, Josh. 11:17, Is. 65:11. Therefore we prefer not to use ‘God.’

“or “abiding.”

' The Hebrew manuscripts use ‘Ha-Shem,’ (“Dwn”, or abbreviations “wn”, “/n”)
which literally mean “The Name.” Today still, many Jews will read “Ha-Shem”
when they see the Creator’s Hebrew name m>. Our translations employ ‘The
Name’ Yahweh in every instance indicated by the Hebrew manuscripts. The only
grammatically possible pronunciation of M, from which all other
abbreviations/contractions of the Name can be formed, is “Yah-weh” — with
emphasis on the second syllable. For more information, see
HebrewGospels.com/yhwh.
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°B & Cadd “NY”, A adds crossed out letter. ® A adds “YaYOoN". ‘B&C
“omvw”. “YB&CUNDONMY. “B&CD”. B&CMmNy. °B
“y1p2”. " C omits, but added in margin — in different script than main text.
'B&C“9m1”. 'B&C“DYvanm”. ““B&C “ININY”. 'B & C“131”.

B & € “PON DN NNAYN INN NN P, T AN’ ° B & C omit.

P A adds “45” (crossed out by original scribe). *? B & C “x9nm”. " B & C give
“9 N, B&C“NM®”  'B&Comit. "“B&C“Torwdy”. B & Comit.
"B&CUONMp”. A “mI witpnn”, C “wnipn man”.



7 But they had no son or daughter, for she® was barren; and® both of them
were very old.

g It happened that while Zecharyah the priest was doing service® before
Yahweh on an arranged® turn,® on his Shabbat," s according to the custom
of the priests — it came out by the lot that he should give® incense. And
when he entered the Sanctuary of Yahweh, 10 all the people were (v
outside, praying at the time that he had to give the incense. 11 But the
messenger of Yahweh — standing at the right-hand side of the altar of
incense — appeared to him."

12 Now when Zecharyahu' saw him, he was terrified and fear came over
him. 13 But the messenger said to him, “Do not fear Zecharyah, for your
prayer is heard; and your wife Elisheva will bear a son for you, and you
must call his name Yochanan. 14 And you will have joy and gladness, and
many will rejoice when he will be born. 15 For he will be great before El;
and he will not drink wine or strong drink.* Before he goes out of his
mother's womb, he will be perfected' by Ruach Ha-Qodesh.”

®Ms. A “Elisheva.”
® Mss. B & C “because.”

° Or “leading with skill” or “leading workmanship.” Mss. B & C “conducting
faithfully” or “leading faithfully.”

40r “ordered” or “orderly.”

¢ Oor “time.”

"The Hebrew word for ‘Sabbath.” Could also mean “week.”
9 Meaning “offer.”

" Mss. B & C “And the messenger of Yahweh was standing on the right-hand side
of the altar — when he gave the incense, he appeared to him.”

'Hebrew name for ‘Zechariah’ — also spelled “Zecharyah.”
JHebrew name for ‘John.’

“or “intoxicating drink” or “beer.”

'Or “be complete(d)” or “be fulfilled.”

™ Meaning “the Set-Apart Spirit.”
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° Or possibly “m92”. B & C add “wpn”. "B & C “m9n” - but compare 2 Kin.
2:15.  ©Or possibly “ay»y”. Comits.  ° C“On1)”. °B&C“N®” ' Or
possibly “N 01" — but compare e.g. Job 7:6 and 9:25.  ° C margin “noma nNa”
— in different script than main text. "c “NIvy”, corrected in margin to “MyY” —in
different script than main text. 'B&C “Mayay”. 'B&C “onya”. “B&C
“y219”. 'B&Comit. "B&C“Drnmn”. AN, CN1y”. “°B&
C “wrpnnn”. " C“nxInnw”, changed in margin to “INIY ANINNY” —in
different script than main text. "B & C “DyY”. 'B&C“moyvw”. " B(C

similar) “DYN TnRyY DYDY NXIND 7PN ONNDI OHN THyv”.



17° He will instruct® before him (that is, before Yahweh) in the ruach® and
in the power of Eliyahu,’ so that he may turn back the heart of the fathers
to the sons; and make them walk in the wisdom of the righteous ones;
and prepare® for Yahweh a perfect’ people.”

18 Then Zecharyah said to the messenger, "How could this happen,® for I
am old, and my wife — her days are hasty.”" 19 So the messenger answered
and said to him, "I am he who stands before El, and I was sent to make
these things known to you! 20 Because you did not believe my words,
which will be fulfilled in their time, you will be mute' and will not be able
to speak, until that day when these things will come to completion.”

21 Now the people were there, waiting for Zecharyah; and they wondered’
why he kept tarrying* in the Sanctuary. 22 And when he came out of the
Sanctuary, he was not able to speak with them. Then they realized that he
had seen a vision. (He showed them with signs,' but™ he remained mute.)"

® Hebrew mss. do not contain verse 16.

® Or “give understanding.”

 The Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.” (See glossary for more
information.)

4 Hebrew name for ‘Elijah.” Compare 2 Kin. 2:15. Mss. B & C “in Ruach Ha-Qodesh
and in the power of Eloah.”

€ Or “establish.”

or “complete.”

9 Lit. “be done.”

" This is probably an idiom which could mean ‘her time is passing quickly’ or ‘she
does not have much time left.” See e.g. Job 7:6 and 9:25. The Hebrew text could
also be read as “her days are more than one who is pregnant” — meaning ‘she is
too old to conceive.’

'Or “silent.”

JOr possibly ‘were amazed.’

¥ Or ‘why he lingered, remaining in the Sanctuary.’
'or “gestures.”

™ Mss. B & C “for.”

" Or “silent.”
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23 So when he had sy completed the days of his service, he went to his
house. 24 And after a few days, Elisheva his wife conceived; but she hid
herself for five months, saying, 25 "El did this to me!® In those days he
looked on me,” so that he might take away my reproach among the
women!”*

26 And within six months,® El sent the messenger Gavri’el® to a city of
Gelilah' of which the name is Notsrat,? 27 to a virgin, betrothed to" a man
whose name was Yosef' (he was of the house of Dawid). As for the virgin,
her name was Miryam.* 2s SO when the messenger came in towards the
virgin, he said to her, “May Yahweh save you, full of favor!' Yahweh be
with you!™ Blessed are you among" the rest® of the women!"?

20 Then that virgin — when she heard the words of the messenger — was
terrified, and thought, “That shalom,® how could it be!?"

® Or possibly “This is what El did to me:”
®Or “he regarded me.”

“Mss. B & C “El did this to me in those days that he looked upon me, so that he
might take away my reproach from the women.”

4 Could also possibly mean ‘after six months.’

¢ Hebrew name for ‘Gabriel’ — meaning “Mighty One of EI.”
"Hebrew name for ‘Galilee.’

9 0r possibly “Netseret” —the Hebrew name for ‘Nazareth.’
" Lit. “with.”

'Hebrew name for ‘Joseph.’

) Hebrew name for ‘David.’

“Hebrew name for ‘Mary’ or ‘Miriam.’

' Meaning “you who are full of favor.”

™ Or “Yahweh is with you.” Hebrew “ny m»” (Yahweh ’Imach).
"Mss. B & C “more than.”

° Or possibly “remnant.”

P Or “among the other women.”

90r “greeting.”

" Or possibly “What could that shalom mean!?’
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B&C™9Y”. "B&Comit. “A“Pvarann”. °Cwipnv”. “B&C
“opy, Compare Pro. 30:4-5 for a reference to the Son of El in the Tanach. °B
& C “mwnnn” (mistake for “Tnnnn”). " Cwoyn”. | A “DNATND”.

J Compare Ps. 2:1-12, especially verses 6-7. Also contrast 1 Kin. 2:12 with 1 Chr.
29:23. (Throne of David vs. throne of Yahweh). ke margin “PaN 71" —in
different script than main text. 'B&C “PXTY. ™ Compare e.g. Ps. 45:7-8,
110:1-7; Dan. 7:13-14, 2:44. "B&C“mwy”. °C“nyn”. "PB&C“mN”".
YA vTPN”. 'B&Comit. " B&C“NIp"”. ' Compare John 1:1 in the
HebrewGospels.com version. B & C “n17p”. B & C “nmpra”.




30 But the messenger said to her, "Do not fear, Miryam, for you have found
grace’ in the eyes® of Yahweh. 31 You must know that you will conceive in
your womb, and you will bear a son,® whose name you must call Yeshua.*
32 He® will be great, and he will be called Son of EI' *Elyon.? And our Adon"
Yahweh will give him the throne of Yahweh his Father.' 33 And he will reign
over the house of Ya’aqoV’ for ever, and his kingdom will have no end.”

34 Then Miryam said to the messenger, “How is this able to happen, while'
I do not know a man?” 35 So the messenger answered and said, "Ruach
Ha-Qodesh will come over™ you, and the power of ’Elyon" will abide over®
you. And what will he who will be born of you be?” He will be gadosh,*
and he will be called Son." 3¢ And behold, Elisheva your relative® has
conceived a son (7sy in her old age, and this is the sixth month for her who
was called barren.

® Or “favor.”
b
Mss. B & C “before.”
“ For verse 31, mss. B & C simply read “For you will conceive and will bear a son...”

4 The Hebrew name from which ‘Jesus’ originated — meaning “Yahwebh is Salvation.”
See Mat. 1:21.

€ Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

" Compare Pro. 30:4-5 for an O.T. reference to the Son of El.
9 0r “the Most High.”

" Hebrew word for “lord” or “master.”

iCompare Ps. 2:1-12, especially verses 6-7. Also contrast 1 Kin. 2:12 with 1 Chr.
29:23. (Throne of David vs. throne of Yahweh).

) Hebrew name for ‘Jacob.”

k Compare e.g. Ps. 45:7-8(6-7), 110:1-7; Dan. 7:13-14, 2:44.
'Or “for.”

™ Or “upon.”

" Or “the Most High.”

°Or “on.”

P Mss. B & C “And what will be born of you will be gadosh...”
9 Lit. “set-apart.”

"Compare John 1:1 in the HebrewGospels.com version.

* Or “family member.”
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° B & C “N9Y". Compare e.g. Ex. 14:11 and 2 Kings 1:3 in Hebrew, where two
negatives do not cancel, but rather strengthen the force of the negative (e.g. “no
graves at all”). See also Jer. 49:25 for an unusual use of thenegative “&Y”. "B
“on”, C“Wwan”. ‘B&C“nmn’. “B&C“Ynwy”. °B&C“T117".
"‘B&C“omn”. SA“maon”. "B&Comit. ' C“1nd” (copyist error),
corrected in margin to “ya” —in different script than main text. A o,
“Aomits. 'C“Pn”. "B&C“Nynwwy”. "A&C“Dx9nM”; B & C add
“on”. A wvTpnn”. P B & Cadd “yawdx nnNy”.  ? Or possibly

““nN”. "B & C place this word before “nnv”.
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37 For there is nothing at all which will be impossible before Yahweh."® 35
Then Miryam said, "Behold, here is the maidservant of Yahweh — let it be
done to me according to your words.”

39 SO Miryam stood up® from there in those days, and went hastily into
the mountains,® to a city of Yehudah.? 40 Then she entered the house of
Zecharyah and she gave shalom® to Elisheva." 41 And immediately, when
Elisheva heard the shalom? of Miryam, the child of Elisheva rejoiced in her
womb. And Elisheva was filled with Ruach Ha-Qodesh," 42 and she cried
out’ with a great voice, and said, “Blessed are you among the women! And
blessed is the fruit of your womb! 43 ’And how did this happen that the
mother of my Adon“ came to me? 44 You must know that when my ears
heard your shalom, the child rejoiced' with great gladness in my womb.
45 And blessed™ are you that you believed" -

® Emphatic in Hebrew, lit. “there is nothing which will not be without possibility
before EI.” Compare e.g. Ex. 14:11 and 2 Kin. 1:3 in Hebrew, where two negatives
do not cancel, but rather strengthen the force of the negative. E.g. Ex. 14:11
literally says “without no graves” — but the meaning is “without any graves” or “no
graves at all.”

® “Stand/stood up and...” is a Hebrew expression which means that something
was/is to be done immediately or without any (further) delay. See e.g. Gen.
19:14,15, 22:3,19, 24:61, 27:43, 31:13,17,21, etc. Compare also Luke 15:18,20,
24:12,33.

¢ Mss. B & C omit “into the mountains.”

4 Hebrew name for ‘Judah’ or ‘Judea.’

¢ Meaning, “she greeted Elisheva with ‘Shalom!””

FLit. “and she gave shalom to her —to Elisheva.”

9 0r “greeting.”

" Mss. B & C “was filled with wisdom by Ruach Ha-Qodesh.”
'Or “shouted.”

JMss. B & C add “And Elisheva said.”

“Hebrew word for “lord” or “master.”

'or possibly “when the ears of the child heard your shalom, he rejoiced.”
™ Or “happy” or “blissful.”

" Or “blessed are you who believed.”
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° A “nnv” — possibly truncated to fit into line. "B&Comit. B&C“Yy".

d_d " ” ", ” f “ ” " ” h
C“9199”. “B&C‘NwTP”. B&C“ton”. °C“Dma7n”. "B&C
omit this word (D>pPn) and everything up to the next occurrence of “©pn” (in

verse 52). 'B & C resume with this word (compare previous note). 'B&C

omit.



for those things which were said to you from?® Yahweh, will be fulfilled in
you!”

a6 Then Miryam said, "My neshamah® praises® and exalts El! 47 And my
ruach® rejoices in El who is my shalom!® 43 For he regarded' the lowness®
of his maidservant; and therefore all the people" will say that 1 am
blessed.' 49 For he who is almighty’ — the Qadosh*is his name — he did
great things to' me. so His steadfast love is from generation to generation
for those who fear him. 51 For he does mighty things with his arm; and he
despises™ the proud ones in" the thoughts® of his heart. 52 So he
humiliates the strong and high ones from their lionlike-arrogance,” (76r)
and exalts the humble ones.

®0r “by.”

® The Hebrew word for “blowing/breath,” “sou
information.)

“Or “lauds.”

4 The Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.” (See glossary for more
information.)

¢ Could also mean “salvation.”

"Or “considered” or “beheld.”

9.0r “humility.”

" Lit. “created ones” — used specifically for humans (people) in Mishnaic Hebrew.
Compare also Mark 16:15 in the HebrewGospels.com version.

|u

or “spirit.” (See glossary for more

'Lit. “I am to be considered blessed” or “Il am to be called happy.”
JOr “omnipotent” or “completely able.”

¥ Lit. “Set-Apart.”

'Or “in” or “through.”

™ Or “scorns.”

"Or “by.”

°Or “plans.”

P Or “madness” or “raging.” Lit. “lionlikeness.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0155
https://www.hebrewgospels.com/mark

N9 5 YU OPT DPYYD ATV DV DD RYNHD DAYIN 5
YT DNIIND IPTIIAND ITIY 10D 55 PTONRH DT 112 INY?
"DWTN NYOY YN YIWON DY NTHY DI 5 " DN
TPM NTPY P W2 YaYON 5, WUTpna A3 NIY NN
NPIWND ANIND AP DIIVD WNYY 5 "3 A M
"D MINYA" "LIODNY WNY 5, TR Py hnniv) DrT1o0]
VAN NIIYY 6o "M VAN DY 17 NIRY 1130 DINY TNy

12 "M NI NN

B&COny Y. "C9n”. ‘CUop”. “B&Cadd “onma. °A&C
“xav”. "'B&C “yor 1Y N2 yawoNy”. ¢ Aadds gloss: “Dow) " (mistake

for “obwy mn " ”). "B&cC “2 75m". 'B&C“m»wy. 'B&C place this
word after “ywnv”. A omits (but the wording in A does not make sense without
this “dNnwY”, thus it was supplied in the main text from B & C, and placed in the

. . k o .
most likely correct position). B & Comit. B & C place this word after

“yaon”. " This phrase enclosed in brackets shows major variation between
themss. ' B“Dy »nwa”, C “vownora”’. °B&C“T1y”. °B&Comit.



s3 The hungry ones he fills with® all good things,” but Ae leaves the rich
ones empty.© s4 He redeems Yisra’el® his son,® remembering" his steadfast
love,? 55 as he promised" to our fathers — to Avraham' and to his seed’ for
ever.” ss SO Miryam stayed with Elisheva about® three months.

And after she returned' to her house at the Sanctuary,™ s7 Elisheva had to
give birth." Then she gave birth, and she had a son!° s3 When the
neighbors and her relatives heard of her who was exalted” [by the
steadfast love shown to her,“ they rejoiced with her. s9 They heard /¢, and
gathered together] ' on the eighth day,* in order that they could
circumcise the son. And they called him the name of his father, Zecharyah.
60 But his mother answered and said, "It will not be so,

®Mss. B & C “he gives to them.”

® Or “all kinds of good things.”

“Mss. B & C add “and insolent.”

4 Hebrew name for ‘Israel.’

€ Or “servant” — the Hebrew word “9y3” (na’ar) can be used in both ways.

" Or “being mindful of.”

9.0r “acts of steadfast love” — plural in Hebrew.

"Or “vowed.”

'Hebrew name for ‘Abraham.’

J or “descendants.” Could have a double implication, referring to Abraham’s
descendants as well as the promised Messiah. (See e.g. Acts 3:25-26.)

“Or “almost.”

'Mss. A & C “after she came.”

™ Evidently Zecharyah and Elisheva also had a home near the Temple (where
Zecharyah had to perform his priestly duties).

" Ms. A adds “it was fulfilled.”

° For verse 57, mss. B & C read “Elisheva’s time came for her to give birth. And she
gave birth to a son.”

P Or possibly ‘honored.’

90r possibly ‘of the steadfast love shown to that distinguished woman.’

"The text enclosed in brackets is difficult in Hebrew and shows major variation
between the Hebrew manuscripts.

° Lit. “on the eighth of the days.”
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“B&Comit. A “mnny” — compare footnote on Rev. 1:7 in the

HebrewGospels.com version, for the use of “n” instead of “>”. ‘B&C“nY”.

9B & Cmow WIPW N¥T”. B & C add gloss “DYN 1w NIya”.

f Manuscripts add gloss: A “ONw»2 NIPIN”, B & C “Ow» 11 XIpin”. 99B&C
“2v. "B&C“mm”. 'B&C“’. TB&CoNDMT. “B&Cmnn.
"B&C TN’ "B&C“mMN”. "B&CNNMY. °B&C“NLMY. "B
& C “oniN”.



nab

but his name must be Yochanan."*” ¢1 Then they said to her, "It is not
fitting in your family that you should have such a name."”* 62 So they made
a sign to his father, how he wanted his name to be.*

63 Then Zecharyah asked a tablet® on which he wrote: “Yochanan is his
name.”" And all who were there were very amazed? about this. e And
immediately the mouth of the father was opened, and his tongue spoke;
and he blessed Yahweh. 65 So there came fear on all their neighbors, and
these things were published " throughout all the mountains ' of
Yehudah. ¢ And everyone who heard /¢, took it to heart’ and said, “What

will this child be!?"* - For the hand of Yahweh was upon him.'

67 Now, Zecharyah his father was full of™ Ruach Ha-Qodesh, and he
prophesied and said, e “Blessed be Adon," the Elohim of Yisra’el! — For
he has visited and worked redemption for his people! 69 And he directed®
us®

® The Hebrew name for ‘John’ — meaning “Yahweh is gracious” or “Yahweh has
graciously given.”

® Literally “but that his name should be Yochanan.” Mss. B & C “Not so, but his
name is Yochanan.”

“Mss. B & C “that it [i.e. the family] should have such a name.”

4 Mss. B & C “how he wanted that they should call the name of his son — for he
was mute.”

€ Or “writing tablet.”

"Mss. B & C “His name must be Yochanan.”

9 Or “astonished.”

"or “spread” or “reported.”

'Mss. B & C “cities.”

JLit. “placed it in their heart.” Mss. B & C “were astonished in their hearts.”
“Mss. B & C “what will become of this child?”

'or possibly “What will this child be, since the hand of Yahweh is on him?”
™ Mss. B & C “filled with.”

" Should possibly say “Yahweh” (‘Adon’ was sometimes used as a euphemism).
° Or “made us go straight.”

P Mss. B & C “them.”
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? Or possibly “09¢”. " B&C“Down”. ‘B&C“T1y”. °B&C“DHWY.
*B&C“Mown”. 'B&C“OnmN”. Take note that the term “commandment”
is used as a metonym for ‘covenant.’ See e.g. Ex. 24:7, 34:28; Lev. 26:15 (the
commandments are the stipulations of the covenant). Compare also chapter
22:20. See also TDOT: “berith [covenant] is synonymous with law and
commandment...” — M. Weinfeld, “m13,” in Theological Dictionary of the Old
Testament, ed. G. J. Botterweck and H. Ringgren, trans. J. T. Willis, Eerdmans,

1977, vol. 2, p. 255. "c “m”. 'B&C“Mayy”. ’ Written as two separate
words in mss. (“7TW1 N1”), but should most likely be one word. “B & Cadd
“39”. 'A“pany”. "B &C“DwINg”.



and hastily gave shalom® to® the house of Dawid his son.© 70 As he
proclaimed by the mouth of his set-apart ones the prophets, who were
aev from the beginning of the world; 71 shalom® to us from our haters®
and from the hand of all those who are angry' with us. 72 To perform
steadfast love to our fathers, and to remember? the set-apartness of his
covenant;” 73 that the oath which he swore to Avraham our father may be
given to us. 74 So that he may deliver us from our enemies, and we may
serve him without fear, 75 in set-apartness and purity' before him, all our
days.

76 And you, child, will be called a prophet [of the Exceedingly] Exalted?
For you will go before Ha-Adon, so that you may prepare the ways, that
they* may become straightened'

% Could also mean “salvation.”

® Or “the shalom of.”

° Or “servant” —the Hebrew word “9y)” (na’ar) can be used in both ways. Mss. B
& Cread “y72y” (his servant).

4 Could also mean “salvation.”

¢ Synonym of “enemies.”

for “provoke us.” This Hebrew word is also used as a synonym of “hate” in Mat.
24:10-12 (HebrewGospels.com version).

9.0r “to be mindful of.”

" Lit. “commandment,” but used as a metonym for ‘covenant.’ See e.g. Ex. 24:7,
34:28; Lev. 26:15 (the commandments are the stipulations of the covenant).
Compare also chapter 22:20. See also TDOT: “berith [covenant] is synonymous
with law and commandment...” — M. Weinfeld, “1n>33,” in Theological Dictionary
of the Old Testament, ed. G. J. Botterweck and H. Ringgren, trans. J. T. Willis,
Eerdmans, 1977, vol. 2, p. 255.

'Or “cleanness.”

T Or “of him who is greatly exalted.”

¥ Could refer to “the ways” or to the people, probably used with a double
meaning. Compare verse 79.

'Or “leveled” (ways) or “made upright” (people) — compare above note.


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0156
https://www.hebrewgospels.com/matthew
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° Compare Is. 59:8 for the opposite of “D19w 17", " c places this word after

“yy5”. Probable reconstruction based on following word. Mss. simply read
“70Nn” — scribes would sometimes truncate Hebrew words to save space or to fit
the word into the line. They would leave enough letters to ensure that the
meaning of the word is clear, but often the suffixes indicating gender and number
were omitted. Then it is up to the reader (or future scribe) to determine by
- . - d
context whether the word is singular or plural, masculine or feminine, etc. "B &
f
Cadd “maxn 9" wx”. “B&C“Dyna”. B&C“DMN”. °B&C“DNY
R ,
DM1vY”. Compare e.g. Ps. 107:14, 112:4. ' A “»937” —and seems to be

marked as mistake in ms. ' B & C “»>”. The reading of ms. A (“Pnn”) is
equivalent in meaning to “nNynNN”. (The “n” in “»NN” does not indicate a second
person verb, but is rather used to turn the masculine verb 1" into a feminine

verb.) Compare e.g. Jer. 49:11 ()nvan); Ezek. 37:7 (a7pM). See also footnote on
Rev. 1:7 in the HebrewGospels.com version, for the use of “n” instead of “”. K B
&C“mwnnm”. "B&Comit. "B&C“omna”. "B&CMY’. °B&C

“aWvwn”.  °or possibly “VWiy”. Alternative pronunciation of “©YVDN’

r

(without prosthetic vowel and without Greek ending ‘os’). B & C“wvw»”. 'B

& Cnuyy”. 7 Or “m1p Yv”. A “Nopwy” (followed above in main text with
slight correction), B “NN>aNvY” (indicating Caesarea instead of Syria). C

“PNOINTA”.



in the way of shalom® and in the way of EL” 77 And to give complete
healing to his people for® the forgiveness of their iniquities; 7s because of
[his]“ steadfast love, by which he who is on high is visiting us. 70 And he
has illuminated® those’ who dwell in gloominess and in the shadow of
death;? so that our" feet may be blessed in the way of shalom.”

0o And the child grew up and became strong'in Ruach Ha-Qodesh; and
he stayed in the wildernesses’ until the time that he showed himself to
Yisra’el.

2:1 Moreover there was made in those days, such a decree by Caesar
August:* that the whole world must be taxed."™ 2 And this taxing" was
done first while the adon was king [of] Syria.’

® Compare Is. 59:8 for the opposite of the “way of shalom.”

® Followers of Yeshua were called followers of “the Way.” See e.g. Acts 9:2, 19:9,
19:23, 22:4, 24:14, 24:22.

“Or “by.”

4 Probable correction based on context. Or “[his acts of] steadfast love.”

¢ Or “given light to.”

"Mss. B & C “us.”

9 Compare e.g. Ps. 107:14, 112:4.

" Ms. A “his feet” which could also mean “their feet.”

' Or “became greater and stronger.” Lit. “was growing and becoming strong.”
JMss. B & C omit “and stayed in the wildernesses.”

“Spelled as “Gust” (or similar) in Hebrew, without prosthetic vowel and Greek
ending ‘os.’

'Or “exacted.”

™ Or “that tax should be exacted from the whole world.”

" Or “exacting of tax.”

° Ms. B indicates “Caesarea” instead of “Syria.”
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“B&C“pmyn”. "or possibly “N7%)”, ° B gives “N937”, C gives “NY19x1”.
‘B&CPNIPIN”. “B&C“DNY man”. 'B&Cadd “noyy’. 9B & Comit.
"B & C“rm N9, 'B&Comit. ' Or possibly “159p3”. “B&C“9mnv”.
'B& Cvpn”. " B&Cgive “@npv”. "B&CAmNav”’. °CUomy”. °C
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3 So they all went, each one to his city — so that they could obey the adon'’s
command. 4 And Yoseph® went up from Notsrat® Gelilah® to Yehudah, to
the city of Dawid® which is called Beit-Lechem® (for he was ¢ of the
house’ and of the people of Dawid) — 5 so that he could obey the
command with Miryam his betrothed, even his wife,® who was pregnant.”

¢ And while they were there, the days of Miryam were fulfilled' to give
birth, 7 and there she brought forth his firstborn’ son. Then he wrapped
him in garments, and he laid him down in the animals’ trough. For there
was no other place where she could lay him down under® that roofing'
which came out from the wall, which is called ‘Porsi.”™

o

8 Now, there were shepherds who were young men" in that generation,
and they were keeping watch over their livestock /n the night hours.” o
And behold! — A messenger of Yahweh stood near them,

® The Hebrew name for ‘Joseph.’

®or possibly “Netseret.”

 Notsrat Gelilah means ‘Nazareth in/of Galilee.’

4 The ancient Hebrew pronunciation of ‘David.” (See
HebrewGospels.com/yhwh/video-15 for more information on the pronunciation
of Waw vs. Vav.)

¢ Hebrew name for ‘Bethlehem’ — meaning “house of bread.”
"Mss. B & C “because he was from Beit-Lechem.”

9 Biblically speaking, a betrothed man and woman were legally considered
husband and wife. Compare e.g. Mat. 2:18-20; Deu. 22:23-27.

" Lit. “and she was pregnant.”

'Mss. B & C read “[5] ...the command, so he went up with Miryam, [6] and her
days were fulfilled.”

J Mss. B & C “first.”

“Lit. “in.”

'or “canopy.”

™ Hebrew “>wN9” (porsi). Meaning “spreading out” or “extension.”

" Or “servants” — the Hebrew word “ay3” (na’ar) can be used in both ways.

° Meaning “at that time.”
P Or “they were keeping/guarding the night hours by their livestock.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0157
http://www.hebrewgospels.com/yhwh/video-15
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"B&Cadd “»n”. °B&C“D11v”. ‘Comits. ‘“B&Comit. “°B&C
“MN DYIIN DIY NN, "B & C“ymnynm m9”. %or possibly “D12>82”. A & C
“D1aNa”. " A “2y 7. i Or possibly “»nnv”. B & C “»mnv”. J A omits. « A
omits. 'B&Cadd “mm”. "C“mon”. "B&Comit. *B&CYY’. °B&

C omit — but compare Gen. 28:12 “*B & C “Onn nwy”. ' Alternative form of
the Hifil ‘perfect’ third masculine singular with third feminine singular pronominal
suffix. Compare 7:13, 13:12. (The verb was inflected on analogy with nouns ending
in “n-", with a suffix.) Mss. B & C use the normal spelling “DNXM”. A “Fnp”,
but crossed out and replaced with “9n1n” —in same script as main text. B & C

“mnma”. B&C“Dny”. ‘A “D1aNa”, C “O1NY”.



and the light of Yahweh surrounded them round about,® and they had
great fear. 10 But the messenger said to them, “Do not fear — behold! -1
am making known® to you, great joy, which will be for the whole nation!
11 That? today there has been born to us, in the city of Dawid, the Savior
of the world, who is Mashiach® and Adon! 12 And this will be the sign for
you: You will find" the child, wrapped in a garment,? and laid down in a
trough.” 13 And immediately there was with the messenger a great
heavenly army, and they praised Yahweh with thanksgiving," and said, 14
“Exaltation be to El ’Elyon,' and on earth, shalom to men because of
goodwill!”

15 SO when the messengers departed from them’ — going up and down -
to the heavens,” the shepherds spoke among themselves, saying, “Let us
go over to Beit-Lechem, and see this thing which El is doing, and has
shown to us!” 16 So they went hastily, and found Miryam and Yoseph, and
the child — laid down in the animals’ trough.

®0r “all around.” Mss. B & C “round about them.”
® Or “Il am about to make known.”

“ Or possibly “all the people.” Mss. B & C omit “which will be for the whole
nation.”

40r “For.”

¢ Or “Messiah.” The Hebrew word “nown” (mashiach) was translated into the
Greek ‘christos’ but should be clearly distinguished from the Catholic symbolic
‘Christ.” Literal meaning: “anointed one,” usually referring to someone anointed
as king of Israel, or as priest or prophet. However, when used as a name, it refers
to the Son of Yahweh, whom he anointed as the ultimate King of Israel, the
Everlasting High Priest, and the Prophet who would speak Yahweh’s words to his
people — and if anyone disobeys him, Yahweh himself will ‘require it of him.” See
Deu. 18:18-19 and Acts 3:22-23.

"Mss. B & C “And this is to you, O shepherds, a sign: Go and you will find...”

90r “cloth.”

" Lit. “were thanking Yahweh with thanksgiving.”

' Or “the Most High.” Ms. A omits “’Elyon.”

J Mss. B & C omit “from them.”

K Compare Gen. 28:12. Mss. B & C simply read “they went up to the heavens.”
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? B & C “DINYHN DT WHIMN OYY”. "B &COMN’. B & C “Dymwn
oynoan”. ““B&Comit. *B&C“nynw”. 'B&Comit. ‘B&C“nY’ =
“mmy”. ""B&Comit. 'B&C“mowv’. TB&C“winmy. “B&cC
“mn”. TB&CUNIpY’. "M B&C“9TY”. "Agives “@m N, °B&C
“anoan”. 7 C“DYwi”. (C consistently uses the phonetic spelling “DYv1Y”,
whereas A & B consistently use the old spelling “©ovv»”.) “B&C“715”. B
& C“Nwn nTa NINw NN’ ° A expands: “00> 1NN NT >33 127 NIV, ‘B
&C“y. " A“3n MmN one”; B a man »a 1’ C01 1", CUemm”.

" Two different offerings are mentioned in verses 23 and 24. The one is to redeem
a firstborn son, and the other is for a woman'’s purification after giving birth to a

child. Compare Ex. 13:12-13 and Lev. 12.



17 And behold, they recognized that they had spoken to them of that
child.” 1¢ And all those who heard this ® were astonished® because of
those things which were said (7, to them by the shepherds. 19 And
Miryam took all these things to heart.® 20 So the people returned,’
thanking and praising Yahweh? — for" all the things which they heard and
saw were just like it had been said to them in advance.

21 So after eight days were fulfilled, the child was circumcised; and his
name was called Yeshua — for that is the name which he was called by the
messenger, before the child was’ in the womb of his mother.* 22 And when
the days of the purification of Miryam were fulfilled, according to the law
of Mosheh, they brought' the child to Yerushalayim so that they could
offer to Yahweh — 23 according to that which is written in the law of
Yahweh;™ that every male which opens the womb will be set-apart to
Yahweh — 24 and that they could present” one pair of turtledoves, or two
young doves.’

®Mss. B & C “that the messengers were speaking about that child.”

® Mss. B & C add “from the mouth of the shepherds.”

“Or “amazed.”

4 Mss. B & C omit “because of those things which were said to them by the
shepherds.” (The “shepherds” were already mentioned in first part of verse in
mss. B & C, see note b above.)

¢ Lit. “placed all these things in her heart.”

Mss. B & C omit this word and thus read “the people were thanking...”

9 Mss. B & C omit the rest of this verse.

" Lit. “and.”

' Or “formerly” or “earlier.”

I Mss. B & C “the name which the messenger called him while he was still...”
Ms. A “his mother Miryam.”

'Lit. “they carried.” Mss. B & C “she brought.”

™ Mss. B & C read “...could offer to Yahweh, [23] that which is according to the law
of Mosheh.”

" Or “offer.”

° Two different offerings are mentioned in verses 23 and 24. The one is to redeem
a firstborn son, and the other is for a woman’s purification after giving birth to a
child. Compare Ex. 13:12-13 and Lev. 12.


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0158
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° C “DHw1”. (C consistently uses the phonetic spelling “DYv1”, whereas A &
B consistently use the old spelling “©>wy7” — this standard difference between
the mss. will not be indicated in the following occurrences, except when the
preposition used differs between the mss.) "B&C M. “B&C“mn.

Y C“DT9N”, Aomits. “CB&C“prnm”. 'B&C“mnan”. °A“wyTpn”.
"B&Chmn”. 'C “925”, corrected in margin to “22” — in different script
than maintext. 'B&C“mm1”. ““B&cmm. "C gives “»vY nwn”.
"B&C“ONYN”. "B&C“p11a”. °Thisword is damaged in B but looks like
“MN”, C“Mn”, A&D “PIN”. PB&C“3”. TB&C“1127”. "Aadds “»9”.

° A “Pnv”, corrected to “PiPw” —in same script as main text. AN YA
“ny”. B & Cadd “2”. B & C“nN” (“y” and “4” confused and “n” dropped).

"B&C“omnn”. B & Comit.



25 And behold, there was a man in Yerushalayim whose name was
Shim’on. This man was® righteous, and Elohim-fearing,” waiting for® the
rest’ of Yisra’el; and Ruach Ha-Qodesh was in® him. 26 And he received an
answer from" Ruach Ha-Qodesh that he would not see death? until he
would see Yeshua Mashiach, the Son of the living El. 27 And he came to
the Sanctuary by the Ruach. So when his father and his mother brought
him into the Sanctuary so that they could do according to the custom of
his law," 2 Shim’on took him in his arms' and blessed El, and said,

20 "Adon, now you let your servant go, according to your words,’ in
shalom! 30 — For my eyes have seen your shalom,* 31 which you have
prepared before' all the people,™ 32 that they may be in the light. So you
proclaimed /t to the peoples,” and equipped® your nation Yisra’el.”

33 And his father and his mother were astonished” because of those things
which were said of him.?

®Mss. B & C “And he was.”

® The word “Elohim” is gapped in ms. A, but written in mss. B & C.
° Or “expecting.”

40r “relief” or “giving of rest/relief.”

¢0or “on.”

"Mss.B&C “by.”

9 Mss. B & C “would not die.”

n Probably means “the law which applied to him.” Could also possibly mean “His
[Yahweh’s] law.”

'Mss. B & C “hands.”

I Mss. B & C “word.”

¥ Or “salvation.”

'Ms. A “before the face of.”

™ Or “the whole nation.”

" Or “nations.” Mss. B & C add “by him.”

° Or “strengthened” — lit. “girded.”

P Or “amazed.”

9 Mss. B & C omit “which were said of him.”
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. «“ ” b-b “ ” - “« ”
° A gives “YaN DINY”. A“799”. B & C w93 1M PIDIA Y 1Y .

‘B &C“mavnny”. °B&C“Pn”. The reading of ms. A (“»nn”) is equivalent in
meaning to “ny»nn”. (The “n” in “»nn” does not indicate a second person verb,
but is rather used to turn the masculine verb “n>” into a feminine verb.)
Compare e.g. Jer. 49:11 (ynvan); Ezek. 37:7 (129pM). See also footnote on Rev.

H H M) N f
1:7 in the HebrewGospels.com version, for the use of “n” instead of “©”.  Ms. C

margin readds “ON19 N2 NN MIN” — in different script than main text.  ° Mss
add (gloss?), A “Nxov IND 1P N”, B & C “NRDMIND NP nnom”. "A&
C“nmny. A “NUN”, corrected in margin to “NYX” — in same script as main
text. JB&C“rHmaa”. “Text=A. B&C“1'Y”,C margin “1"9” (in different
script than main text), D “7"9”. '‘B&CN”. ""B&CnTaWY. ""B&C
“n>omora”. “PB&C“NYomoNa”. PA“‘amNanxy”. TB&C
“NraTmy”.  "B“925w”. A “Dynnnv”.



an

34 S0 Shim’on (131 blessed them, and said to his mother,” “You® must know
that this one is set in Yisra’el as Savior,“ and as Redemption of many, and
as a sign; but with it, tAings will be said against him.? 35 And with a sword
they will divide and pass through his nephesh® — in order that the
thoughts of many hearts may become publicized."’

36 And there was a daughter of Shemuel,? of the tribe of Asher," and she
was come to days.' And she had lived’ with her husband seven years with*
her virginity, 37 and was a widow up to thirty-four years.' And she did not
depart™ from the Sanctuary, doing service day and night in fastings and
prayers. 38 And in that hour she was also giving thanks to Yahweh, and
she was speaking of him to all those who were waiting on" the
redemption of Yisra’el.

® Ms. A “his mother Miryam.”
® plural in Hebrew.
¢ Ms. A omits “as Savior and.”

40r “it.” Mss. B & C read “[34] ...and as a sign. And through him [35] they will pass
with a sword and divide his nephesh.”

¢ Lit. “breath” (e.g. Job 11:20, 41:13), can mean ‘person’ (e.g. Gen. 12:5, 14:21,
46:18-27; Ex. 16:16; Lev. 17:15), ‘life’ (e.g. Gen. 19:17; Lev. 17:11), ‘soul’ (e.g. Ps.
49:16-20(15-19); Gen. 35:18; Ex. 30:16; Is. 10:18; Ezek. 18:4), etc. (See glossary for
more information.)

for “exposed.”

9 Hebrew name for “Samuel.”

" Mss. add “and she was a relative of Arisi’ah” — possibly a gloss.
' Or “was advanced in age.”

I Mss. A & C “And she had been.”

¥Mss. B & C “in.”

'Mss. A, B & C confirm “34 years”; but C margin and D read “84 years” (conformed
to the Greek version). Her total age would probably equal her initial age at
marriage (not stated), plus 7 years in marriage, plus another 34 years of
widowhood. Alternatively, this could be interpreted to mean that she was a
widow until age 34, then remarried.

™ Or “move.”

" Or “waiting for” or “expecting.”
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® Or possibly “n78)”. "B&C“Nn”. B&Comit. “B&C“YY”. °B&C
“awy”. "B&C“wn. %B&C“awny”. "C“ovnv”. 'B&C“ova”. 'B
& C“oyn yynxa”. ““B&Comit. 'B & C“Omx 9xw”.



39 SO when they had completed all the words of the law of Mosheh,® they
returned to Gelilah, to the city Notsrat.” 40 And the child Yeshua grew up
and became strong,© and he was full of wisdom, and the grace® of Yahweh
was with him.

41 Now, his father and his mother went to Yerushalayim every year, on the
honored day® of Pesach.” 22 And when the child Yeshua had reached
twelve years, they were going up to Yerushalayim, according to their
custom, on the day of? the feast. 43 When the days were fulfilled," as they
were going back, the child remained in Yerushalayim. (But his father and
his mother did not realize it, 44 for' they thought that he would be with
the others who went with them.) And so they went one day,’ and sought
him among the rest of the unfamiliar relatives.”

45 But when they could not find him, they returned to Yerushalayim to
seek him. 46 On the third day they found him in the Sanctuary! — Sitting
@sv in their midst,' listening™ to them,” and questioning them.

® Meaning, all the words of the law which applied to them in this specific situation.
®or possibly “Netseret.”

 Or “became greater and stronger.” Lit. “was growing and becoming strong.”

4 Or “favor.”

e u

In/on the day of” is often used as an idiom in Hebrew, meaning “at the time of”
or “when.”

The Hebrew word for ‘Passover.’

9 “In/on the day of” is often used as an idiom in Hebrew, meaning “at the time of”
or “when.”

"or “completed” or “finished.”

'Lit. “and.”

J Meaning that they continued traveling for a full day.

¥ Or possibly ‘the rest of the relatives and the strangers.’
' Mss. B & C “in the midst of the people.”

™ Or “listening attentively.”

" Mss. B & C omit “listening to them.”
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*comn”. "B&C“Dnnn”. ‘B&Comit. ‘A places this word after “ann
oNmY”. TFA“910 SN ONM AN IINT. | B& C“noanY”. 99 B & Comit.

"B &Cadd “T7T72 TINNND XD, 'B&C“nonwny”. 'B&COMNY’. “B&
C“onv”. 'Orpossibly “19". "B&C“mM”. "B&Cgive ‘MY’ °B&
C“nmw”. " Orpossibly “237n”. ‘B &C“nmona”. "B “DYN”, C “DTIN".



47 And all who heard?® him were astonished® because of his wisdom and
his answer.*

a8 SO when the father and the mother saw him, they were astonished.*
Then they said to him,® “Why did you do this' to us?! — For I and your
father were in pain,® and we sought you exceedingly.” 29 So he said to
them, “What is this that you ask me?' Did you not know that it is obligated
that I must be in those things which are from my Father?” so But they did
not understand the word’ that he said to them. 51 So he went down with
them, and they came* to Notsrat,' and he was subservient™ to them. But
his mother established” all these things in her heart. 52 And Yeshua
increased’ in his” wisdom, and in years, and in the grace of Elohim and
men.*

® Or “were listening to him.”
b
Or “amazed.”

© Context implies “his answers” (collective use of singular noun). Mss. B & C omit
“and his answer.”

40r “amazed.”

¢ Ms. A “Then the father and the mother said to the son.”
"Mss. B & C “s0.”

90r “were grieved.”

"Mss. B & C “Why did you do so to us?! — For we sought you and did not find you
on the way.”

'Or “Why is it that you ask me?” Could also possibly mean “Why would you seek
me?”

T Or “matter.”

¥Mss. B & C “returned.”

' Or possibly “Netseret.”

™ Or possibly ‘and he surrendered to them.’

"Mss. B & C “kept.”

° Or possibly “was increased.”

P Mss. B & C omit “his.”

9 Meaning “and in favor with Elohim and men.”
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? Text = B, A “ywy nwnn”, C“v'v”. "B &Cadd “Odv”. ©Or “pv” (A
“"2>0”), or possibly “>72V”. Special Hebrew spelling of ‘Tiberius’ — also attested
in Jewish writings, e.g. Jerusalem Talmud Megillah 4:12:3, Bereshit Rabbah 1:3;
21:8, Shemot Rabbah 44:8. The Sephardic Hebrew Gospels often do not use Greek

. d . ", ” ", ”n
case endings on Greek names. Mss. insert gloss: A “INDW”, B & C “aNvv”.
¢ Often spelled “DYVNY” etc., in other sources — the spelling found in the mss.

. . . . f “. ”
seems to indicate a contracted pronunciation.  Could also be spelled “p77VV
or “177vV”. The “N” at the end is probably an Aramaism. (Compare e.g. “Nnyn”

in Ezra 2:63, Neh. 7:65, etc.) ° Hebrew spelling could be “17v>”. B & C

“w2IN”. " Hebrew sometimes adds a prosthetic “N” at the beginning foreign
nouns (loanwords). Compare e.g “UMWNX” (Esth. 1:1) vs. “wpwn” (Cowley,
Aramaic Papyrus No. 2, line 1); “O"29TN” (Ezra 8:27) vs. “O»1597” (Neh. 7:69);
“PNVOPOIN" vs. “scriptura” and “NOMIPOIN" vs. “scriptor” (Sperber, Dictionary
of Greek and Latin Legal Terms in Rabbinic Literature, p. 39); “OyM299N" vs.
“parachoresis” (Ibid., p. 61). 'B & Cadd “»n”. ’ Or possibly “79in”". ““agc
“90n WYY, 'B&CONnn”. "B&CPYY’. "B&CmNn”. °B&C
give “y7n”. "B&C“w1Y”. B & Comit.



3:1 In the fifteenth year of Caesar Tavri’ — while Pontius Pilate was deputy
in Yehudah; and Herod tetrarch of Gelilah; and Philip the brother of
Herod, tetrarch of the kingdom of Ituraea® and Trachonitis; Lysanias
tetrarch [of ] Abilene; 2 under the chiefs® of the priests it was led by*
Qayapha — the word of El came upon® Yochanan, the son of Zecharyah in
the wilderness.

3 So Yochanan came in the whole kingdom' of Yehudah,? preaching" the
immersion of repentance for the forgiveness of the iniquities' of the
sinners. 4 As it is written in the book of the words of Yesha’yah’ the
prophet: “A voice cries:* 'In the wilderness (7o) prepare' the way of El, make
straight his ways!

2 Or “Tivri” (ms. A); or possibly “Tabari.” This is a special Hebrew spelling of
‘Tiberius’ — also attested in Jewish writings, e.g. Jerusalem Talmud Megillah
4:12:3; Bereshit Rabbah 1:3, 21:8; Shemot Rabbah 44:8. The Hebrew Gospels
often do not use Greek case endings on Greek names.

® Mss. B & C read “Antioch” instead of “Ituraea.”
“Or “rulers.”

dor possibly “it was going with.”

€ Or possibly “unto.” Mss. B & C “by the hand of / by means of.”
for “region.”

9 Mss. B & C “the Yardein/Jordan.”

"Mss. B & C “to preach.”

'Mss. B & C omit “of the iniquities.”

) Hebrew name for ‘Isaiah.’

“Or “cries out” or “calls.”

'or “clear.”
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° B & C “I9n1”. The reading of ms. A (“9N910NN”) is equivalent in meaning to
“MINYNNN”. (The first “n” in “NX9NNN” does not indicate a second person verb,
but is rather used to turn the masculine verb ““N91M” into a feminine verb.)
Compare e.g. Jer. 49:11 ()nvan); Ezek. 37:7 (127pmM). See also footnote on Rev.

1:7 in the HebrewGospels.com version, for the use of “n” instead of ©”. b B&C
“©9170”. "B & C “DyIn”. ‘c places this word after “OwIND/DWPN”.
*B&C“DMVING’. 'B&C“DM171Y”. %Seels.40:3-5. "A“mny”. 'C
margin “axnn” — in different script than main text. Tc“mne”. “B&C

“ ” | «“ ” -
nwnn”.  B&C“mY”. " Text = A. B & C show a number of
transcriptional mistakes, including repetition, omission, and misplaced spaces,

thus rendering the text of B & C unreliable for this section of the verse. "B & C
omit. °B&Cadd“0%yn17”. °B&C“InNY.



s All the valleys will be filled up, and all the mountains and the hills will be
brought low; and all the bad® ways will become straightened,” and all the
rough places will become © level ways. ¢ And all flesh will see the shalom®
of El.""®

7 Then he said to the peoples’ who came so that he could immerse them,
“Generation of vipers! Who taught you to flee from the anger which is
ready® to come over us? g Therefore, produce” fruit' worthy of immersing!
And you must not begin to say, ‘Our father is Avraham!’ — I say to you that
El is able to bring back to life* the' son of Avraham from these stones! o
For the axe has already passed over to the root of the tree. Therefore,
every tree which does not produce™ good fruit will be cut down and
placed in the fire."

10 So the peoples™ asked him,® saying, “If so, what should be done?"? 14
And he answered, saying,*

? Or “evil.”
b .
Or “leveled” or “be made straight.”

 Understood from preceding part of the verse. (Called gapping, commonly found
in the Hebrew Tanach).

4 0r “salvation.”

¢ Quoted from Is. 40:3-5.

f Meaning “crowds.”

9 0r “about” or “yet.”

" Or “bear” or “make.”
'Lit. “fruits” (plural).
JMss. B & C “repentance.”
¥ Or “make alive” or “bring back alive.”
'or possibly ‘a.’

™ Or “bear” or “make.”

" Meaning “crowds.”

° Mss. B & C omit “him”.

P Or “what things should be done?” Mss. B & C “what must the multitude/majority
of the world do?”

9Mss. B & C “and said.”
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&C“17”. B&C“ONNMYn” = “Dnpvivn”. B&C“Y. °B&C“wyy. "B
&C“mWN". 'B&C“31". 'B&CNN'. “or possibly “y1)” (compare Rev.
6:2,4,8,11 in the HebrewGospels.com version). C “yn”. ' Mss. read “Dw119”
instead of “D>w19”. This is a frequent mistake in which the scribes incorrectly
inserted a vowel-letter “4”. However, there are several places where the correct

spelling (“v19” or “D*w19") was preserved. See e.g. Mark 15:16 in mss. B & C,
John 19:23b in ms. A, and Luke 7:8 in mss. A, B & C. We implemented the correct

spelling in all instances as required by the context. " B & C add “Dw”.

" Lexical form: “mA»0”. For the inflection, see e.g. “ninNn” (Jer. 37:16) and
“Naon” (Dan. 8:22). B “025w D> 1owN”, C “D55vW DMOWN” (copyist mistake).

° B “0M2p DYN Y9, C “DID DYN Y. "B & C“DY3Y”. B &C“n
NIv”. T C“Nnv”, corrected in margin to “»Nv” — in different script than main

text. “TB&C“MIm NI A “ApM quanvy”. LAy



“Let him who has two garments give to him who does not have one; and
whosoever has things exchanged for riches,” let him do this even so0.”” 1,
Then the worldly ones® came in order to be immersed, and they said,
“Rabbi, what should be done?" 13 So he answered them,® “You must not
make" more,? only as much as authority is given to you.”" 14 The soldiers
also asked him, saying, “What should be done?"' So Yochanan said, “Do
not desire evil to any man,’ and do not do him damage;* and you must be
willing' with the wages they give you.""

15 While all the people supposed” that Yochanan would® be Yeshua
Mashiach, 16 Yochanan answered and said to them all, “I am immersing
you in water, but one stronger than I will come — whose shoe’s lace I am
not worthy to untie (7o) — he will immerse you in Ruach Ha-Qodesh and
in fire. 17 And he will take a winnowing fan” and winnow* his threshing
floor; and he will gather the wheat in his storehouse,

® Could also mean “things which may/can be exchanged for riches” = ‘valuable
things.’

® Meaning “let him also do the same.”

 The Hebrew Gospels use the term “worldly ones” to refer to the “tax collectors.”
4 0r “what things should be done?” Mss. B & C “what must we do?”

¢ Mss. B & C “So he said to them.”

fOr, in context, “collect” or “gain.”

9°0r, in context, “too much.”

" Mss. B & C “You must do/make nothing, except as much as authority is given to
you.”

' Or “what things should be done?”

JOr “Do not want/be willing to do evil to any man.”
Or “harm.” Mss. B & C “any damage/harm.”

'Or “generous.”

™ Lit. “with their payments.” Ms. B “with your wages.”
" Or “hoped” or “thought.”

°0r “could.”

P Or “winnowing fork.”

9 Ms. A “he will take a blowing tool and will clear.”
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but he will burn the chaff with fire* which will not be quenched.”

18 And with many other words he warned and proclaimed to the people.”
19 But Herod, when Yochanan rebuked him® because of the wife of his
brother, and because of all the evil things which Herod was doing,® 20 he
gathered® the evil things which he did" — he captured Yochanan and
placed him in prison.’

21 It happened while all the people were being immersed, that Yeshua
was also immersed; and as he was praying to Yahweh, the heavens were
opened, 22 and Ruach Ha-Qodesh descended on him in a bodily" shape
like a dove.' And there came’ a voice* from the heavens and said, “You are
my Son,' my™ very beloved!”

23 Now, Yeshua was at the start” of thirty years;” and everyone supposed”
that he was

®0r “in the fire.”

®or possibly “And many other things he warned about and proclaimed to the
people.”

“Mss. B & C “But when Herod heard/listened to Yochanan, he rebuked him...”
4 Mss. A & C “had done.”

¢ Compare Ps. 41:7(6), where the same Hebrew expression is used.

" Mss. B & C omit “he gathered the evil things which he did.”

9 Lit. “in the pit.” Compare e.g. Gen. 40:15, where the same Hebrew word is used.
" Or “physical.”

'Mss. B & C “with physical rain in the shape of a dove.”

' Mss. B & C “came out.”

“Hebrew: “Np n2a” (bat gol) — an idiom meaning ‘a voice from heaven.

'Ms. A omits “my Son.”

™ Mss. B & C omit “my.”

" Or “beginning.”

° In Hebrew thinking a person is in his 30th year after turning 29. Thus, Yeshua
was 29 years old, beginning his 30th year on earth.

P Or “thought.” Mss. B & C “all the people supposed/thought.”
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° This is not the same genealogy as given in Matthew. Either Matthew or Luke
actually recorded Yeshua’s mother’s lineage , while the other recorded Yeshua's

. . . . . b-b
father’s lineage (see explanatory note on this verse in English translation). B

& Comit. ° Compared to the Greek version, the Hebrew Luke omits all names
after the “Yoseph” in verse 24 and up to the “Yoseph/Yosech” in verse 26.
Although this could possibly be an example of scribal haplography (due to
homeoteleuton) in the Hebrew text, it could also be an example of dittography
and corruption in the Greek translation. (‘Homeoteleuton’ is a scribal mistake of
omission, when a word or phrase between two similar/same words or phrases is
accidentally skipped by the copyist. ‘Dittography’ is the opposite mistake, in which
a scribe’s eye jumps back to a similar/same word or phrase, earlier on in the
document being copied, and a word/phrase is accidentally repeated. Combined
with ‘corruption’ (major changes/mistakes), dittography can result in significantly
longer readings which are not part of the original text.) Note that the shorter
Hebrew genealogy of Luke is closer to that of Matthew in terms of the number of

. d . i« ”
generations between Abraham and Yeshua. Later spelling for “nTyn»”. ‘or
H «u. ” f o ”n
possibly “Nv»”. B & C “ONONYNY”.



the son of Yoseph,” the son® of him whose name was *Eli; 24 of him whose
name was Matityah, A/s name was Ya’aqov;® Ais name was Yoseph,® 2° Ais
name was Yuda;"d 27 Ais name was [Yochanan],” Ais name was [Risal,’ Ais
name was Zerubavel, Ais name was Shalti’el, Ais name was Neri;

® This is not the same genealogy as given in Matthew. Either Matthew or Luke
actually recorded Yeshua’s mother’s lineage, while the other recorded Yeshua’s
father’s lineage.

Traditionally, Luke is said to have recorded Miryam’s (Mary’s) lineage (without
naming her, but rather using her husband’s name) and thus Yoseph would be the
‘son in law’ of “Eli. (The genealogies in the Bible always trace the lineage from the
father/son perspective, and rarely mention women.)

Although the first name in Luke’s genealogy seems to correspond with Matthew
1:16, take note that many people in the 1st Century shared the same name (e.g.
many women were called Miryam). Further, based on two Shem Tov manuscripts,
Matthew might actually have recorded Miryam’s lineage. The alternative reading
in these two Shem Tov Manuscripts say that the Yoseph mentioned in Matthew
1:16 was the “father of Miryam,” and not her husband (see footnote on Matthew
1:16 in the HebrewGospels.com version). If this would prove to be correct, it
would mean that Matthew recorded Mary’s lineage, while Luke recorded Joseph’s
(Yeshua’s earthly father’s) lineage. This would also mean that the Yoseph in Mat.
1:16 and Luke 3:23 are not the same person.

Either way, Matthew and Luke recorded two distinct lineages and thus they do
not contradict each other, but give complementing information on Yeshua’s
earthly parents’ lineages. (The two lineages split after king David.)

® The words “son of” is only written once in this genealogy, and is most likely
implied by context in each of the following phrases (called ‘gapping,” frequent in
Hebrew Tanach).

“ See above note.

4 Mss. B & C omit “his name was Yoseph.”

¢ Hebrew mss. do not contain verse 25 (see explanatory note on verse 24 in the
Hebrew Transcript).

"Medieval spelling of “Yehudah.”

9 See above note on “Yoseph.”

" Most of the names in this genealogy are either spelled correctly in Hebrew, or
are clearly recognizable. A few of the names are spelled in a way that makes it
very difficult to recognize — these were placed in brackets.

' Or possibly “Reisha.”
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BiR”. °Text=A margin. Otherwise possibly “Nnnn”. A margin “Yy”, B
“HON” (= “PON”), C “NON”. dor possibly “0ON”.  ° A “NNo9n”, B & C “NoYN”
"B&CNmm”. °B&C“DIN”. "Text=B&C.A margin “NT”. The spelling
“DTv” for “nTiMN” is commonly found in mss. of the Jerusalem Talmud and also in
some mss. of the Mishnah . See e.g. “In Hebrew, N1’ Jehudah... contract[s] into
17Ty Judah: which occurs infinite times in the Jerusalem Talmud. The same
(Demai, fol. 22. 3) person who is called N7y 92 >0y 3 R. Jose Bi R. Jehudah, in
the next line is called N7y 91 >0y 9 R. Jose Bi R. Judah...” — John Lightfoot, A
Commentary on the New Testament from the Talmud and Hebraica, Matthew-1
Corinthians, vol. 2, Hendrickson, 1979, p. 10. See also the following passages in
the Kaufmann manuscript: Mishnah Shevi’it 3:1(2), 5:1, 9:8; Mishnah Shabbat 9:6,
20:5. "' Aomits. ’Agives “nov”. “ “9p” seems to be an alternative name
for “N5v” (compare Gen. 10:24). C “pp”. 'A “NPY”’; B & C “NIv” —seems to

be an alternative name for “Ov” (compare Gen. 10:22).



28 his name was Mal’achi, Ais name was Atadi, Ais name was Qushan, Ais
name was Modan, A/s name was Anu; 29 //s name was Yeshua, Ais name
was Eli’ezer, his name was Yoram, Ais name was Matityah, A/s name was
Lewi; 30 A/is name was Shim’on, Ais name was Yehudah, Ais name was
Yoseph, Ais name was Yonah, Ais name was Eli;* Ais name was Alim,” Ais
name was Agim; 31 Ais name was Malyah, o /A/is name was Mechaneh,
his name was Matat, Ais name was Natan,® Ais name was Dawid; 32 Ais
name was Yishai, /s name was *Oved, Ais name was Bo’az, A/s name was
Salmon, Ais name was Nachshon; 33 Ais name was Aminadav, Ais name
was Ram,® A/s name was Chetsron, Ais name was Perets, Ais name was
Yudah;" 34 Ais name was Ya’aqov,® Ais name was Yitschag, Ais name was
Avraham, Ais name was Terach, Ais name was Nachor; 35 A/s name was
Serug, his name was Re’u, Ais name was Peleg, Ais name was *Ever;" 3¢ Ais
name was Qeinan,' Ais name was Arpachshad, Ais name was [Shem], Ais
name was Noach, Ais name was Lemech;

® Ms. A margin “’Eli” (with Ayin as the first letter instead of Aleph); mss. B & C give
“Eliya(h).”

®or possibly “Eilim.”

“Mss. B & C “Menana.”

4 Note that Matthew traces Yeshua'’s genealogy through Solomon the son of David
whereas Luke does so through Natan the son of David. (Compare footnote on
“Yoseph” in verse 23.)

®Mss. B & C “Aram.”

" Alternative spelling for “Yehudah” — commonly found in mss. of the Jerusalem
Talmud and also in some mss. of the Mishnah.

9 Ms. A omits “his name was Ya’aqov.”

" Ms. A indicates “Shelach/Sela” instead of “’Ever/Eber.”

'Note that although the Hebrew Luke includes Qeinan, mss. B & C do not include
Shelach/Sela (and ms. A only includes Shelach/Sela instead of Eber/’Ever, see
above note). When compared to Gen. 10:24, the Hebrew Luke essentially replaces
the name Shelach with Qeinan. It is possible that Shelach’s second name was
Qeinan, and that he was later confused as two distinct persons. The Greek version
of Luke mentions both Kenan and Sela, likely changed to match the Septuagint.

I The Hebrew mss. read “Serug” — possibly an alternative name for Shem.
(Compare above footnote on Qeinan.)
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*B&C“ONvinn”. B adds “92mNn”, and marked as mistake by scribe. B

“Gmnn” € “omnnn”. ¢ Mss. omit phrase. °C“9N”. "B & C omit. Take note
that although mss. B & C use the word “nown” less frequently than ms. A, there
was no attempt to completely remove the places in which Yeshua is
acknowledged as “nwn” by the author. See e.g. Luke 4:13 (ms. A & B), 4:41b

(mss. A, B&C), 8:53 (mss. A, B&C). 2 A“mrwvrtpnn”. "B&C“my. 'B
“n”, C“n”. ’B&C omit this phrase. “B&C“Omn”. 'B “nn”, C“nn”.
"B & Comit. " Or possibly “ayn”. °B&C“own”. "B&C“NN".



37 his name was Metushelach,® A/s name was Chanoch, Ais name was
Yered, Ais name was Mahalal’el, [Ais name was Qeinan];” 3g /4/s name was
Enosh, Ais name was Shet, Ais name was Adam, A/s name is EL.©

4:; So Yeshua Mashiach? - full of Ruach Ha-Qodesh — departed from the
Yarden,® and was led by the Ruach into the wilderness. 2 And he stayed
there forty days, and was tried’ by Yahweh,® and he did not eat until forty
days. So when those forty days had passed by,” Yeshua Mashiach' was
enhungered!

3 Then Ha-Satan* came unto him and said to him, “If you are the Son of
theliving El,

% In this verse, mss. B & C confused the name “Metushelach” with “Metusha’el”;
and “Mahalal’el” with “Mechuya’el.”

® Mss. omit the phrase in brackets.

¢ Short form of ‘Elohim.’

4 Mss. B & C omit “Mashiach.” Note that although mss. B & C use the word
Mashiach less frequently than ms. A, there was no attempt to completely remove
the places in which Yeshua is acknowledged as Mashiach by the author, Luke. See
e.g. Luke 4:13 (ms. A & B), 4:41b (mss. A, B & C), 8:53 (mss. A, B & C).

¢ Hebrew name for “Jordan.”

"Or “tested.”

9 This does not mean that Yahweh tempted Yeshua to do sin, but rather that
Yahweh tried Yeshua by e.g. requiring that he does not eat for 40 days. Ha-Satan
only came to tempt Yeshua to sin after this 40-day period of testing.

" Ms. B “and he did not eat until those 40 days.” Ms. C similar to B, but
mistranscribed “'n” as “'n".

'Mss. B & C omit “Mashiach.”

T Or “famished” or “starving.”

“The Hebrew word “Yov” (satan) literally means “adversary” or “accuser.” If it
has the definite article (The Adversary) it is normally used as a title (e.g. Zech. 3:1;
Job 1:6-11; Mat. 4:1; Mark 1:13, etc.) and is transliterated as ‘Ha-Satan’; however,
‘satan’ (usually without the article, or plural) is used for ‘enemy/adversary’ (e.g.

1 Sam. 29:4; 2 Sam. 19:23(22); 1 Kin. 5:18(5:4), 11:14; Mat. 16:23, etc.) or as a
synonym of ‘demon’ (e.g. Mat. 8:31; Mark 3:23; Rev. 18:2, etc.).
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'A&C “0ymyn”. I Note that “999” in the ‘Piel’ can also mean “to pray.” See
e.g. Jastrow’s Hebrew and Aramaic Dictionary. B & C “¥9 559nn”. “B & Comit.
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ma

say to these stones that they must turn /nto bread.”® 4 But Yeshua
answered,” "It is written that ‘The man does not live on the bread alone,
but by every word which comes out® of the mouth of o) Yahweh.”

s Then Ha-Satan drove Yeshua onto an exceedingly great mountain; and
he showed him the whole kingdom*® of the world, ¢ and said to him,
“Behold, I will give you all these things, 7if you fall down at my feet and
worship? me.” g Yeshua answered and said to him," “It is written, "'You must
worship' Ha-Adon’ your Elohim, and him* you must serve.”'

9 Then he went up into the set-apart city, and rested™ on the highest place
of the Sanctuary.” And Ha-Satan said to him, “If you are the Son of Eloah,
cast yourself down! 19 — For it is written that ‘He will command his
messengers concerning you that they must keep you; 11 they will carry you
with their hands, lest you strike your foot against a stone.””® 12 Then
Yeshua said to him,

® Lit. “that they must return as bread.”

® Mss. B & C add “and said.”

° Or “goes forth from.”

40r “led.”

¢ Singular in Hebrew.

Mss. B & C omit “Behold.”

9 Mss. B & C “pray to.”

" Mss. B & C omit “and said to him.”

'Mss. B & C “pray to.”

JOr “Yahweh” — ‘Adon’ or ‘Ha-Adon’ was sometimes used by scribes as a
euphemism instead of ‘Yahweh.’

Mss. B & C add “alone.”

'See Deu. 6:13, 10:20, 26:10.

™ In context this could mean “stood.”

" Matthew explains that it was Ha-Satan who took Yeshua to this place.
° Quoted from Ps. 91:11-12.
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1c

“Another time :* "'You must not tempt® Ha-Adon Yahweh your Elohim.

13 When all the temptation was finished,® the tempter departed from him.
When he left Yeshua, the® messengers came near to him' and served?
Yeshua Mashiach. 14 Then Yeshua Mashiach" returned to Gelilah in the
strength of the Ruach. And his fame' went out’ in all the land; 15 and he
was teaching in the houses of their assemblies,“ and was exalted' by them
all.™

16 Then he came into Notsrat” where he had grown up. And as his custom
was, he [entered]® the house of gathering on the Shabbat. So he stood up
joyfully,” 17 and they gave him the scroll of Yesha’yah the prophet. And
when he had opened the scroll, he found the place in which it is written,
18 “The Ruach of Elohim is upon me,

® Meaning “Another time it is written” or “Again it is written.” The phrase “it is
written” is gapped (implied by context) in ms. A, while mss. B & C read “It is written”
instead of “Another time/Again.”

® Or “test.”

 Quoted from Deu. 6:16.

9Mss. B &C simply read “And so the tempter departed...”
¢ Mss. B & C omit “the.”

for “approached him.”

90r “ministered to.”

" Mss. B & C omit “Mashiach.”

'Or “report.”

J Mss. B & C simply read “went.”

“Or “synagogues.”

'Ms. B reads “nYa1)”, which could possibly mean ‘he was distinguished.” Ms. C
mistranscribed B.

™ Or “everyone.”

" Or possibly “Netseret.”

° Ms. A has spelling mistake of one letter. Mss. B & C “And as his custom was, on
the Shabbat, to the house of assembly, he went there.”

P Or “rejoicing” or “gladly.” Mss. B & C omit “So he stood up joyfully.”



17 772Y) R9Y TINY DMYD MINZYI dNIN NYRN N MY
“DMIYIN CANYD) PN DYDY CDMAYY NN Wi
DPD IYNI) 5, “OP) DM 27y PIND MY YNT 4 N2ONNY
P NDIDN M2 P WK D) E0 =28 MIWNY 1NN 1990
NNY NP2V ‘MDD 0 DN NDN , tia 0In
D272 PRI D MTY DINN HD0) 5, IPNN NDNID
MR I 55 7 AR NF N IPN TPININY VAN DRIV N DY
TINNY XD NI T NINNND NNY IINNN DRN * NIN NHN ONY

TIYING 12 DD TYIY 0IN) 1923 "NYY DYRYY D137 a1
D22 MRIN I NN D7 VN 2

"B&CUDavY”. "B&CMNY. “B&C“Mmyy”. °B&C“DMawy”.
®Seels. 61:1-2. ' B&C“Ymnn”. °Orpossibly “ayn.” "B&C“Dy»”. B
&C“mn”. 'B&Comit. “oOr possibly “Nnowy”. 'B “>npnn”, C
“@mpnn”. T B“ImNY”, CNY. "B&CNHN”. “B&C1M. °B
“spwyw”, Comit.  * B & C “nwy”. But take note that a participle is sometimes
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following verses in the HebrewGospels.com version: Rev. 2:6[7], 2:13[14],

2:14[15], 6:16; Jas. 2:5. See also Miguel Pérez Fernandez, An Introductory
Grammar of Rabbinic Hebrew, Brill, 1997, pp. 138-139; M. H. Segal, A
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and because of this he anointed me and sent me to the poor ones, to
proclaim;* and to heal those who are broken of heart; and to preach
return® to the captives; and to the blind ones, sight; and to set free® the
broken® ones to forgiveness; 19 preaching the pleasant year of Ha-Adon,
and the day of vengeance.”®

20 So when he had rolled up the scroll, he returned it to the attendant,
and sat down. sir) And all who were in the house of assembly were paying
attention' to him. 21 He began to say? to them, “Today this scripture is
fulfilled in our ears!” 22 And all were bearing witness to him, and were
amazed" by the words of grace' which came out’ of his mouth. And*
they said, "Is this not the son of Yoseph?” 23 So Yeshua said to them, "It
is truth!' You yourselves will say this likeness: ' Let the healer heal himself!'™
'The many things that we heard you do" in Kephar-Nachum,® you must
do so in your own land!"”

24 And® he said to them, “In truth I say to you,

®Or “to preach” or “to report.”
® Or “repentance.”

“Mss. B & C “to strengthen.”
40r “crushed.”

¢ Quoted from Is. 61:1-2.

for “gave heed.”

9Mss. B & C “And he said.”

" Or “astonished.”

'Or “favor.”

Jor “went out from.”

“Or “But.”

'or possibly ‘It is true that you yourselves will say...

’

1”7

™ Or “The healer must heal himself
" Or “doing.” Ms. B “that you did.”
° Hebrew name for ‘Capernaum’ — meaning “Town of Nahum (Comfort).”
P Mss. B & C omit “And.”
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no prophet is received® in his own land: s There were many [poor®
women‘] in Yisra’el in the days of Eliyahu,’ when he shut up the heavens
for three years and six months, and when there was a great famine in the
land — 26 but Eliyahu was not sent to any man or any woman of them, but
to Tsarphat of Tsidon,® to' a widow woman. 27 And there were many lepers
in Yisra’el under Elisha the prophet; but no one of them was cleansed, but
Na’aman of Syria.”

28 Then all who were in the house of assembly and heard these words,
became furious® and full of wrath! 29 So they stood up and cast him out
of the city" — and they drove him onto the top' of the mountains on which
the city was built, in order that they could question him. 3o But he passed
through their midst and went away.

31 So he went’ into Kephar-Nachum, a city of Gelilah, and there he taught
them on the Shabbat. 32 And they were terrified and astonished by his
instruction,” because his word was with power.

® Or “accepted.”

® We have adjusted the ending of the Hebrew word to match the context. (It is
likely that an earlier manuscript had an abbreviation which was spelled out
incorrectly by the copyists.)

“ The adjective “many” is feminine plural in Ms. A, but masculine plural in B, which
would indicate “poor people.”

4 Hebrew name for ‘Elijah.’

¢ Hebrew name for ‘Zarephath of Sidon.” Ms. B (C similar) “but Eliyah was sent to
no man and no woman; but to the ravens, and to be a guest with the Tsarphit
widow, until the anger/curse of the famine (because of the corruption of their
heart) would pass by.”

"Mss. B & C “even to.”

90r “were enraged.”

" Lit. “outside the city.”

'Mss. B & C “tops” (plural).

I Mss. B & C read “[30] But he passed through their midst [31] and went down into
Kephar-Nachum...”

“or “discipline.”

'or “authority.”
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7 A gives ). °B&C“Powny” “or “¢inY”. Compare Mark 1:25 where
an alternative word (“9y)”) is used in the parallel passage. Take note that “wn>”
is not always used with a bad meaning. See e.g. 2 Sam. 12:19 and especially Is.
26:16, as well as Qumran ms. 4Q504 f1_2Rv:17. Compare also Mishnah Sanhedrin
10:1 where this same Hebrew word is used to refer to whispering/praying a verse

from the Torah over the sick (though condemned by rabbi Akiva).d B & C “mNy
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33 Now, one man had a demon, and he was in the house of assembly —
@iy and he shouted with a great voice, 34 and said, “What is it with you,
Yeshua of Notsrat,” that you came to destroy® us?!°I know that you are
the Son of Eloah!” 35 But Yeshua whispered® at him, saying,® “Keep quiet,
and go out of the man!” So when he drove him'out,® he went into the
midst of the house of assembly! He" went out of him, and did not hurt
him at all.’ 36 Then they all feared, and spoke among themselves and said,
“What thing is this, that he has power,* and commands the evil ruchot,
and they go out from the men?” 37 And his fame™ was spread in every
place of that" kingdom.®

3g Then Yeshua went out of the house of assembly, and entered the house
of Shim’on.

® Or possibly “Netseret.”

® Or “exterminate.”

“Mss.B & C “me.”

40r “hissed.” Compare Mark 1:25 where an alternative word (“7y»” — lit.
“rebuked”) is used in the parallel passage. Take note that the Hebrew word “wnb”

(lachash) is not always used with a bad meaning. See e.g. 2 Sam. 12:19 and
especially Is. 26:16, as well as Qumran ms. 4Q504 f1_2Rv:17. Compare also
Mishnah Sanhedrin 10:1 where this same Hebrew word is used to refer to
whispering/ praying a verse from the Torah over the sick (though condemned by
rabbi Akiva).

¢ Mss. B & C “and said to him.”

"Ms. A “the demon” — mss. B & C gapped.

9 Or possibly “when he had driven him out.”
"Mss. B & C “So he.”

' Meaning, ‘the demon went out of the man.’
JLit. “and did not hurt him a thing.”

¥ Or “authority.”

"Plural of “mA” (ruach) — the Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.” (See
glossary for more information.)

™ Or “report.”

" Lit. “the.”

° Or “region.”
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Now Shim’on’s mother-in-law was sick with a great fever,® so they
entreated him® because of her. 39 He® stood by® her, commanded® the
fever' that it should leave her, and immediately she stood up and served?
them.

20 And when the sun had set, they brought all those who were sick there,"
with various diseases, to him. So he placed his hands on them and healed
them. 41 And demons went out of many, crying out and saying, "You are
Mashiach, the Son of Eloah!” But Ae rebuked them,' because they knew
that he is Mashiach.

42 When the morning dawned, he departed from there and went into the
wilderness. So the peoples were seeking him, and they came to him, and
took hold of him, that he should not depart from them. 43 But he said to
them that it was necessary’ for him to proclaim* the kingdom of El to
other cities, "For because of this I was sent out.” 44 So he was preaching
in the houses of assemblies' of Gelilah.

® Or “inflammation.” Mss. B & C “great fevers/inflammations” (plural).
® Lit. “his face.”

“Mss. B & C “So he.”

40r “peside.”

¢ Mss. B & C “and commanded.”

"Ms. A lit. “it, the fever.”

9 0r “ministered to.”

" Mss. B & C seem to read “all those who were passing away.”
'Mss. B & C “the demons, and sent them out.”

JOr “obligated.”

“Or “to preach” or “to report.”

'or “synagogues.”
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B&C“nwyn”. °"B&Cadd“»n”. ©Mss. indicate Nazareth instead of
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5:1 s2r) It happened when many peoples came to him so that they could
hear the word of Yahweh — and he was standing near® the lake of
[Geneisar]® — 2 that he® saw two boats near® the lake (but the men had
gone out, and were washing the nets). 3 So he went up into one boat
which was of Shim’on, and requested of him that he should take out the
boat from there a little. Then he sat and taught the people who were in
the boat.®

4 And when he had finished speaking, he said to Shim’on, “Take the boat
out on the sea, and spread out the' nets in it? [to catch].”” 5 But Shim’on
answered and said to him, “We have toiled all the night, and we did not
catch anything! But on your words we will lengthen' your nets.” ¢ And
when this was done, they gathered many fish* in them,' so that their nets
were breaking. 7 Then they made signs™ to their companions who were in
the other boat, that they should come. So they came, and they filled all
the boats" with fish; in such a way that they barely did not sink.

® Or “beside.”

®or possibly ‘Genseisaret.” Mss. indicate “Notsrat/Nazareth,” but that is probably
a mistake where the initial “3” was missed by copyists.

“Mss. B & C “they.”

40r “peside.”

¢ Or possibly ‘while he was in the boat’ — mss. B & C “the people of the boat.”
"Mss. B & C “our.”

91.e. “in the sea.” Mss. B & C omit “in it” and read “spread out our nets.”

" Lit. “in catching.”

' Or possibly ‘let down.” Mss. B & C “spread out.”

J Could mean “we will let down the nets for you.”

¥Mss. B & C “a multitude of fish.”

'l.e. ‘the nets.” Mss. B & C “in such a way that.”

™ Lit. “a sign.”

" Could also mean “they completely filled the boats with fish.”
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B & Cadd “pxom”. ° A, B & C “9N°”. (This mistake entered the text due to the
fact that scribes sometimes had to write out abbreviations, and determine the
correct ending of the word based on the context. In this case, the phrase “Shim’on
and Keipha” was confused for two separate persons, while in reality it is one and

the same one person). B & C omit. d A, B&C“Y9y. ° A B&C“MNY.
B “nN DNOIN 13 MWIYN?, C“DRIN DROIN M WoyR”. 9B & C“Non 11,
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PA‘npnv”. TA“Dwinn”. T Aomits. °Orpossibly “nny’. A&C
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8 And because of that matter, when Shim’on, even Keipha® [saw] Yeshua
Mashiach,” [he] fell down before his feet and [said], “Adon, please depart
from me, forIam a sinner!” ¢ For he was trembling, he was turned around*
— and all those who were with him® - at the catch of fish which they had
caught. © 10 Also Ya’aqov and Yochanan, the sons of Zavdi,  his?
companions, stood horrified." But Yeshua said to Shim’on, “Do not fear,’
for because of this you will be catching’ men with you, by your
obedience.”' 11 And when they had driven™ the boats onto the land, they
left all their affairs” and went after Yeshua Mashiach.”

® Aramaic name for ‘Peter’ — traditionally spelled ‘Cephas.’
® Mss. B & C omit “Mashiach.”

° Or “he was changed.” Could imply ‘he repented.’ Could also possibly mean ‘he
was taken aback.” Mss. B & C omit “he was turned around.”

4 Mss. B & C “with Shim’on.”

¢ Mss. B & C omit “which they had caught”

for possibly “Zavdai.”

9 Ms. A “Shim’on’s”

" Or “stunned.”

'Or “tremble.”

I Lit. “taking” — but the same Hebrew word “np9” (lagach) is used throughout this
passage for “catch.”

“Or “in your company of obedient ones.” ‘Shim’on’ and ‘obedience’ in this verse
are both from the same Hebrew root “ynv” (shama’), which means “to hear,” “to

listen” or “to obey.” This makes an important Hebrew wordplay with his name. He
is called “Shim’on” (“PynV” — hearing/obedience) and he will take/catch men

with his “Mishma’at” (“Nynvn” — hearing/obedience). Compare Gen. 29:33,
where Lea called her son “Shim’on” (“NWWnY” — hearing) “because Yahweh
heard...”

'This phrase is based on mss. B & C. Ms. A omits “with you by your obedience”
and simply reads “it will be that you will catch men.”

™ Or possibly “steered” or “guided.”
" Or “things” or “tasks.” Could paraphrase as ‘they left their occupation.’
° Mss. B & C omit “Mashiach.”
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12 This also happened, when Yeshua Mashiach was® in a certain city, @2y
that a man full of leprosy came, and when he saw Yeshua, he fell down at
his feet, and entreated” him and said,“ “Adon, if you® want,® you are able
to cleanse me!” 13 So Yeshua touched him and said, "I want to cleanse
you!” And immediately the leprosy fled’ from him. 14 Then Yeshua
commanded that they should not make it known to any man, but he said
to him, “Go and present yourself to the priests, and offer for your
cleansing® as Mosheh commanded in their testimony.”"

15 But his word was spread even more, and many peoples came to Yeshua
so that they could hear him, and that they could be healed of their'
diseases. 16 Then Yeshua Mashiach’ departed from there, and went into
the wilderness to pray to Yahweh.

17 And it happened on one of the days,* that Yeshua sat and taught

® Mss. B & C omit “when Yeshua Mashiach was.”

® Or “besought.”

“Mss. B & C “saying.”

4 Mss. B & C repeat “you” (emphasis).

€ Or “desire” or “are willing.”

or “fled away.”

9 0r “purification.”

"Or “the testimony which is theirs / which they have.” The “testimony” is a term
used to refer to Yahweh’s Torah (see e.g. 1 Kin. 2:3, Jer. 44:23, Ps. 19:8(7), 78:5,
Neh. 9:34). Yeshua is not saying that the man should sacrifice to testify to the
Jewish leaders, but rather he should sacrifice in order to keep Yahweh's eternal
instructions (testimony/Torah). Compare e.g. John 10:34, where “your Torah”
clearly refers to the Tanach, and not to man-made Jewish law despite the
possessive suffix (“your”) in Hebrew. Compare also Mat. 8:4 and Mark 1:44 in the
HebrewGospels.com version, which also strengthen this interpretation.

'Mss. B & C omit “their.”

I Mss. B & C omit “Mashiach.”

“or “It happened one day.”
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the Perushim?® and the wise ones of the law who came there, of all the
great ones of Gelilah, Yehudah and Yerushalayim; and the power of
Yahweh was in him to heal them.”

18 And behold, there were men carrying a man on his bed; and they
sought to bring him in, and to set him before Yeshua. 19 But they could
not find an open place® where they were able to enter through the crowd
(which was great there). So they went up onto the roof, and lifted up the
tiles. And through the roof sections® they placed the bed there, with the
sick one — and they placed him in the midst of them all, before Yeshua
Mashiach.®

20 SO when Yeshua saw their faith," he said, “Man of faith, your iniquities
are forgiven!” 2; Then the scribes and the Perushim began to think,"
saying,’

® Hebrew word for ‘Pharisees’ — meaning “separated ones,” also used with the
connotation of “set-apart” or “pure.”

® Does not refer to the Pharisees etc. but to people who needed healing. Mss. B &
Cread “...and the wise ones of the law who were there. All their sick ones came
from all the great places of Gelilah and Yehudah and from Yerushalayim. And the
power of Yahweh was in him to heal them.”

© Lit. “a gate.”

4 Lit. “roofs.”

¢ Mss. B & C omit “Mashiach.”

" Lit. “faithfulness.” Could also mean “determination.” Hebrew “n»0N” (emunah)

— refers to both believing and doing. See e.g. Jas. 2:19-25[20-26]; 2 Chr. 19:9;

2 Kin. 12:16(15); Is. 59:4; Hos. 2:22(20); Ps. 33:4, 143:1, etc.

9 Lit. “faithfulness.” Could also mean “determination.” (See above note). Mss. B &
C simply read “Man.”

" Or “reason.”

” u

'Lit. “and said.” Such expressions (“saying,” “and said,” etc.) are commonly used
to introduce a quote, and do not indicate whether the words were said out loud
or not.
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“Who is this who speaks curses!?* Who is able to let go® iniquities, except
EI?" 22 But when Yeshua recognized® their thoughts, he answered (s3r) and
said to them, “Why do you think evil in your hearts? 23 Which word® is
easier;® to say, ‘Your iniquities are forgiven,’ or to say, ‘Stand up’and
walk'? 24 But in order that you may know that the Son of Eloah has
authority on the earth to let go® the sins” — he said to the sick — "I say to
you: Walk! Stand up and take your bed," and carry it to your house!”

25 And immediately he stood up before them all, and he took his bed on
which he had been lying, and walked to his house, praising and blessing
El. 26 Then all who were there were terrified, and they praised' and
glorified Yahweh. And all of them were filled with fear because of him,
saying, “We have seen great miracles today!”

27 And after these things Yeshua departed from that place, and he saw a
man whose name was Lewi, and said to him — while he was sitting at his
occupation’ — “Come after me!” 25 Then the man stood up and left all his
affairs* and went after him. 29 And he made a great feast in his house, and
many worldly ones' and others were there, and they were eating with
them.

? Lit. “Who is this? Who is speaking curses!?” Mss. B & C read “blasphemies”
instead of “curses.”

® Or “forgive.”

©Or “knew.”

4 Or “matter” or “thing.”

¢ The same Hebrew root-word is used for “curses” in verse 21 and “easy” in verse
23.

"Mss. B & C “take your bed.”

9 0r “forgive.”

" Ms. B (C similar) “...| say to you: Stand up and take your bed and walk.”

'Mss. B & C omit “and they praised.”

JOr “business.” Ms. A “his colonnade.”

¥ Or “things” or “tasks.” Could paraphrase ‘he left his occupation.’

'The Hebrew Gospels use the term “worldly ones” to refer to the “tax collectors.”
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30 Then the Perushim and the scribes murmured, and said to the talmidim®
of Yeshua Mashiach,” “Why do you eat and drink with the worldly ones
and with the sinners?” 31 Yeshua answered and said to them, “A healer is
not needed for whomsoever is healthy; but the sick ones need a healer. 3.
For® I did not come to call the righteous ones, but sinners to® repentance.”

33 So they said to him, "Why do the talmidim*® of Yochanan afflict
themselves’ continually, and engage in heavy disputes;? so also those of
the Perushim — but yours" eat and drink?” 34 So he' said to them, “Are you
able to make that the sons’ of the betrothed man* will fast, while @3y the
betrothed man is with them? 35 But days' will come when the betrothed
man will depart™ from them, and then they will fast, in those days.

®Plural of “1n5n” (talmid) — a “talmid” is a student who learns from his teacher
and follows his example. Usually translated as “disciple.”

® Mss. B & C omit “Mashiach.”

Or “Indeed.”

4Ms. A “in” or “by.”

€ Plural of “1n5n” (talmid) — a “talmid” is a student who learns from his teacher
and follows his example. Usually translated as “disciple.”

"“Afflict oneself” is a Hebrew idiom which means “to fast.”

9 Lit. “make heavy wars” — the Hebrew words for “heavy” and “wars” were both
used idiomatically in a religious sense in Jewish literature. If this refers to a
spiritual war the meaning could possibly be ‘do serious prayers.” (Compare the
Greek translation of this phrase. Compare also Jas. 4:7 in the HebrewGospels.com
version.)

"Mss.B&C “your talmidim.”

'Mss. B & C “Yeshua.”

J“Sons” is often used idiomatically in Hebrew. E.g. “a son of stripes” is someone
who deserves stripes (Deu. 25:2); “a son of worthlessness” is a worthless man

(1 Sam. 25:17); “a son of valor” is a warrior (Deu. 3:18). Here, “sons of the
betrothed man” does not indicate that the betrothed man has literal sons, but
rather this refers to the people who partake in the betrothal celebrations.

“or “bridegroom.”

'Mss. B & C “the days.”

™ Or “be separated.”
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36 Now let me tell you a parable: No man replaces® a new piece of fabric®
on an old garment;* for if he does it, the old is broken, and the new is not
united with the old.? 37 And no man should put® new wine in an old
wineskin; for if he does it, the new wine breaks the old wineskins, and the
wineskins perish and the wine is poured out. 3g But new wine should be
placed" in a new wineskin,? then the wine and the wineskins are preserved.
39 And no man who is drinking old wine immediately wants to drink new
wine, for he says, “The old is good.""

6:1 This happened on the Shabbat:' As Yeshua was passing through sown
fields, his talmidim were picking the ears of grain and rubbing them with
the hands and eating the granules. 2 Then some of those Perushim said
to them, “Why do you do that which is not fitting’ to do on the Shabbat?”
3 But Yeshua answered and said to them, “Have you not read what Dawid
did when he had hunger, he and those who were with him?

®0r “renews.” Mss. B & C “fastens” or “joins.”

® Or “cloth,” lit. “garment.”

Or “No one joins a new garment with an old garment” (alternative translation for
the reading of mss. B & C).

9Mss. B & C “...for if he does it, the new breaks the old, and makes in it a large
tear, for the new is not united with the old.” — Harmonized to match Matthew and
Mark.

¢ Mss. B & C “no man puts.”

FLit. “is fitting/worthy to place in...”

9 Mss. B & C add “and the old in an old one.”

" Or ‘better.’

'Or “on a Shabbat.” Ms. A “a second first Shabbat.”
JOr “proper” or “allowed.”
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4 When he entered to the house of El, and took the showbread,” and ate,
and gave to whomsoever® was with him?° And it is not fitting® for any man
to eat it — only the priests. 5 So I say to you® what an Adon the Son of man
is! — And also of the Shabbat!”

6 And it happened again one Shabbat later, that he entered into the house
of assembly, and taught. And there was @4y @ man there who had a
withered hand. 7 Now, the scribes and the Perushim were watching
whether he would heal him on the Shabbat, so that they could find a
place? that they could slander" him.

s Then Yeshua said to the man whose hand was withered,' “Arise, and
stand in the middle!” So he arose and stood on his feet. 9 Then Yeshua
said to them, "I am asking you whether it is fitting’ to do good or to do
bad“ on the Shabbat? — Or to save the nephesh' or let /z perish?"™ 19 And
when he had looked at them all, he said to the man, “Stretch out your
hand!” Then the man stretched out his hand, and immediately it was
healed. 11 But they were full of wrath, speaking among themselves, “What
will we do with Yeshua?”

® Lit. “the bread of presence.” |.e. ‘the bread placed in the presence of Yahweh.’
® Mss. B & C “all who were with him.”

“See 1 Sam. 21:2-7.

dor “proper” or “allowed.”

¢ Mss. B & C “And he said to them.”

"or “dried out.”

9 Meaning ‘a reason to slander/accuse him.’

" Or “accuse.”

'Or “dried out.”

T Or “proper” or “allowed.”

or “evil.”

'Lit. “breath” (e.g. Job 11:20, 41:13), can mean ‘person’ (e.g. Gen. 12:5, 14:21,
46:18-27; Ex. 16:16; Lev. 17:15), ‘life’ (e.g. Gen. 19:17; Lev. 17:11), ‘soul’ (e.g. Ps.

49:16-20(15-19); Gen. 35:18; Ex. 30:16; Is. 10:18; Ezek. 18:4), etc. (See glossary for
more information.)

™ Or possibly “to lose it.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0171

"NYONY *HPINNI TAN TN NYY YIVIY "ONN DM NYYN) 4,
D)V NI PTRYND NP P2 N NI 4 Iy D IND
NN NDD NIPY JIYNY 4, DMDY KIRY \DIND by
99N 2IPY? NNIN MNND 45 202N 229 PN 2IPY? * PNN
MmNy MR YR DTN TN 4 T DIR) NI IRy
"NYDY 19N OipNa oY) 'onny “nn < T 4 tTHa
"IN TIX) 09 22YM DIYIM NI YN DY 2N PRYR
DN9N DYN D) 4 TOONQY YD DY MO Ty "PIyosn
PYPY RUD NN 5 TOPID KDY MHN NP 0D D YNy

OND G MOPN DNRY DMY DY DIYN NN PTHINI

e

B&Comit. “C“n9onay. ‘B&C“mn1”. “B&Cadd“owoy”. °or
possibly “*99n0” or “99n". The surname “a5n” probably indicates “the son of

Chalphi.” "c“y”. 9 Mss. use loanword. Correct Hebrew spelling found in

Mat. 10:4inms.A. "B&C give “NTnm”. 'B&C give “nmnn”. J “nrap”is
mentioned in the Tanach as the name of a city in Israel (Josh. 15:25). It is also the

name of another city in Moab (see e.g. Jer. 48:24; Amos 2:2). ““B & C “nnn”.
'B&COny”. "A“ny»oy. "B&CDIV”. °B&C“No”. °B&C
“oryosn”.  TA“9MY”. "B&C“mNY”. A “D>IWN”.



12 And it happened in those days that Yeshua went up into a mountain
and prayed, and stayed awake® in prayer to El. 13 So when it was
morning,” he called his talmidim, and chose twelve of them, whom he
called sent ones:“ 14 Shim’on whom he called’ Keipha, and Andrai his
brother; Ya’aqov, Yochanan; Philip, Bartalmai; 1s Matityah, Toma; Ya’aqov
Chalphi,® and Shim’on who is called Qanai;" 16 Yehudah and Yehudah Ish-
Qeriyot? who was the betrayer.

17 Then he went down from the mountain with them; and he stayed" in a
desolate place, and' the company of his talmidim, and a multitude of
people from all Yehudah and Yerushalayim, and from the other side of
the sea, and Tsor and Tsidon’ — 1¢ who came so that they could listen and
be healed of their diseases. And those who were troubled* by an evil ruach
were healed. 19 And all the people wanted to touch him, for power went
out from him and healed them all.

20 So he lifted up his eyes over his talmidim,' saying, “Blessed are the
humble™ ones, for of them is the kingdom of 4y EL."

|II

% Or “was watchfu
® Mss. B & C “when he was on the mountain.”
¢ Hebrew “D°'mYv” (sheluchim).

4 Mss. B & C add “by the name of.”

¢ Hebrew name for ‘Alphaeus.’ Could also be pronounced as “Chalphei” or
“Chalphai”. The surname “Chalphi” probably indicates “the son of Chalphi.”

f
Hebrew word for “zealous” or “zealot.”

9 Meaning “the man from Qeriyot.” Qeriyot is mentioned in the Tanach as the
name of a city in Israel (Josh. 15:25). It is also the name of another city in Moab
(see e.g. Jer. 48:24; Amos 2:2).

" Lit. “stood.” The Hebrew verb “Tny” (‘amad) is often used for a short-term stay.

'This could possibly mean “with,” or else it could mean “and there was...”
) Hebrew names for ‘Tyre’ and ‘Sidon,’ respectively.

“Or “pained.”

'Or “he looked up to his talmidim.”

™ Or “poor” or “afflicted.” Not the usual word for ‘poor.

" Or “for the kingdom of El belongs to them.”
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21 Blessed are the hungry ones, for they will become satisfied ones.
Blessed are those who weep, for they will rejoice.” 22 Blessed are you
yourselves when men® are angry with you; and separate you from them;
and curse you; and drive out your name like the evil,“ on account of the
Son of man. 23 Rejoice in that day, and lift yourselves up, for your reward
is exceedingly abundant in the heavens. Like this they did to the prophets
and to the fathers.*

24 But woe to you, rich ones!® — For it is your peace of mind!’2s Woe to
you who are laughing! — For you will weep and suffer pain. 26 Woe to you
when they all bless you! — According to these things their own fathers®
did to the false prophets.”

27 But I say to you' that you must listen’ to this:* Love your enemies and
those who love you!' And do good to whomsoever is angry with you! 2s
Bless whomsoever speaks evil of you! Pray for those who make /¢ difficult™
for you!

®Mss. B & C “you who weep now, you will rejoice.”

®or “people” — as a general rule, Hebrew masculine includes feminine.
© Or possibly “like that which is evil.”

4 Ms. A “The fathers and the prophets did/acted like this.”

¢ Mss. B & C “But woe to them, to the rich ones!”

for “Foritis your satisfaction.” Lit. “For it is the restfulness of your mind.” Mss. B
& C “For your mind is restful in your riches.”

9 Lit. “father” (singular).

" Lit. “the prophets of falsehood.”

"Plural throughout paragraph.

JOr “obey.”

Mss. B & C “that this is what you should hear/obey.”
'Or “and your friends!”

™ Lit. “heavy.”
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20 And him who smites you® on the one jaw, appoint® for him the other.
And him who wants to rob your garment, do not be pleased‘ to hold it
back, and also the cloak® - if he wants to rob it. 30 But give to every man
who asks you; and of him who robs what is yours, do not seek® them.'

31 And as you? want that men" should do to you, do to them!' 3, If you
love those who love you, what grace’ is fitting for you?* It is true that even
the sinners do so!'34™ And if you give to him from whom you expect a
repayment or service, what grace" is fitting for you? For even the sinners
give to the sinners, so that they can receive a recompense.’

35 But, love your enemies!” And do @sr good to them! And give gifts to
him from whom you® do not expect anything! And your reward will be
exceedingly great,

® Singular throughout paragraph.

®or “designate.”

“Or “want.” Mss. B & C “try.”

4 Hebrew “NY*1)” (gonella) — was used as a loanword in medieval Hebrew for a
special kind of “garment” or “cloak.”

¢ Or “require” or “demand.”

fl.e. the things robbed from you.

9 Plural throughout paragraph.

"or “people.”

'Mss. B & C add “And that which you do not want that they should do to you, you
must not do to them.”

JOr “favor” or possibly ‘esteem.’

“Or “what grace do you deserve?”

'Mss. B & C add “to their fellows.”

™ Hebrew mss. do not contain verse 33.

" Or “favor” or possibly ‘esteem.’

°Or “reward.”

P Mss. B & C “you must love those who love you, and your enemies.”

9 Plural throughout paragraph.
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and you will be sons? of El *Elyon,” who is exceedingly good over those
who are irritated by goodwill, and over® the evil ones. 36 Therefore you
must be masters® of mercy,’ as your Father is merciful.

37 Do not want® to execute judgment, then judgment will not be executed
against you. Do not want" to punish,' and you will not be punished.’ Let
go,“ and it will be let go' for you. 33 Give, and I myself will give to you! Give
a good and tested and justified™ measure, and one more superior will be
given" to you at the end. For with that measure by which you measure, it
will be measured for you, and it will be given®to you according to its
likeness.”

39 It is not possible for a blind one to lead® another blind one — "it is
inevitable that they will both fall into the pit!

®Or “children” — as a general rule, Hebrew masculine includes feminine.
® Or “the Most High.”

©Or “angry at.” Mss. B & C “those who are against / those who oppose.”
¢ Mss. B & Cadd “all.”

¢ Or “owners” or “experts.”

for “you must be greatly merciful.”

90r “be willing.”

"Or “be willing.”

'Or “condemn.”

JOr “condemned.”

“Or “forgive.”

'Or “be forgiven.”

™ Or “declared righteous.”

" Lit. “they will give” — Hebrew commonly employs a third person plural verb to
indicate the passive.

° Lit. “they will give” — Hebrew commonly employs a third person plural verb to
indicate the passive.

P Mss. B & C “with its likeness.”

9 Lit. “draw” or “pull.” Mss. B & C “lead/guide.”

"Mss. B & C add “for.”
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a0 The talmid® is not above the rav;” every talmid is complete when he is
like his rav. 21 < How do you see a splinter in the eye of your brother,’ but
you do not consider® that you are carrying a great beam in yours." 22 And
how are your able to say to your brother, ‘Allow me that I may remove
the splinter from your eye'?9 Deceiver," first remove' the beam from your
eye, and then you may look so that you can remove* the splinter from
the eye of your brother.

a3 For the tree which produces bad fruits is not good;' and a bad tree is
not able to produce good fruit. 44 For every tree is recognized by its fruit.
For no man gathers figs from thorn bushes; and no man gathers grapes
from a bramble bush. 45 A good man from the good storehouse™ of his
heart makes known good;"

®Hebrew “7n5n” (talmid) — a “talmid” is a student who learns from his teacher
and follows his example. Usually translated as “disciple.”

b Synonym of rabbi, lit. “great one,” often used for “master/teacher.”

“Mss. B & C add “O deceiver!”

4 The Hebrew Bible often uses the term “brother” to refer to any fellow citizen or
person from the same nation. See e.g. Lev. 25:39; Deu. 22:2; Josh. 1:15; Jer. 34:9;
Acts 7:2,22:1.

¢ Or “take note.”

fle. ‘your eye.’

9 Hebrew “7>»y” (‘einecha) could mean “eyes” (plural) or “eye” (singular with
drawn-out/pausal pronunciation).

" Or “hypocrite.”

'Lit. “drive out” or “banish.”

I Hebrew “T»y” (‘einecha) could mean “eyes” (plural) or “eye” (singular with
drawn-out/pausal pronunciation).

¥ Lit. “drive out” or “banish.”

'Mss. B & C “For the tree is not good if it produces bad fruit.”

™ Or “treasure.” Lit. “from the goodness of the storehouse...”

" Or “proclaims that which is good.”
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but an evil man from the evil storehouse? of his heart makes known evil.”
For from the overflow* of the heart the mouth speaks.

46 Why do you call me Adon, but you do not do whatI command? 47 Every
man @svy Who comes to me, and hears my words, and does them — I will
show you whom he is like:® 45 He is like a man who builds a house, who
lays the foundation deep on the rock.® And when there was a great
overflow of waters, the stream came against that house, but it was not
able to shake it, because it was founded on the rock. 49 But, whosoever
hears my words, and does not put them to action, he is like a man building
a house on the ground, without a foundation. When that water of the
stream comes and smites it, it falls immediately, and becomes a
desolation greater than that house.”?

7:1So when he had finished these words in the ears of the people, he went
into Kephar-Nachum. 2 Now, a centurion’s servant was very sick, until he
turned aside to die."

® Or “treasure.” Lit. “from the evilness of the storehouse...”

® Or “but a bad man from the bad storehouse of his heart proclaims that which is
bad.”

° Or “abundance.”

4 0Or “whom he resembles.”

¢ Lit. “who takes the foundation back deep onto the rock.”

"Or “a great flood of waters.”

9 0r possibly (past tense) “When the water of that stream came and smote it, it fell
immediately, and became a desolation greater than that house.”

"Or “was leaning towards death.”
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And that servant was exceedingly precious® to him. 3 So when he® heard
that Yeshua was there, he sent the wise ones of the Yehudim to him,
entreating® him that he should come, so that he could heal his servant.*

a4 Then those who came® to Yeshua entreated him' in haste,? saying to him,
"It is fitting for you" that you should give this to them,' s for he loves our
nation, and he built us the house of assembly.”* ¢ So Yeshua went with
them. And when he was close to the house of the centurion, he sent those
who love him' to him that they should say to Yeshua, “Adon, do not want
to trouble yourself — for I am not worthy that you should enter the shadow
of my roof. 7 And because of this @er) I reckon™ that it is fitting for me" that
I should come to you.° But” say this in words, and my son will be healed.

®Or “valuable.”

® Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’

° Or “beseeching.”

4 Mss. B & C “that he should come and heal his servant.”

¢ Mss. B & C “And they, when they came to Yeshua, they entreated him.”

FLit. “his face.”

9 0r “hastily” or “urgently.”

" Lit. “You are fitting.”

'Mss. B & C omit “to them.”

J Hebrew text could also be read as “for he is beloved with us.” Mss. B & C “for he
is with us.”

“or “synagogue.”

' Or “his friends.”

™ Or “it seems to me.”

" Lit. “l am fitting.”

° Mss. B & C “And because of this | do not think that | am worthy that you should
come to me.”

P It is evident from Matthew chapter 8 that the centurion also came to Yeshua in
person. Though the Greek version of Luke 7:7a seems to deny this, take note that
the Hebrew Luke does not. The Hebrew version of Luke 7:7a actually anticipates
that the centurion himself would also come to Yeshua. He probably arrived just

after his friends, and spoke the verse 7b and verse 8 himself. (Compare Mat. 8:5-
13))
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adds “Ov”.” Or possibly “nnN7”. However, the word in the main text is a special

form of the Qal perfect third masculine singular with third feminine singular
pronominal suffix, same meaning as “Ax7". (The verb was inflected on analogy
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g For I am a man who has horsemen® under my authority and under my
power, and I say to this one, ‘Go!" — And he goes; and I say to another,
‘Come!’ — And he comes; and [ say to my servant, ‘Do this!" — And he does
it.”

o When Yeshua heard that word, he was astonished.” So he turned about
and said, “Truth I say to you, I have not found faith like this in Yisra’el!” 1o
Then those who were sent to Yeshua returned to the house, and they
found the young man®who was coming to an end,” that he was healed
and healthy.

11 Now it happened from here® and further,’ that Yeshua went to a city
which is called Na’im,® and his talmidim and a multitude of people went
with him. 12 And as Yeshua drew near to the gate of the city, behold, they
were carrying a dead" one who was the son of a widow (and she did not
have another); and a multitude of people from the city were walking with
that woman.

13 And when Yeshua saw her, he was moved with steadfast love' over her.
So Yeshua said to her, “Do not weep!” 14 Then Yeshua drew near and
touched the bier, and those who were carrying him* stood still. So Yeshua
said, “Young man, I command that you stand up!”

®Or “soldiers.”
® Or “amazed.”
Or “servant” — the Hebrew word “y3” (na’ar) can be used in both ways.

4 This Hebrew root “DaN” (aphes) is used several times to refer to a person’s
death. Compare chapter 13:32, 16:9, 22:22.

¢ Mss. B & C “there.”

Or “And it happened after this.”

9 Mss. B & C “Nachum.”

"Mss. B & C “ason.”

'Or “mercy.”

' Mss. B & C add “to her.”

“Mss. B & C “it” (lit. “her” i.e. ‘the bier’).
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7 C “nYs Dy ® This is the only chapter break at an unusual point in the
Hebrew mss. vs. modern Bibles, and thus the Hebrew chapter numbering will be
one number ahead of the English numbering from this point forward. Take note
that all references in the footnotes and introduction will still follow the standard
division instead of the Hebrew division, and for the same reason the verse

numbers will not restart at this point. * B & C “»Tnom”. ‘B “a%”, C “Onvy”.
“CDnvY’. 'B&CUDYTn”. B “Dr1a1m”. C “0>1ian”, corrected above
line to read “D>71X2m". " B & C“DnN”. i B & C “mn1Y”. ) B & C “9a1nn”.
“or possibly “O)pi¥n” — here used as a synonym of “O»p” — compare Mat. 11:7

in the HebrewGospels.com version. "B & C“myn DOPWNY”. “Myn”is a Qal
participle feminine plural. Compare 2 King. 16:7, Ezek. 32:30 and Zech. 10:5 for
the use of Cholem instead of Qamets in participles from II-Vowel verbal roots.

"B&C“MT”. "A&C“Dyy”’. °B&C“Onivn’.




15 And immediately he who had been dead stood up and began to speak.
And he returned him to his mother. 1¢ Then all the peoples® feared a great
fear, and they praised and blessed El: ®“A great prophet stood up in our
midst, for Yahweh has visited his people!” 17 And this matter was spread
in all the land of Yehudah.

18 sev) Then some talmidim® went to Yochanan, and told him all these
things. 19 So Yochanan called two of his talmidim, and sent them to
Yeshua. 20 And they said to him, “Are you him who is yet® to come, or are
we expecting another?"’ 2,° Then Yeshua answered and said to them, “Go,
and tell what you saw and heard: The blind ones see; the lame" ones walk;
the leprous ones are clean; the deaf ones hear; the dead ones stood up
alive; and the poor ones are proclaimed' to. 23 And blessed be those who
will not deny me!”

24 S0 as the sent ones of Yochanan were going back, he began to say to
the peoples, “What did you go out to see in the wilderness?* The reeds
which shake by all winds?' 25 But what things did you go out™ to see?

®Or “crowds.”

® In the Hebrew manuscripts, this exclamation by the people begins a new chapter
(chapter 8). Thus, from this point forward the Hebrew chapter numbers differ
from those used in standard English Bibles.

“ Or possibly ‘The Great Prophet.’

4 Mss. B & C “his talmidim.”

¢ Or “about” or “ready.”

" Or possibly “should we be waiting for another.”

9 Hebrew mss. do not contain verse 21.

" Or “crippled.”

'Or “preached.” Compare 4:18. Mss. B & C “are clothed.”
JOr “crowds.”

“Mss. B &C “Why did you go out to see the wilderness?”
'Mss. B & C “Because the reeds shake at every wind?”

™ Mss. B & C “expect.”
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A man clothed with an abundance® of garments? Behold, those who are
clothed with precious garments and in luxury, they are the kings in their
houses!” 26 But what® did you go out to see? A prophet? I say to you, even
more than a prophet! 27 This is he of whom it is written, ‘Behold, I am
sending® to you® my messenger before you,' that he may prepare the way
before you.”” 2 For I say to you, that among all who have been born into
the world" from a woman, one greater than Yochanan the immerser has
not been born. But whosoever is small in the kingdom of heaven is greater
than him.”

29 (Now, all the people and the worldly ones’ who heard this, were
immersed with the immersion of Yochanan. 3o But the Perushim and the
wise ones of the law despised the counsel of Yahweh among themselves,
for they were not immersed by Yochanan.)

31 “Therefore, to whom can we say are the men of this generation like?* 3,
They are like' children @ sitting in the street, who speak among
themselves and say, ‘We have sung for you with stringed instruments, but
it was not pleasing to you. We are weeping, but you do not weep.’

®0r “many.”

®Mss. B & C “...garments, like those who are clothed with precious garments and
luxury by which they are like kings in their houses?”

¢ Lit. “what thing/matter.”

40r “l am about to send.”

¢ Plural in Hebrew. Or “for you.”

fSingular in Hebrew.

9 Singular in Hebrew. This is partly quoted from Mal. 3:23(4:5) and Mal. 3:1. See
also Ex. 23:20.

h
Mss. B & C “all who were ever born from a woman.”

' Could Yeshua’s statement perhaps indicate that Yochanan was at this stage
doubting whether Yeshua was really the Messiah? See verses 19-23.

I The Hebrew Gospels use the term “worldly ones” to refer to the “tax collectors.”
“Or “likened” or “compared.”
'Or “likened to” or “compared with.”
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an alternative spelling for “yn¥im” (infinitive construct), but probably rather a
participle (note that masculine verbs are occasionally used with feminine
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Neh. 6:9, 13:19; 2 Chr. 15:7, 20:37, etc.). ’ Or possibly “nMoyIn”.



33 "When Yochanan the immerser came, he did not eat bread nor drink
wine,” but you said that he is satan-possessed. 34 The Son of man came,
eating and drinking, but you say, ‘Behold a man who devours, and is a
[friend] of the worldly ones and the sinners!” 35 But the righteousness is
justified by its sons.”

36 Now, one of the Perushim entreated him¢ that he® should eat with him.
So when Yeshua had entered the house of the Parush,’they sat at the
table. 37 And behold, one woman, a sinner, was in the city; and when she
knew that Yeshua Mashiach® was eating in the house of the Parush, she
came there. And she brought a jar of ointment, 35 and stood at the back,”
near the feet of Yeshua Mashiach, and she began to weep and to wash
Yeshua Mashiach’s’ feet with the tears which were coming out of her eyes.
And after this she wiped off his* feet with the hair of her head, and she
kissed Yeshua's feet, and anointed' them with precious ointment.

39 But when the Parush who had invited him saw this, he thought in
himself, saying,

®Mss. B & C add “Thus.”
® Ms. A “water.”

“ Hebrew uses “son of” as an idiom. E.g. “a son of stripes” is someone who
deserves stripes (Deu. 25:2); “a son of worthlessness” is a worthless man (1 Sam.
25:17); “a son of valor” is a warrior (Deu. 3:18). Here, ‘sons of righteousness’
refers to people who live righteously.

4 Lit. “his face.”
¢ Ms. A adds gloss: “this is Yeshua.”

f . . .
Hebrew word for ‘Pharisee’ — meaning “separated one,” also used with the
connotation of “set-apart” or “pure.”

9 Mss. B & C omit “Mashiach.”

" Or “behind him.”

'Mss. B & C omit “Mashiach.”

J Mss. B & C omit “Mashiach.”

¥ Lit. “she wiped off the feet for him.”
'Or “while anointing them.”
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“If he is a prophet,® in truth he would know that she, she,” the woman who
touches him, is a sinner!” 4 So Yeshua answered and said to him,
“Shim’on, I want to tell you some words.” And Shim’on answered, “Rabbi,
speak!” 41 s7v) “Two men owed a man‘ — the one owed him ten coins, and
the other® owed him one.® 22 When they did not have what' they should
repay him, he gave to each one what he owed.® Which of these two will
love Aim more?” 43 Shim’on answered and said, "I think that he whom he

gave more."" So Yeshua answered and said, “You have judged rightly

(i
44 Then Yeshua turned himself to the woman and said to Shim’on, "Do
you see this woman? I entered your house, and you did not give me water
for my feet; but she washed my feet, and wiped them off with the hairs
of her head! 45 You did not give me’ a kiss for my feet, but she has not
ceased from kissing my feet.* 46 You did not anoint my head with oil, but
she anointed my feet with ointment.'

® Or possibly “if he is Prophet.”

® Mss. B & C omit “she, she.”

° Or possibly “A man had two debtors.”

4 Mss. B & C “the second.”

¢ Mss. B & C “one coin.”

" Or “anything which they could repay him.”

9 Ms. B “what he owed him,” Ms. C mistranscribed B.

" Meaning “I think that him whom he gave more will love him more.” Mss. B & C
omit “that.”

" Or “justly” or “uprightly.” Lit. “You judged justice
' Mss. B & C omit “me.”

¥Mss. B & C “them.”

'Mss. B &C “precious ointment.”

17
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“»nNn”. (The “n” in “PNN” does not indicate a second person verb, but is rather
used to turn the masculine verb “»>” into a feminine verb.) Compare e.g. Jer.
49:11 (nvan); Ezek. 37:7 (29pM). See also footnote on Rev. 1:7 in the

HebrewGospels.com version, for the use of “n” instead of “>”. A adds “Maya
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47 And because of this I say to you, that for her many iniquities will be let
go and forgiven, because she loves me® exceedingly; but he who loves
less, lets go less.”” 48 So Yeshua said to her, “"Woman, your iniquities are
forgiven!” 49 Then those who sat together with him began to say among
themselves, “Who is this who forgives iniquities!?” so But Yeshua said to
the woman, “Your faith® has saved you! Go in shalom!"*

8:1 Now it happened from there and further,® that ' Yeshua went through
the cities and towns, preaching and proclaiming® the kingdom of Yahweh.
And the twelve talmidim were with him; 2 also some women who were
healed of an evil ruach and other diseases; and Miryam Magdalit, from
whom he drove out seven" demons; 3 and Yochanah the wife of Quzan,
@sr) the steward' of Herod; and Shoshanah; and many other daughters’
who served Yeshua with their property.*

® Ms. A omits “me” — see also below note.

®or “forgives less.” Ms. A ends with “because she loves exceedingly” and omits
everything until the end of verse 48.

¢ Lit. “faithfulness.” Could also mean “determination.” Hebrew “nannx” (emunah)
— refers to both believing and doing. See e.g. Jas. 2:19-25[20-26]; 2 Chr. 19:9;

2 Kin. 12:16(15); Is. 59:4; Hos. 2:22(20); Ps. 33:4, 143:1, etc.

4 Mss. B & C add gloss: “And this was Miryam Magdalit from whom Yeshua drove
out eight demons.”

¢ Or “And it happened after this.”

fGapped in ms. A; written in mss. B & C.

9 0r “making known.”

"Ms. C “eight.”

'Or “deputy.”

J Hebrew often uses “sons” or “daughters” to mean “men” and “women.” E.g. the
“sons of Yisra’el” rarely refers to young children, but rather to the people who
make up the nation of Israel.

“Hebrew “mwA” (reshut) — lit. “power/authority,” but can also refer to property
over which a person has authority (or ownership). Mss. B & C
“possession/inheritance.”
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®Comits. " Cseems to read “©nn”, but scratched over and corrected in
margin to “0>yn” — in different script than main text. B gives “yye nay

10 'N oWy N7, C gives “'N HWNY 9N I Ny’ ‘B&C “»ay1y”. °B
“I972”, Comits. | C“y9on”. °B&Comit. "A&C“warmy”. 'B&C
omit. ’Or possibly “mnp”. “B&C“Nw”. 'A “@Mpn”. " B & C add
“y1n ONPN” (gloss). "B&C“INN”. °B&C“Anma”. PP B & Cgive “viwn
N, ‘B&CUpy¥y”. "B&CUM”. ‘B&C“Swna”.



4 And many peoples gathered together, and came to him from the cities,
and they urged’ Yeshua to tell a parable.”

5 So he told it:* "He who sowed his seed — while he was sowing, some of
it fell on® the path and was trampled, and the birds of the heavens ate it
up. 6 And other seed of it fell on the rocks; and when the seed came up,
it withered because it had no moisture from the soil.* 7 And the other fell’
among thorns; and the thorns came up with the seed and strangled it. s
But the other seed fell in good soil® and produced fruit, about” one
hundred-fold.” Then he said this — calling out' — “Whosoever has ears, let
him hear!”

o Then his talmidim asked him, “What word is this?"* 10 So he said to them,
“To you it is given to understand' the kingdom of heavens; but to the
others, a parable™

® Lit. “troubled” or “annoyed.”
® Lit. “to parable a parable” or “to liken a likeness.”

©Ms. B (C similar) “[4]...and troubled Yeshua. [5] Yeshua answered and told as a
parable thus:”

4 0r possibly “along” or “beside.”

¢ Or “earth.”

"Mss. B & C “came up.”

9.0r “on a good portion of ground.”

" Mss. B & C “with.”

'Mss. B & C “Then Yeshua said and called out.”

JThe Hebrew word “ynv” (shama) has a dual meaning — it means ‘to hear and act
accordingly’ (obey).

¥ Or “What is this matter?” or ‘What does this mean?’

'Or “to know.”

™ Meaning “but to the others a parable is given” (gapping). Mss. B & C “in a
parable.”
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B&CNY”. ° Compare e.g. Ps. 115:4-8 (Dmwy ¥ DMNd). - A omits, but
added in margin — in same script as main text. ‘B “@ymwvvy”, C “©ymvn”.
“B&CN9Y. Tcaywr”. CA“on1y. "Aadds “OnY”. " C“1 ¥
(misreading of B). A “Dymwuy”. “B&C “wya”. 'B&CONny. "B&C
“OPNY”. " Mss. add gloss “NanNm Iysn 9129p2” (B & C read “91apa” for

“92>p1a”). ° Text = A. B seems to read “9nx>andw” or possibly “yrinoany”
(scratched over word); C “9mwan”, but corrected in margin to “9NN*aNY” —in

different script than main text; D “ynanxov”. P B “srivwrw”, C e’



- so that when they see, they will not understand; and when they hear
they will not obey.*”

11 The word® is this: The seed is the word of Yahweh. 12 What fell near the
path — even they are those who hear it; but afterwards Ha-Satan comes
and takes the word out of their heart, so that they should not believe and
that they should not be saved. 13 And the seed which fell on the rock are
those who receive the word of Yahweh with joy; but these do not have
roots,? for they are only for a time,® and in the time' of testing they
depart.® 14 And that seed which fell among the thorns are those who hear
the word of Yahweh; but they have a heart and diligence” in riches' and in
the pleasures of this life; they are strangled,’ and do not bear fruit.*

16 And whosoever kindles a lamp does not kindle it in order that he can
hide it or put it behind something ;"

® Lit. “so that when they see they will not see, and when they hear they will not
hear. The Hebrew word “ynv” (shama’) has a dual meaning — it means ‘to hear

and act accordingly’ (obey). “NNA” (ra’ah) can also mean to “see” and/or
“understand.”

® Compare e.g. Ps. 115:4-8 (“Those who make them will be like them”).

° Or “matter” or ‘meaning.’

4Ms. A “but in these they do not have roots.”

¢ Hebrew “ymt” (zeman) — an appointed time or a period of time.
"Hebrew “ny” (‘et) — a duration of time or the time of a specific event.
90r “are separated.”

" Meaning “their heart is focused on.”

'Mss. B & C could be read as “their riches.”

JOr possibly “...riches, and they are strangled in the pleasures of this life...” Mss. B
& Cread “...and in the pleasures of life; and these are strangled...”

¥ Mss. add (probably a gloss) “by receiving the suffering rather than / more than
love.”

'Hebrew mss. do not contain verse 15.
™ Or “at the back/rear.”
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b-b d
B “NndY”, Cmry”. B&C“Dviv DMN’. "B&C“DNM”. °C

omits. °B&CMN”. ' B“mmV 19IN2”; C “PPv 19IN1”, but corrected above
line to read “N>NPVW J9IX1” —in same script as main text. 9 Or possibly “opyy”
(alternative pronunciation). "B&C“my. A “1931”, changed by
scribe/proofreader to “n9)5”; B & C “N9yv”. Pggcumvna”. “B&C
“Dymv”. ' Mss have “YMIND” = “9” and “Y” were sometimes confused.

™ Alternative spelling for “Droy”. See e.g. “PpYyNN” (Mishnah Rosh Hashanah
4:8(10), Kaufmann ms.). Could also be pointed as “@iviy>” (different meaning).

"™ B & Cinterpret according to the root “pyiy” instead of “py”: “99 ww AVINY

0 92719 PR Nwww pewa”. ° B “9wa” (still following a different
interpretation than A); C “>¥121”, corrected in margin to “ov)2” —in different script

than main text. " C adds “5*=y” (crossed out by original scribe). * C “my”.
"CUoymwy”.  ° C“%Dnwy”, corrected above line to “9mnwy” — in different
script than main text. ‘B&C “N3”, A “NNNa”. ' C“May”, corrected to
“)1y)” —in different script than main text. ' B&C“»n”. “B&Comit. "B &
C“N1Y”. "B&C“PDMNNIVYINT”.  “ A& C “NNYNMY”.



@sv but in order that he can put it on the menorah® or on a high place, so
that those who enter the house can see! 17 For nothing is hidden® so well*
that it will not be recognized, and that it will not come in the open.*

18 Therefore, watch out® how you hear!’ For he who has, must work;? and
he who does not have, that which he thinks he has will be robbed from
him." 19 Then his mother and his brothers came to Yeshua. 20 So they said
to him, “Your mother and your brothers want fo see you.” 21 And he
answered and said to them, "My mother and my brothers are those who
hear the word of Yahweh, and put it to action!”

22 Now it happened on one of the days, that Yeshua went up into a boat,
and his talmidim with him. (Yeshua said to them, “Let us pass over to the
other side of the lake.” So all of them went up into the boat.) 23 But while
they were sailing, Yeshua Mashiach' was asleep. Then there came a great
storm of wind on the lake, so that the boat was being filled with water;
and they were perishing.

® The Hebrew word for “lampstand.”

® Or “concealed.”

© Lit. “nothing is especially/more hidden, that it...”

40r “in public.”

¢ Or “beware.”

"The Hebrew word “ynv” (shama’) has a dual meaning — it means to ‘hear and
act accordingly’ (obey).

9 Hebrew “pwy>”. If read with a “¥” instead of “¥”, this phrase would translate
as follows: “he will oppress him who has.”

"Mss. B & C interpret “Dwy>” according to its meaning with “¥”, and read as

follows: “For he who thinks that he has something by the extortion money which
he makes, has nothing; and that which he thinks that he has, he will have in
robbery.”

'Mss. B & C omit “Mashiach.”
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% C gives “YwY”. "B&C“Y. ‘B&Comit. ‘B&C“NIYonony. ‘B&
C Y1y ymyvw”, ‘B&C“nn”. Yor possibly “IN72". " Compare Ps.
48:6(5). 'A “MAov AP (first word crossed out by original scribe). 'B&C
“Y127H DTMY OM MANY”. B & C“Dymwy’. B&C “xINY”. "B&C
omit. "B&CU»NY”. “CPB&C“Dwy”. "B&C“»NY”.  Comparels.
65:4 which also mentions graves and eating pork in a very negative context. ' B
& Comit. C“P93y”. 'B&C give “ImNY”. " C transposes this word past
“9n”. ' C“yyosn”. " Or possibly “In382” — but compare footnote on
“MNOWOVY” in verse 29. B & C “ymya” = “imya”. “B adds “Twb X Yan”, C
adds “TVY 9173 YN Han”.



24 So they came near to Yeshua and woke him up, and said, “Rabbi,
behold!® — We are perishing!” Then Yeshua stood up and commanded the
wind, even the storm, that it> should stand still. So it® stood still, and there
was a great calm. 25 Then Yeshua said to them, “Where is your faith?"*
And they feared a great fear, and they saw /£and were astonished. So they
said, “Who is this who says to the wind and to the sea, ‘Stand still!' — And
they obey him!?"¢

26 SO they came and crossed over to the kingdom' of Geneisar — that
which is near to Gelilah. 27 And when they had gone out onto the land,
there came to Yeshua sy @ man whom a demon held onto, this much
time;? and he did not wear" any clothing, and did not stay in a house, but
in the graves.' 2s And when he saw Yeshua Mashiach,’ he fell down before
his face,* shouting with a great voice, and saying, “What is it with you
Yeshua, to come to me?' Son of the Very Most High EI,™I entreat” you
that you should not inflict me with pain!” 29 For when he commanded
the evil ruach that it should go out of that man, he inflicted him with
pain.®

® Mss. B & C omit “behold.”

®Mss. B & C “they.”

“Mss. B & C “they.”

4 0r “steadfast trust.” Lit. “faithfulness.” Hebrew “NIMx” (emunah) — means both

to believe and to act accordingly. See e.g. Jas. 2:19-25[20-26]; 2 Chr. 19:9; 2 Kin.
12:16(15); Is. 59:4; Hos. 2:22(20); Ps. 33:4, 143:1, etc.

¢ Mss. B & C “Who is this, that the wind and the sea stand still at his word?”
for “region.”

90r “so much time” or possibly ‘for a very long time.’

" Lit. “did not clothe himself.” Mss. B & C “have.”

iCompare Is. 65:4 which also mentions graves and eating pork in a very negative
context.

I Mss. B & C omit “Mashiach.”

Ms. C “his feet.”

' Meaning “that you come to me?”

" Hebrew “9y TNND YNN” (ha’el me’od ‘elyon).

" Or “beseech” or “request of you.”

° Mss. B (C similar) “pain fell upon the demon, and he inflicted him with pain.”
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° Or possibly “MNSYHYa” — older pronunciation, compare e.g. “M>Wov” (11Q19
34:15); “mvv” (e.g. 1 Kin. 7:17 and Mishnah Middot 3:8 — with interchange of
“5"” and “Y”). For the use of “N” as a vowel letter with ‘Cholem’ in a feminine
plural ending, compare e.g. “NNXNY3” (Mishnah Kelim 29:2, Kaufmann ms.) vs.
“Mnoan” (Mishnah Kelim 26:9(10), Kaufmann ms.). The use of both “R” and “y”
together in feminine plural endings is also found in the Dead Sea Scrolls, e.g.
“nNiNn” for “Mmisn” (Ex. 13:6, 4Q140 f1:14); “snnsn” for “nivn” (Deu. 5:29,

4Q129 f1R:16 and 4Q137 f1:54); “Mmnopan” for “Ndpan”(3Q15 3:3), etc. "B & C

add “9v”. ‘CUoTv”. ‘CU99xv”. °A&Badd“5" Wb’ (but based on
Mark 5:9 in the Sephardic Hebrew version, this is a gloss). C adds ‘9" a1

9901” (scribal mistake). ‘B&C give “vwn”. B & C omit. "B & C“navy”.
'Mss. read “0»a” — but compare Mat. 8:30-32 and Mark 5:11-13 JB & C omit.
“B repeats “Mmwa DNY” by mistake. 'c “9p2a” (scribal mistake). ™ Mss. read
“9>19n” — but compare Mat. 8:30-32 and Mark 5:11-13. "B & Comit. °A
repeats “N¥”.  ” Mss. read “0>19M D192” — but compare Mat. 8:30-32 and
Mark 5:11-13.  *C “mAnna”. "B adds “Nynn 12T (repetition mistake), C
adds “03m”. “B&C“1111. ' CMN71”. “B&C“DAwn”. 'B&C
“y11yD”, C margin readds “9mn9v” — in different script than main text. ~ B & C
omit. B & C give “vv>”.



(Now, he had been bound with iron chains and with cords, but when the
bonds were broken, he was brought into the wilderness by the power of
the demons.) 30 Then Yeshua asked him, "What is your name?” So he
answered him, "Mispar"® — for many demons had entered into him. 31 And
the demons entreated” Yeshua Mashiach® that he should not command
them that they must go into the Depths.’

32 Now, there were [pigs]° there which were grazing on the mountain; so
the demons entreated Yeshua Mashiach’ that he should give them
permission to go into the inner parts® of those [pigs], and he did so. 33
And then the demons went out of that man, and they entered the [pigs].
So the [pigs] went with haste, and entered the lake, and there they were
drowned."

34 And because of that matter,’ when the herdsmen saw it, they reported
it in the regions’ and the cities. 35 Then the men of those* regions' went
out to see that thing, and they came to Yeshua and found the man from
whom the demon had gone out, sitting at the feet of Mashiach™ — healthy
and healed.

® Meaning “A Number.” Compare Mark 5:9 in the HebrewGospels.com version.
®or “besought.”

“Mss. B & C omit “Mashiach.”

d Compare Rev. 9:1-2 in the HebrewGospels.com version.

¢ Mss. read “bulls,” but compare Mat. 8:30-32 and Mark 5:11-13, in which the
Sephardic Hebrew version specifies “swine/pigs.”

"Lit. “the face of Yeshua Mashiach.” Mss. B & C omit “Mashiach.”
90r “insides.”

" Lit. “choked.”

'Or “thing.”

I Or “districts.”

“Lit. “the.”

'Or “districts.”

™ Mss. B & C “Yeshua.”
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And when they saw it, they feared with trembling,® 36 and they went and
proclaimed it to whomsoever did not see it. 37 Then many of the people
who dwelt in the kingdom" of the [Gadriyim]° requested of® Yeshua oy
that he should go away, and should not stay with them, for they stood in
fear. So Yeshua went into the boat, and preached. 38 And the man from
whom the demons had gone out, requested of® Yeshua that he could go
with him; but Yeshua said to him, 39 “Return to your house, and report" all
these things which El did to you.” Then the man departed and went into
all the city, and preached all the things which Yeshua had done to him.

40 And it happened when Yeshua returned to the people (who were
waiting for him), 41 that a man whose name was Ya’ir,° who was the ruler
of the house of assembly,” fell down at the feet of Yeshua Mashiach' and
entreated him’ that he should come to his house. 42 For he had a child"
who was sick to die, who was twelve years old.

Then it happened by chance that while he was going, a pressing throng
found Yeshua, and he was oppressed by a multitude of people. 43 And
behold there came a woman, sick because of the shedding' of her blood
(and that disease had been troubling her about twelve years, and she had
given all her belongings™ to healers, but it was not worth it to her).

® Lit. “they trembled with trembling” or “they feared with fear.” Meaning “they
feared greatly.”

®or “region.”

¢ Mss. B & C indicate “the sojourners of Herod.”

40r “entreated” or “besought.”

¢ Or “entreated” or “besought.”

or “proclaim.”

9 Hebrew name for “Jairus.’

" Or “the ruler of a synagogue.”

'Mss. B & C omit “Mashiach.”

I Lit. “his face.”

¥Ms. A “son” (could refer to a child of either gender). Mss. B & C “daughter.”
' Or “pouring out” or “discharge.”

™ Or “riches.”
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44 SO she drew near to Yeshua and came behind him and touched his
clothes, and immediately the blood was restrained!® 45 Then Yeshua
Mashiach® said to his talmidim, “Who is it that touched me?” And as the
talmidim laughed about this, Keipha said, “Rabbi, they® are troubling’
you, and you say, ‘Who touched me?"”

46 "Because [ recognized that healing® went out from me which worked
©ory in him.”" 47 So the woman — when she saw this — did not want to stay
hidden; so she came with trembling and fell down at the feet of Yeshua
Mashiach.' And she told the people for what reason she had touched him,
and that she was healed because of the touching. 4s Then Yeshua said to
her, "My daughter, your faith has saved you! Go in shalom!”

a9 As for the ruler of the house of the assembly* — there came one to him
and said unto him, “Do not want to trouble Yeshua Mashiach,' for your
daughter is dead.” so But when Yeshua heard this, he said to the father of
the girl, “Do not fear; trust in Yahweh, and believe, and she will be saved.”

51 Now when Yeshua came into the house of the ruler, he did not allow
any man that he™ could enter with him,

® Or “was shut up” or “stopped.”

® Mss. B & C omit “Mashiach.”

© Lit. “he” — as a general rule, Hebrew masculine includes feminine.
4 Mss. B & C “And when the talmidim saw this, they laughed...”

¢ Mss. B & C “the peoples/crowds.”

for “hurting.”

9 Lit. “improvement” or “betterment.”

h o N . . .
Meaning “him/her.” In Hebrew, such generic statements are made in masculine
but do not exclude feminine.

'Mss. B & C “before Yeshua.”

Jor “touch.”

Mss. B & C “And to the ruler of the house of the assembly...”
' Mss. B & C omit “Mashiach.”

™ Ms. A “they.”
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‘perfect’ verbs can look identical. See e.g. “NNXIP” for “NNIP” (Mishnah
Yevamot 12:3, mss. Kaufmann and Parma); “nnNN»” for “NXN” (Mishnah
Arachin 7:5, Kaufmann ms.). In the Sephardic Hebrew Gospels, this
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except Keipha and Ya’aqov and Yochanan, and the father of the girl and
her mother.” s, (The people were weeping over"® the girl, but Yeshua said
to them, "Do not weep, for the girl is not dead, but asleep.” 53 And they
derided Yeshua Mashiach when he said this.)

54 But Yeshua Mashiach® took the girl with his hand, and said, “Qumi!”® ss
Then the ruach returned into her, and immediately she stood up. So
Yeshua commanded that they should give her something to eat. ss And
her father and her mother trembled; and Yeshua Mashiach® commanded
them that they should not make known to any man what had been done.'

9:1 And Yeshua Mashiach? called his twelve talmidim, and gave them
ability and power over all the demons, and to heal the diseases. 2 Then he
sent them to preach the kingdom of Yahweh, 3 and said to them, “Do not
carry anything in your hand" - not a staff nor bread nor a stone' nor small
coins,

®Mss. B & C “and the father and the mother of the girl.”

b Gapped in ms. A, written in mss. B & C.

“Mss. B & C omit “Mashiach.”

d Meaning ‘Stand up!’ (Feminine singular imperative.)

¢ Mss. B & C omit “Mashiach.”

"or “what had happened.”

9 Mss. B & C omit “Mashiach.”

n Meaning “do not take anything with you.”

'Or “weight” — stones were used as standard weights, e.g. for buying and selling.
JOr “small change.” Hebrew “myn” (ma’ot).
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and ov) You must not have two garments. 4 And in whatever house you
will enter — stay there, and do not depart from there. s But those who will
not receive you — depart from that city, and remove the dust of your feet
as a witness® against them. ¢ And when you depart from there, you must
search® through the houses, preaching, and healing the sick ones in
every place.”

7 When Herod, master Tetrarch, heard all the things which Yeshua did, he
had it in doubt; because there were some who said that he is Yochanan
who returned alive. s Others said he is Eliyahu who appeared on earth;
and others said that he is one of the old prophets® who stood up alive. o
So Herod said, “I am he who commanded to slaughter Yochanan, who is
he who does these things?” And he desired to see Yeshua Mashiach.’

10 And the talmidim returned, to report® to Yeshua Mashiach" all the
things which they had done. Then Yeshua took them to a place called
Beit-Tsaidah. 11 And that matter, when the peoples knew’ it, they went
after Yeshua. So he received them, and spoke with them about the
kingdom of Yahweh,* and healed the sick ones.

® Or “testimony.”

b “Searching” refers to seeking the “lost” (Mat. 15:24, 18:12-14; Luke 15:4-7,
19:10; compare also Ezek. 34:11,16), and may thus refer to ‘preaching’ the gospel
and ‘proclaiming’ the truth. See also Mat. 4:23, 9:35 in the HebrewGospels.com
version.

© Or possibly ‘synagogues.’

4 Lit. “and he appeared.” Mss. B & C lit. “which appeared.”

¢ Mss. B & C “priests or prophets.”

" Mss. B & C omit “Mashiach.”

90r ‘make known.’

" Mss. B & C omit “Mashiach.”

'Hebrew name for ‘Bethsaida’ — meaning “House of Food” or “House of Prey.”
I Or “realized.”

“Mss. B &C “kingdom of heavens.”
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12 When the day began to decline,” the twelve sent ones” drew near to
him and said to him, “Let these people go to their towns and to their cities
that are near this place, so that they may be able to find something that
they can eat, for this place is desolate.”

13 But Yeshua said to them, “Give to them something to eat!” So they said
to him,® "We have nothing except five loaves and two fish! Or do we need
to buy something for food for all these people?” 14 (And they were about
five o1y thousand.) But Yeshua said to his talmidim, “Make that the people
sit down fifty by fifty.""

15 And when they had done so, 16 Yeshua took the five loaves and two
fish, and he looked to the heavens, and blessed those loaves and the two
fishes. Then he broke the bread, and distributed it to his talmidim, and
commanded that they should set it before those people. 17 And all of
them ate and were satisfied, and that which remained was twelve full
baskets.

18 And it happened that Yeshua was alone, and he prayed (and his
talmidim were near him). So Yeshua asked them, "What do the people say
— who am I?” 19 And they answered and said, “Yochanan the immerser;
but some" say' Eliyahu;’ and there are some who say,* a prophet of the
former ones who returned alive.”

? Lit. “to go down.”

® Hebrew “D>MYv” (sheluchim).

“Mss. B & C omit “this place.”

d Compare the meaning of Beit-Tsaidah in verse 10.
¢ Mss. B & C omit “to him.”

"Mss. B & C “sit down by fifty for us.”

9 Mss. B & C add “They say that you are.”
" Mss. B & C “some of them.”

'Mss. B & C add “that you are.”

I Ms. B “Eliyah,” ms. C “Eloah.”

¥Mss. B & C “and some say.”
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20 SO Yeshua said to them, “And you, in your knowledge® - "who am I?”
Shim’on® Keipha answered and said,” “You are Yeshua, the Son of the
living EI!”

21 Then Yeshua commanded them that they should not make /¢ ° known
to any man, 22 for’ “It is necessary? that the Son of man must suffer many
things; and the elders and the chiefs of the priests and their wise ones will
curse him; and he will die; and will return alive on the third day with regard
to" his death.”

23 And he said' to everyone, "If a man’ wants to come after me, he must
deny himself and [take]" his warp and woof,' and come™ after me every
day" — 24 and this one® will save himself.” 25 And what will it profit a man
if he will heap up silver® like the dust,” but his nephesh will be lost, and
he will destroy himself? 26 And those who despise me and my words, the
Son of the Father will despise them

® Or “understanding.”

® Mss. B & C add “say.”

“Mss. B & C “And Shim’on.”

4 Mss. B & C omit “and said.”
¢ Gapped in ms. A, written in mss. B & C.
"Mss. B & C “because.”

9 0r “obligated.”

"Or “after.”

' Or possibly “And | say.”

JOr “anyone.”

k Added, based on Mat. 16:24.

| . . .. .
Or “lengthwise and crosswise” — an idiom meaning “cross.” Mss. B & C add gloss
“even with its figurative meanings and grace/compassion.”

™ Mss. B & C “strive/endeavor to come.”

" Or “all day” — an expression which means “all the time.”
° Mss. B & C “this man.”

P Mss. B & C “his nephesh.”

90r “money.”

"Phrase quoted from Job 27:16.
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when they come into his hand,” and® the Father and the messengers.*

27 And [ say to you in truth, that some of these who are here today will
not taste death until they see the kingdom of Yahweh.” 23 And eight days
o1v) after these things, Yeshua took Keipha and Ya’agov and Yochanan,
and he went up to the mountain and prayed. 29 Then his face® was
changed, and his garment’ was white and shining. 30 And behold, two men
were speaking with him — and they were Mosheh and Eliyahu.

33% So Keipha came and said to Yeshua, “Adon, it is a good thing" that we
make here three tents' — one for you, and one for Mosheh, and one for
Eliyahu.” (And he was speaking, but he did not know what he was saying.)
34 But as he said these things, there came a bright’ cloud and
overshadowed them,* and when they entered the cloud, they feared a
great fear.'

® Hebrew idiom meaning “into the power/control/authority of.” This refers to the
time when Yeshua will execute judgment on all. Compare Mat. 5:25 in the
HebrewGospels.com version for a good example of “into the hand of” in a legal
sense.

® Mss. B & C “and also.”

 The implied meaning is not decisively clear. Could either mean “and the Father
and the messengers will despise him;” or else “and into the hand of the Father and
the messengers.” (The Father is the ultimate authority, but he gave all the
authority to judge to the Son (Joh. 5:21-23). The Son will also delegate parts of the
judgment to the messengers (Mat. 13:39-43).)

4 Mss. B & C “taste the taste of.”

¢ Or “appearance.”

FLit. “garments” (plural).

9 Hebrew mss. do not contain verses 31-32.
" Mss. B & C add “if you want.”

'Or “shelters” or “tabernacles.”

JOr “white.”

¥ Lit. “and made shade for them.”

'Lit. “they trembled a great trembling.”
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35 Then there came a voice® from the heavens, and said, “This is my Son,
who is very beloved and pleasing to me!” And they heard it.” 36 Now when
the talmidim heard the voice, they fell down before Yeshua Mashiach,*
and they were frightened. And when they lifted up their eyes they did not
see anyone except Yeshua Mashiach® alone. So they all went down from
the mountain, and Yeshua commanded them and said to them,” “Do not
tell any man what you have seen, until the Son will stand up alive after his
death.”

37 Now on the next day, a multitude of people — descending from the
mountain — came to meet them.? 33 And among them was a man crying
out with a great voice and saying, "Rabbi, may your eyes be open over my
son," for I have none except him. 39 And the ruach' holds on to him, and
at once hecries out, and he breaks him, and spittle goes out of his mouth;
and he does not depart from him’ until Ae has hurt him severely.®

® Hebrew: “91p na” (bat gol) — an idiom meaning ‘a voice from heaven.’

® Or possibly “So, listen to him!” — but take note that the interpretation followed
in the main text is confirmed by mss. B & C (they “heard her/it” not “him/it”) and
by Mat. 17:5 in Vat. Ebr. 100 (HebrewGospels.com version). See also 2 Pet. 1:17-
18.

“Mss. B & C read “[35]...When they heard that (lit. “her/it”) [36] voice, the
talmidim fell down...”

4 Mss. B & C omit “Mashiach.”

¢ Mss. B & C omit “Mashiach.”

Mss. B & C omit “and said to them.”

9 0r possibly, ‘And on the next day there was a multitude of people; he went
down the mountain, coming towards them.” Mss. B & C “...a multitude of people
came down from the mountain, and they came to meet them.”

"Hebrew expression meaning ‘please pay attention to my son’ or ‘please take
notice of my son.” Compare e.g. Jer. 32:19; 2 Kin. 19:16; Zech. 12:4.

'Mss. B & C “the evil ruach.”
I Mss. B & C “his place.”
¥ Lit. “with strength/force.”
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a0 So [ entreated your talmidim?® that they should drive out the evil ruach
from his body, but they were not able.”

41 Then Yeshua answered them,” and said to him, “O refusing family,* how
much of the time have I stayed with you,’ and I gave you® to eat? Bring
now your' son to me.” 22 So when the young man came near Yeshua, the
satan? struck him «2ry and broke him; but Yeshua cursed the evil ruach and
returned him to his father, calm and at rest. 43 And those who saw /¢ were
terrified. And those who went after him, they saw /¢ and so they were
astonished.”

Then' Yeshua said to his talmidim, a4 “Set your hearts on these things
which are yet to come? The Son of man will be delivered into the hands
of man.” 45 But they did not understand the word of Yahweh, for it was
hidden for them.

® Lit. “the face of your talmidim.”

® Ms. A omits “them.”

° Or “generation.”

4Plural.

¢ Plural.

fSingular.

9 The Hebrew word “yov” (satan) literally means “adversary” or “accuser.” If it
has the definite article (The Adversary) it is normally used as a title (e.g. Zech. 3:1;
Job 1:6-11; Mat. 4:1; Mark 1:13, etc.) and is transliterated as ‘Ha-Satan’; however,
‘satan’ (usually without the article, or plural) is used for ‘enemy/adversary’ (e.g.

1 Sam. 29:4; 2 Sam. 19:23(22); 1 Kin. 5:18(5:4), 11:14; Mat. 16:23, etc.) oras a
synonym of ‘demon’ (e.g. Mat. 8:31; Mark 3:23; Rev. 18:2, etc.).

" Or “amazed.” Phrase quoted from Ps. 48:6(5).

'Or “And.”

JMss. B & C “Set these things which are yet to come in your hearts.”
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Now, they were afraid to ask about this,® 46 but they reasoned” among
themselves, which of them was the greatest of them all. 47 But Yeshua —
as one who knew their thoughts — took a child and brought him near to
him.? 48 So he said to them, “He who receives this child in my name will
receive me; and he who receives me receives him who sent me. And he
who is least among you, he is® great.”" 49 Then Yochanan said, “Rabbi, we
saw a man driving out the demons? in your name, and we hindered him"
because he does not follow after you with us.” so Then Yeshua said to
them, “Do not hold him back,' for whosoever is not against us is for us.”

s1 And when the words of Yeshua Mashiach were completed,” s2 he sent
his sent ones before him, and they entered into the city' of the
Shomronim,™ to prepare there." s3 [But they did not receive him], for the
direction of his face was toward Yerushalayim.

® Or “to ask him.” Ms. A reads “it” (lit. “her), mss. B & C “him/it.” Could also form
part of the previous paragraph and be translated as follows “it was hidden for
them, and they were afraid to ask about this.” However, see Mark 9:32 in the
HebrewGospels.com version.

® Or “argued,” lit. “gave and took.”

© Or possibly ‘when he knew their thoughts.” Mss. B & C “because he knew their
thoughts.”

4 Mss. B & C “them.”

®Mss. B & C “will be.”

Or “And the smallest among you is great.”

9 Ms. A adds “from the men.”

" Or “tried to prevent him” or “protested against him.” Lit. “we struck/beat his
hand” — an idiom in Hebrew and Aramaic (e.g. Dan. 4:32(35)).

'Or “Do not restrain him.”

T Or “he who.”

¥Mss. B & C “And when the days of Yeshua were fulfilled to die.”

'Mss. B & C “cities” (plural).

™ Hebrew name for ‘Samaritans.’

"Mss. B & C “to prepare a table there for him.”

° Sephardic Hebrew mss. omit. Added based on context and other manuscripts.
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s4 SO when Ya’aqov and Yochanan saw it, they said, “Adon, do you want
us to say that? fire must come down from the heavens and burn® them
all?” 55 But Yeshua turned about and said to them, "You do not know of
what ruach you are. s¢ The Son of man did not come to destroy the
nephashot® but to save them.” So they departed from there, and went into
another town.

s7 And while they were walking, a man came and said to Yeshua
Mashiach, "I want® 2y to go with you to the place where you will go.” sg
But Yeshua said to him, “The foxes have caves, and the birds have nests;
but the Son of man has no place where he can bow down his head.” so
And Yeshua said to another man, “Come after® me.” But he answered,"
“Leave’ me to bury my father.” 6o But Yeshua said to him, “Leave’ the
Yishme’elim“ to bury;' but you, come with me and proclaim the kingdom
of Ell" 1 And another man said to him, “Adon, I will come after you, only
leave™ me until I make that" everyone may know

® Gapped in ms. A, written in mss. B & C.
® Or “burn up” or “consume.”
“ Plural of “w93” (nephesh) — lit. “breath” (e.g. Job 11:20, 41:13), can mean

‘person’ (e.g. Gen. 12:5, 14:21, 46:18-27; Ex. 16:16; Lev. 17:15), ‘life’ (e.g. Gen.
19:17; Lev. 17:11), ‘soul’ (e.g. Ps. 49:16-20(15-19); Gen. 35:18; Ex. 30:16; Is. 10:18;
Ezek. 18:4), etc. (See glossary for more information.)

4 Mss. B & C omit “Mashiach.”

¢ Or “desire.”

"or “dens” or “holes.”

90r “Follow me.”

"Mss. B & C add “him.”

"Or “Allow.”

Jor “Allow.”

“Hebrew name for ‘Ishmaelites.’
'Mss. B & C “Leave for him the Yishme’elim to bury him.”
™ Or “allow.”

" Lit. “in such a way that.”
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that there is® no desire in all my riches nor in my house.” 62 But Yeshua
said unto him, “The man who puts his hand on the plow” and looks behind
him, he is not fitting in“ the kingdom of Yahweh.”

10:1 And after this Yeshua appeared® to the other sixty-three talmidim,
and sent them two-two before him, into all the places where he was yet
to come. 2 And he said, “The crops of the harvest are great;® but the
harvesters are few. 3 Go — behold' I am sending you like ewe lambs among
wolves. 4 Do not carry a sack or a stone,® neither stalls" nor shoes;' and do
not give shalom’ to any man on the way.*

s And in the house that you enter, you must first say, ‘'May shalom come
upon this house!" ¢ And if there is a son' of shalom, your shalom will rest
on him."

® Or possibly ‘that | have.’

® More literally “plowshare.”

“ Or possibly ‘worthy of.’

4 Ms. A could be read as “appeared” or “showed,” mss. B & C read “appeared” (no
ambiguity).

¢ 0r “many.”

Mss. B & C omit “behold.”

9 Or “weight” — stones were used as standard weights, e.g. for buying and selling.
"or (portable) “markets.”

'In context and based on Mark 6 this seems to mean ‘do not carry... extra shoes
with you.’

) Hebrew expression for “greet.”

K Compare 2 Kin. 4:29.

'Hebrew uses “son of” as an idiom. E.g. “a son of stripes” is someone who
deserves stripes (Deu. 25:2); “a son of worthlessness” is a worthless man (1 Sam.
25:17); “a son of valor” is a warrior (Deu. 3:18). Here, “a son of shalom” is
someone worthy of shalom.

™ Or “onit,” i.e. ‘on the house.
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But if not, it* will return unto you. 7 "Stay in that same house, and eat and
drink of those things which they give to you — for the laborer is worthy to
have his wages. ‘Do not want® to pass from house to house.

8 And in whatever city you enter, and they receive you, eat () of those
things which are placed before you. ¢ And heal the sick ones who will be
there — and you must say to them, ‘The kingdom of El is drawing near to
you!" 10 And if you enter a city where they do not receive you, go out into
the streets, and say, 11 ‘Even the dust which has gathered on us,® we
remove to give it to you. Still," you must know that the kingdom of El is
drawing near!’

12 And I say to you, that on that day? Sedom and >Amorah"” will not suffer
calamity' like you will suffer it 13 Woe to you," Korazim!' Woe to you,
Beit-Tsaidah! For [if] in Tsor or in Sedom the signs would have been done,
which were afterwards done in you — then they would have done
repentance, lying™ on ashes. 14 Truly" there will not be calamity® for Tsor
and Sedom,

® Mss. B & C “your shalom.”

® Mss. B & C add “And.”

“Mss. B & C add “And.”

40r “pe willing.”

®Mss. B & C add “on our feet.”

for “only” or “however.”

9 Mss. B & C add “when the kingdom of El will be.”

" Ms. A “the sodomites of that city.”

'Or “disaster,” lit. “evil.” Mss. B & C “so much calamity.”
J Mss. B & C omit “it.”

“Ms. A uses plural “you” (addressing the people), while mss. B & C use a feminine
singular “you” (addressing the city).

' Or possibly “Karzayim.” Mss. seem to indicate “Koroshim.”
™ Lit. “being spread out on ashes.”

"Or “indeed.”

° Or “disaster.” Lit. “evil.”
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compared® to the calamity® which is prepared for you for the day of
judgment! 15 And you Kephar-Nachum, you exalt yourself to the heart of
the heavens; but®in the depths of Gei-Hinnom‘ you will go down. 16
Whosoever rejects you,® whosoever despises you, is despising me, and
himwho sent me.”

17 And the sixty-three talmidim' returned with joy, and said, “Adon, the
satans? are still" subjugated' to us in your name!” 1g So he said to them, "I
see that a satan comes down from the’ heavens like lightning, 19 and
behold - I gave you ability to tread with the sole of your® foot' on the fiery
serpents and on the scorpions

2 0r “like.”

® Or “disaster.” Lit. “evil.” Mss. B & C “your calamity.”

“Or “indeed.” Mss. B & C omit this word.

4Lit. “The valley of Hinnom.” This Hebrew word is transliterated into Greek as
‘Gehenna,’ and is inaccurately translated as ‘Hell.” This is a literal valley right next
to Jerusalem ordained for future punishment. See Mat. 25:41-46 in the
HebrewGospels.com version: “And then he will say to those who are on the left
side... go into the fire of Gei-Hinnom, which is prepared for Ha-Satan and his
messengers... And these will go into the fire of Gei-Hinnom, but the righteous
ones will go into everlasting light.” To learn more about the Biblical definition of
‘Gei-Hinnom,’ see Jer. 7:30-33, Is. 30:33, 66:24, etc.

¢ Plural, addressing the talmidim.

"Mss. B & C add “whom Yeshua had sent.”

9 The Hebrew word “yov” (satan) literally means “adversary” or “accuser.” If it
has the definite article (The Adversary) it is normally used as a title (e.g. Zech. 3:1;
Job 1:6-11; Mat. 4:1; Mark 1:13, etc.) and is transliterated as ‘Ha-Satan’; however,
‘satan’ (usually without the article, or plural) is used for ‘enemy/adversary’ (e.g.
1 Sam. 29:4; 2 Sam. 19:23(22); 1 Kin. 5:18(5:4), 11:14; Mat. 16:23, etc.) oras a
synonym of ‘demon’ (e.g. Mat. 8:31; Mark 3:23; Rev. 18:2, etc.).

" Mss. B & C omit “still.”

'Or “subject.”

J Gapped in ms. A, written in mss. B & C.

“Plural throughout passage.
'Mss. B & C “feet.”
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and on all® the powers of the enemies; and nothing® will hurt® you. 20
However, do not rejoice because they are subjugated? to you, but
because your® name is written in the heavens.”

21 And in that hour Yeshua rejoiced in Ruach Ha-Qodesh, and said, “I give
thanks to you Father, and’ Adon in the heavens and on the earth,® that
you have hidden these things from the wise ones, and revealed them to
the small ones!" It is true,’ Father; for so sy it is pleasing before you. 2,
All things are handed over* to me by my Father. And no man' knows who
the Son is, except the Father; or who the Father is, except the Son — and
he to whom™ the Son wants to make A/m known. 23 Then he turned his
face to his talmidim and said, “Blessed" are those who see what you see!
241 say to you that many prophets would desire® to see those things which
you see, but they did not see them; and to hear what you hear, but they
did not hear /t"

25 And behold, a wise one in the law stood up to test” him,

® Mss. B & C omit “and on all.”

® Mss. B & C “nothing bad.”

“Or “harm.”

40r “subject.”

¢ Plural throughout passage.

for “even,” or “who is.”

9 Mss. B & C “Adon of the heavens and the earth.”
n Meaning “insignificant ones.”

'Lit. “it is truth.”

) Mss. B & C “my Father.”

“Or “delivered.”

' Meaning “no one.”

™ Or “whosoever.”

" Or “Happy” or “Blissful.”

° Mss. B & C “many prophets wanted and desired.”
P Or “tempt.”
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an

and he said,” “What things® must I do, so that I can obtain eternal life?"
26 SO he said to him, “What is written in the law about this matter?”,7 Then
he answered and said,’ “You must love Ha-Adon your Elohim with all
your heart, and with all your nephesh, and with all your strength and your
purpose;’® ‘but you must love your fellow as yourself.” 2s So Yeshua said
to him, “You answered in accordance with the law;" do those things, and

you will live.”

20 But he wanted to justify himself, so he said to Yeshua, "And who is my
companion?”? 3o So Yeshua looked at him, saying," “A man was going
down from Yerushalayim to Yericho,' and he came among thieves; and
they stripped him and beat him with a beating of wounds. Then they went
away and left him like a dead one. 31 And it happened that a priest was
walking“ on that same road.

® Mss. B & C add “to him.”

® Mss. B & C “Rabbi, what things.”

“Mss. B & C “the eternal life.”

4 Mss. B & C “Then he answered him.”

° Or “thoughts” or “mind.” Mss. B & C “and with your purpose/thoughts.”
fLit. “judgment/justice,” but often used for “law.” Could paraphrase ‘You
answered justly/rightly.’

9 0r “associate” Mss. B & C “Who are my companions/associates?”
"Mss. B & C “and said.”

'Hebrew name for ‘Jericho.’

I Mss. B & C “the thieves.”

Mss. B & C “walked.”
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And he saw him, *but he passed on further. 3, Also a Lewi® came close to
that place, and behold — he® passed on further from there.

33 Then a Shomroni® - passing by close to him — came to him® and saw
him; and he had compassion on him. 34 And he placed oil for him on his
wounds, and he bandaged him and brought him into an inn, and he set
his eyes on him." 35 And the next day he took two coins, and gave them
to the innkeeper and said to him, ‘Do «4r) to this beaten one everything
he needs. And if you take out more than these two coins for his expense,’
he would give them to him when he returned.’

36 Which of these three appears to you that he was" more of ' a
companion’ and fellow to him who fell among the thieves?” 37 So* he said
to him, “He who performed that steadfast love' to him.” Then Yeshua said
to him, “Go, and you must do so."™

®Mss. B & C add “beaten, but he did not feel sorry for him.”
® Hebrew name for ‘Levite.”

“Mss. B & C add “also.”

4 Hebrew name for ‘Samaritan.’

¢ Ms. B (C similar) “And there was a Shomroni — he passed by close to him, and he
came to him.”

" Hebrew expression meaning ‘he paid attention to him’ or ‘he took care of him.’
Compare e.g. Deu. 11:12; Jer. 16:17, 39:12, 40:4; Job 24:23, 34:21.

9 Mss. B & C continue with verbatim quote: “I will give them to you when |
return.”

"Mss. B & C “would be.”

"Or ‘like.’

I Or “associate.”

¥Mss. B & C omit “So.”

'Hebrew “TON” (chesed) — could also be translated as “loyal kindness.”

™ Or “the same.”
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“ Could refer to an undefined subject (“Someone must help...”), or possibly an
emphatic “She must help...” In the Tanach, the gender of a word may sometimes
be inversed to show emphasis (compare also Luke 22:58,60). See e.g. ‘Nx” for
“DNN” —Num. 11:15, Deu. 5:27, Ezek. 28:14 (Ketiv + Qere); 1 Sam. 24:19, Ps.
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16:22,31,43,47,51; Ruth 3:3). Furthermore, the controversial origin of the
inversion in gender between Hebrew numerals and the nouns modified by them is
also best explained in the same way, i.e., the inversed gender places emphasis on
the number —see W. D. Barrick and I. A. Busenitz,A Grammar for Biblical Hebrew,
Revised and Edited Edition, Grace Books International, 2011, p. 129 (footnote).

'A&CUemy”. "M B&C“YPY >IN nN”. "B &Cgive “@mv’. °B&C
“nma”. PPB&CNov”. TB&C“mmn”. B &Comit.



38 And it happened while they were going,® that he entered a town; and
a woman whose name was Miryam received him in her house. 39 (And she
had a sister,” whose name was Marta.) Now, she® was sitting at the feet of
Yeshua Mashiach, and listened fo his words, 4 while Marta was laboring
determinedly in what® was needed for him. Therefore she said to him that
“Someone’ must help me!"? 41 But Ha-Adon answered and said to her,
“Marta, Marta, you are found diligent" in many things. 4, Truly, you need
one thing: Miryam' chose the better part which will not be robbed of her.”

11:1 Now, it happened that Yeshua prayed’ at a certain place;

 Or “journeying” — on their way to Jerusalem.

® Mss. B & C “And her sister was there.”

“In context, ‘Miryam.’

4 Mss. B & C omit “Mashiach.”

¢ Or “while Marta was working hard to prepare what was needed...”

FLit. “He.” Could refer to an undefined subject (someone), or possibly an emphatic

“She.” In the Hebrew Bible, the gender of a word may sometimes be inversed to
show emphasis (compare also Luke 22:58,60). See e.g. “NN” for “NNN"” — Num.
11:15, Deu. 5:27, Ezek. 28:14 (Ketiv + Qere); 1 Sam. 24:19, Ps. 6:4(3), Job 1:10,
Eccl. 7:22, Neh. 9:6 (Ketiv only). “yn5n” for “ONYN” — Ruth 1:13 (treated as
personal pronoun by the LXX, Vulgate, Peshitta, Targum, etc.). “*np” for
“Nn23p” — Ruth 4:5 (Ketiv vs. Qere — note that “>1” is the old second feminine
singular ending. Compare e.g. the Ketiv forms in Jer. 22:23, 31:21; Ezek.
16:22,31,43,47,51; Ruth 3:3). Furthermore, the controversial origin of the
inversion in gender between Hebrew numerals and the nouns modified by them is
also best explained in the same way, i.e., the inversed gender places emphasis on
the number — see W. D. Barrick and I. A. Busenitz, A Grammar for Biblical Hebrew,
Revised and Edited Edition, Grace Books International, 2011, p. 129 (footnote).

9 Mss. B & C “So she said to him, ‘Adon, help me!””

" Or “determined.”

'Mss. B & C “Truly, you need to know one thing, that Miryam...”

I Mss. B & C “Now it happened that he prayed.”
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“aor”. "B&C“mMy¥n1”’. "B&Comit. _°B“mYn”,C“mon”. ‘or
possibly “U5¢”. A, B & C “)”. Take note that “135” is feminine in the Tanach (e.g.
Ex. 29:23; 1 Sam. 10:3). However, in the Mishnah “9535” is typically masculine —
see e.g. the following passages in the Kaufmann manuscript (other editions
similar): “1NV ...8NY ...725” (Mishnah Migwa’ot 1:2); “pPxnY 12°5” (Mishnah
Yadayim 2:4(5)); “yhnv m25” (Mishnah Tahorot 4:9(10)), etc., but contrast
“INNYV 195” (Mishnah Toharot 4:9); “v 995” (Mishnah Shevuot 3:7(8), 3:9(10)).
Icoamn’. "B&CUTVTN Y. “B&CIMN’. 'B&CM9”. B “»OxTon
NTNTNNA” (“NTNTNNA” corrected to “nNTnNNA” by scribe/proofreader); C “75n
YN” (omits “NTHNNA”) — misunderstanding of correction in B. " B & C “oxen
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and when he ended his prayer, one of his talmidim said, “Teach us a prayer
which we can pray to Yahweh, like Yochanan taught his talmidim.” 2 So he
said to them, “Say: ‘Our father, may your name be set apart; and may we
come into your kingdom. 3 Give® us the bread® of our portion, day by day;
a and let go© all our sins for us — for we let them go* for all who are guilty
towards us; and bring us not to® temptation.”’

s Then he said to them, “Which one of you has a friend,® to whom he will
go in the middle of the night, and will say to him, ¢4 ‘My beloved,” lend
me three loaves of bread, ¢ for my beloved came to me from the way,’
and I have nothing that I am able to set before him." 7 And he will answer
him from inside, ‘Do not trouble me, behold — the door is closed and my
sons’ are now" in bed; I am not able to get up to give to you the' bread'?
8 And if he asks with persistence™ - I say to you — that if he does not get
up, not even because of his love;"

®Ms. B “And give.”

® Or “food.”

° Or “forgive.”

4 Or “for we forgive them [i.e. the sins] of all who are guilty towards us.”

¢ Mss. B & C “into.”

or “a trial.” Meaning, ‘do not allow us to be brought to temptation’ or even ‘lead

us away from temptation.” Compare e.g. Jas. 1:13 and see also Talmud Berachot
60b:3 (“bring me not to sin, or to iniquity or to temptation...”).

9 Lit. “one who loves.”

" Mss. B & C omit “My beloved.”

'Or “from his journey.”

JOr “children” — as a general rule, Hebrew masculine includes feminine.
“Or “already.”

'Mss. B & C omit “the.”

™ Mss. B & C “And if he goes to him with persistence, and asks him.”

" Or “friendship.”
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she will get up and she® will give him according to what he needs.

9 Ask! — And it will be given to you. Seek, and you will find. Knock, and it
will be opened to you. 10 For every man® who asks, receives; and
whosoever seeks, finds; and to whomsoever knocks, it will be opened for
him.

11 Which one of you, if he asks his father for bread, will he give him a
stone? And if a fish, will he give him a serpent? 12 And if an egg, will he
give him a scorpion? 13 Thus,® if you do not trust in a fellow, but® you do
give good gifts to your sons;" how much more?® will our Father who is in
heaven give the Ruach to whomsoever asks him?”

12 And he was driving out the satan” — the mute man spoke, and the
peoples were amazed. 15 But some of them said, "By Ba’al Zevuy,' the
chief of the demons, he drives out the demons.” 16 And others, tempting
him, asked* him a sign from the heavens.

® Seems to say that even if the husband does not get up, the wife will get up. Mss.
B & Cread differently: “...that if he does not get up and does not do it because of
his love, he has made a great loss for himself. But he will get up and give him
according to the need.”

® Ms. A omits (by mistake) “who asks receives; and whosoever seeks finds; and to
whomsoever knocks, it will be opened for him. [11] Which one.”

“ Lit. “If not” — in Hebrew “if so” and “if not” often mean “thus.”

4 0r “friend.” Compare Mic. 7:5.

¢ Or “yet.”

"or “children.” Mss. B & C “Thus, if you do not give to a fellow, how do you give
good gifts to your sons?”

9 Lit. “how much and how much.”

" Or “the demon.”

' Meaning “Lord of Flies.”

JOr “ruler” or “prince.”

“Mss. B &C “tempted him and asked him.”
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can look very similar to “OnY” in some scripts. B & Cadd “OmaYn”. ' C

“" ”n {“° ”n h H «“° ”
Poyn”. ¢ A&C W, C transposes this word past “Ow)n”, but
correction dots above line and “)N” in the margin restores this word to the same

position as A & B —in different script than main text. 'or possibly “Nn3a”, but
take note that when “nn1a” is followed by a verb in the Tanach, it is pointed as
“nPa” (except when the verb begins with an “N” or “n”). See Gen. 15:8; Ex. 22:26,
33:16; Judg. 6:15, 16:5,6,10,13; 1 Sam. 6:2, 14:38, 29:4; 2 Sam. 21:3; Is. 2:22; Mic.
6:6; Mal. 1:2,6,7, 2:17, 3:7-8; 2 Chr. 7:21; Psa. 119:9; Prov. 4:19 . B & C“mw”.
“B&Cadd “ovnm”. 'B&C“wNy”. "B&C“mwy. "B&Cadd “0n’.
°B&Cadd “on”. "B&C“nmM”. °B&Caddgloss “pwnnov”. 'B&C

“19IN1”. B&C“Ty’. 'B&Cadd “Nin”.



17 But Yeshua, as one who understood their works,” said to them, “Every
kingdom which is divided among [themselves] "will not remain standing,
but house will fall upon house.c 13 And if Ha-Satan is double hearted®
against himself, how will that kihgdom remain standing? If so,® why do
you say that I drive out the demons by the power of Ba’al Zevuv? 19 And
if I drive them out by Ba’al Zevuv, by what do your sons drive them out?
Because of this, they will be your judges. 20 However, I am driving out the
demons by the word of EI' - it is true that the kingdom of Yahweh has
arrived.®"

21 When' the strong man is armed and’ guards sr his house, everything
is in shalom.* 22 But if others are stronger and more lively than him,
behold, he will rob' from him™ all his weapons" on which he was trusting,
and will divide his garments.® 23 Whosoever is not with me, is against me;
and whosoever does not gather with me, scatters.

®Mss. A, B and C confirm same reading. But in A the original scribe crossed out
“works” and replaced it with “thoughts.”

® Mss. B & C add “their kingdom.”
© Or possibly ‘and a house will fall against a house.’

4 Lit. “with heart and heart” — a Hebrew expression for “double hearted.”
Compare Ps. 12:3(2); 1 Chr. 12:34(33).

¢ Or “thus.”
"Mss. B & C “But | say that El is driving out the demons.”
90r “has come.” Mss. B & C add “and is driving them out.”

"or possibly ‘But if | am driving out demons by the word of El, truly the kingdom
of Yahweh has arrived.’

'Mss. B & C “And when.”

J Gapped in ms. A, written in mss. B & C.
“or “everything is safe.”

'Or “tear away.”

™ Mss. B & C add gloss “of the strong man.”
" Or “implements of war.”

° Meaning ‘will divide the spoils.’
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script than main text. ‘Bgcey. “B&C“mnN’. 'oOr possibly “anN”.
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24 When? the impure ruach goes out of a man, he goes through places,”
seeking® rest. And if he does not find /¢ hesays, "I will return to my house
from where [ departed.” 25 And when he comes there, he finds® it cleaned
with shovels.® 26 And then he goes and takes seven other ruchot’— more
evil than himself — with him; and they enter into that house where they
were dwelling.? And the end of the matters" of that man will be more evil
than the first.”

27 And when Yeshua had said' these words to the people, a woman from
the crowd around him’ said to him with a loud* voice,' “Blessed is the
womb in which™ you stayed, and the breasts which you sucked!” 2g But he
said, "Truth — blessed are those who hear the word of Yahweh and keep
it!""

29 Then he began to say to the peoples,’ “This evil generation asks a sign;
but a sign will not be given to it, except the sign of Yonah® the prophet.

®Mss. B & C “And when.”
® Mss. B & C “other places.”
“Mss. B & C “and seeks.”

4 Ms. A omits (by mistake) “he says, ‘l will return to my house from where |
departed.” And when he comes there, he finds.”

¢ Or “sweepers.”

"Plural of “M~” (ruach) — the Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.” (See
glossary for more information.)

9 0r “where they used to dwell.”

" Or “words” — possibly used with a double meaning.

' Or possibly “And as Yeshua was saying.”

JLit. “his crowd.”

“Lit. “high.”

'Mss. B & C “one woman was extolling him with a loud voice, saying to him...”
™ Mss. B & C “where.”

"Mss. B & C “them.”

° Or “crowds.”

P Hebrew name for ‘Jonah.
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Mat. 12:42. Mss. “ ownIyn”. (But also note that masculine verbs are occasionally
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30 For as Yonah was a sign to the mariners, so will the Son of man be to
this family.? 31 And the queen of Sheva® [will condemn] them — she came
from the ends of the earth to hear the wisdom of Shelomoh,” and behold,
here is a greater one than Shelomoh.® 32 The men' of Nineweh? will stand
up at the judgment with this generation, and will condemn it; for they did
repentance because of the preaching of Yonah, and behold, here is a
greater” one than Yonah.

33 He who kindles the lamp does not set it in a hidden place «sv) or under
a covering; but Ae sets it on the menorah,' so that those who enter the
house may see the light 34 Now, the lamp of your body is your eye.* If
your eye™ will be complete, your whole body will shine."

® Or “generation.”
b
Hebrew name for ‘Sheba.’

° Or “punish.” The verb is masculine in Hebrew, but seems to refer to the queen of
Sheba based on the context in ms. A and Mat. 12:42.

4 Hebrew name for ‘Solomon.’

¢ Mss. B & C indicate “...to this family, and will condemn them. [31] And the queen
of Sheva came from the ends of the earth to hear the wisdom of Shelomoh —
together she will rise up at the judgment and will condemn them. And behold,
here is a greater one than Shelomoh.”

for “people.” Mss. B & C “And the men.”

9 Hebrew name for ‘Nineveh.” Mss. B & C add “even so”.

" Mss. B & C “and behold, | am greater.”

'The Hebrew word for “lampstand.”

Jor “lamp.”

K Compare Pro. 22:9. The Hebrew Bible uses “eye” as an idiom. If someone has a

‘bad eye’ that means he is ‘stingy/greedy,” and if one has a ‘good eye’ that means
he is ‘generous.’

'Mss. B & C “And if.”

™ Singular (collective) throughout passage in ms. A (emphasizing the idiomatic use
of the word). Ms. B utilizes ‘pausal’ forms which look plural, and ms. C also
changed the verbs to match the plural-like forms.

" Or “give light.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0194

TNY DY 127 55T TIYN M2 TN YL M IPY DX DI
192 997 PPN 12 M2 NI YR PN 791 D) “TYND NO
Y19 3NYPA 9270 NINY TIYI 5 * NPNND “THYYY 1102° PN
N VI 5 ADD) Y M2 DN CINY DINOY TN
N IPNTNY 5, T IPAD NTIVDD T NN IPN MY NNY 1293
Y2 W) NIND NINY NN DINVH DRX NNY DY PIHN
o TN Y 20" NN DIYY D092 NINY D)y T NWRD
4 0292 NINY NN NYY ND NIND NINY NN NYYY On DYID
D27 P D370 91 DY MPY N NPT VD 7
"NIYID DMWY DINY DY D7 VN P, TDIINY

VYN DTV * 23719707 NTIND)

77 C oy v PYY”. ®B&Cadd“9y”. B&C “Ton”. ¢ Or possibly
“n597y”. B&C“997y”. °B&C“mwwyy’. 'B&C“mnv’. 99A“aw
wn”. "B&Cgive vy, 'B&C“w1n”. Cm”. “B&Cadd “Non”.
'A“av. "B&C“h1y”. "B&Cadd“mv’. °B&CIN’. "B&C
“yayyn”.  ? Or possibly “NTI0Y”.



But if your eye will be bad, your body® will be darkened. 35 Therefore,
watch out that your lamp does not become dark, 3¢ then your whole body
will shine.” For when there is no dark part in it, the whole will shine,* like
a lamp that shines.”

37 And while he was speaking, a Parush entreated” him that he should eat
with him. When he entered the house, he sat down and reclined. 3g Then
the Parush said in his heart, “Why does he not wash his hands at the
morning meal?” 39 So our Adon® said to him, “Perushim, now you are
cleaning that which is on the outside of the  cup and of the dish; but that
which is inside you is an evil heart and theft.® 40 Fools, he who made what
is outside, did he not make what is inside?

a1 Therefore, ‘Give as alms that which you have extra,” and all things will
be clean for you'?' 42 But woe to you Perushim! — For you tithe the mint
and the rue and the kale; but leave behind" justice,

®Mss. B & C “whole body.”

®or “give light.”

 Or “give light.”

dor “besought.”

®Mss. B & C “Yeshua.”

fGapped in ms. A, written in mss. B & C.

9 0r “stealing.”

" Or “that of which you have more.” Mss. B & C “of that which is more appropriate
for you.”

' Yeshua sarcastically rebukes the pharisaic leaders for overly emphasizing giving
tithes, alms, etc., and neglecting other important aspects of the Torah (see also
Mat. 23:16-23). (Rabbinical tradition emphasizes alms giving as a means to obtain
righteousness and forgiveness. See e.g. the Jerusalem Talmud Sanhedrin 10:2:7;
Babylonian Talmud Rosh HaShanah 4a:2-3; Mishnah Avot 5:13; Mishneh Torah,
Repentance 2:4; Mishneh Torah, Gifts to the Poor 10:1, etc.)

JOr “cabbage.”

“Or “forsake.”
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and the righteousness’ of Yahweh. These things are fitting to be done,”
and not to leave them.*

a3 Is it fitting for you,” Perushim, that you love to sit on the chief © seat /n
the houses of assembly;" and that they give you much shalom in the gate?
a2 Woe to you, Perushim! — You are like the graves which are not seen —
and men? walk to a place which they do not know.""

a5 Then one' of the wise ones of e the law answered and said, “Rabbi,
by saying’ these things, you are causing shame to us!” 46 So Yeshua said,"
“Woe to you, wise ones of the law!

® The same Hebrew word used here for “righteousness” is used in verse 41 for
“alms.” In the second temple period and onwards, “righteousness” (NPT —
‘tsedaqah’) was used as the word for “almsgiving” or “charity.” Yeshua is rebuking
the false tradition that true righteousness can supposedly be obtained by
almsgiving (see footnote on verse 41 above for references) and emphasizes that
Yahweh's righteousness and justice consists of much more than simply giving alms
and tithes.

® Or “are worthy to be done,” or “are designated to be done.”

“Ms. A “and not to subject them.”

4 Meaning “Are you worthy.” Mss. B & C “And it is not fitting for you.”

€ Lit. “first.”

"Mss. B & C “of the house of assembly.”

90r “people.”

n According to Yahweh'’s specifications in the Torah, graves are unclean, and also
impart uncleanness for seven days to anyone who touches them! (Num. 19:16.)
The Rabbinical traditions in the Mishnah also include detailed discussions about
lost grave sites and uncleanness (Mishnah Nazir 9:3; Mishnah Ohalot 17-18). Thus,
it was a very grave insult to the Pharisees to be likened to graves which people
don’t recognize.

i Gapped in ms. A, written in mss. B & C.

JOr “when you say.”

¥Mss. B & C add “to him.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0195

noT> DNY PRY PRIV DUND PLRYD DIN oY
& " DIPY “TINN YI¥NI DNIN YD DNYIN N DIN *INYY
ﬂDNJ 48 fDﬂﬂ’DQ D?’Dtll;{\é)'f D’N’JQD M eD’3§'iﬁ DD? NN
DDX) DIPANY DPDIIN NYYNa “DHNINDY DPYR DIX
NOWX Man NYaN DN TN MY MY, *DIPIIP DRI
YITI TN DY 5 19T PR DM MY DN0d) "OnY
NNV NPY TY DDIYD NIAIY OPHN DONOWD YD DT DIN
“12 ™22 N2 TOYIY TI2Y DT TY YD DTN 5 NPIND
DNIN DY NN 5 TN M "YAT DN IR NN 19
"PYIN DINY PO DIPN) NHIND NROD DINYIY NT3
DMITD NPN N NI 5 DIPY OPD DNANY DPIN

o7IN

PB>omy”, C“Domy”. "B&C“Dnyna”. ‘CUhmn”. “B&C“N, A
“tnN”. *B&C“avn”. ' B & C give “OMIN DINN oownY”. *B&C
“Onpoonw”. "C“039”. 'B&C“NwIn”. 'B&C“nTw1y. “B&Comit.
'B&C“D2Y”. "B&COnTwvATY. "B&CDDMY. °B&C“‘Dynn”.
"B & C “p3dNY”.



— Why do you load men with burdens® which they are not able to bear,
while you do not want to touch them with one of your fingers?!

a7 Woe to you who chisel” the graves of the prophets whom® your fathers
killed! 48 In truth you are bearing witness that you have become wise® in
the deeds of your fathers who killed them; for ® you chisel’ their graves.

49 And because of this, the wisdom of El said, ‘Behold, I will send to them
prophets and sent ones; and some of them they will kill and persecute,’ so
so that there may be required from you — the blood of all the prophets,
from the day that the world was created until now — from this people.® s
From the blood of Hevel" unto the blood of Zecharyah, which was shed
by the altar in' the temple, yes!* — And therefore I say unto you, it will be
required' from this generation.

52 Woe to you, wise ones in the law! — For you have taken away the key of
wisdom; you do not enter, and you also hold those back who want to
enter today.”

53 And when he had said these things to them,

® Mss. B & C “burden” singular. Mss. A, B & C repeat same root-word: “Why do
you load/burden men with load(s)/burden(s).”

®or “shape” or “hew out.”

“Mss. B & C “which prophets.”

4 Mss. B & C “that you agree.”

¢ Lit. “and.”

for “shape” or “hew out.”

9 0r “nation.”

" Hebrew name for ‘Abel.’

'Or “by/at the temple.”

JLit. “house.”

¥ Mss. B & C “which was shed on/by the altar and in the field.”
' Mss. B & C “that their blood will be required.”
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¢ Phrase quoted from Is. 63:2. 'B&C give “mY”. IB&C “PNY”. "B&C
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monY”. 'B&C“DM1TN”. 'B&COMIMINY”.  CA“mm”.  C“pwNa
702 (“Y” transposed). " B & C “9N7n” (alternative spelling). "B & C “2"nNY”

= “129INNY” or “T2 NN, B & C“DdTnvn”. € “INIn” (alternative
spelling). “B&Comit. 'B&C“nYwYy”. °C“mn” (misreading of B). e
“WN9n” (alternative spelling).



the Perushim began to dispute® his words. So they spoke with him in
heaviness,” with many words; s4 lying in wait for him, and seeking® some
word from his mouth that they could be able to slander® him.

12:1 Now when a multitude of peoples surrounded him, like one treading
the winepress;® he began to say to his talmidim, “Beware of " the sect? of
the Perushim, for it is deception. 2 Nothing is hidden, which will not be
revealed. "There is nothing covered, which will not come in the open.'s
And those words which you said in the darkness, will be said in the light;
and that which you spoke in the ear in secret, (v Will be proclaimed’ on
a high place.

4 And I say to you, beloved ones,* do not fear those who kill the body, and
afterwards have nothing else which they can do. s But I will teach you
whom you must fear; you must fear' him, who after the death of man, has
power to send him into Gei-Hinnom! — And concerning him™ I say to you,
you must fear him!

® Mss. B & C “to argue about.”

® Or “difficulty.”

“Mss. B & C add “to catch.”

4 0r “accuse.”

¢ Phrase quoted from Is. 63:2.

"Lit. “Guard yourselves from.”

90r “party” or “faction.”

"Mss. B & C add “And.”

' Or “become public.” Mss. B & C “to be revealed.”
JOr “preached.”

¥ Or “friends” — lit. “ones who love.” Note that the same word is used in e.g. Ex.
20:6 for “those who love me.” See also chapter 11:5 for an example where
“beloved” and “one who loves / friend” are used synonymously.

'Mss. B & C omit this second occurrence of “you must fear.”
™ Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’
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*Aadds “OnY nwnn”. "C99”. “B&C D omy. ‘A“anma”.  ©See Lev.
27:2-8. This probably refers to a special kind of vow, where the priest gives a
valuation which the applicable person must pay to Yahweh to buy themselves out.
The reading in A (see applicable notes for details) could perhaps refer to the five
loaves of bread requested by David in 1 Sam. 21:4(3), or to the five loaves which

Yeshua multiplied (Luke 9:13-17). "B “0owNA maywY”, C “D22wNI mMaywy”.
IB&C“DYY”. "B&C“D™N90”. 'B&C“MY”. ’C“Wn” (alternative
spelling). “B&Cadd “02Y”. 'B&C“91”. "B&C“Dwi’. "B&C“pm

o, 7°B“9xn nnn”, C “Onoxn Ynn”. ¥ “Son of man” is a Messianic
title from the book of Daniel. See Dan. 7:13.  “B & C “»n>”. ' C omits, but

added above line — in same script as main text. ~ C omits everything between
this occurrence of “wTpPn MA” and the next occurrence of “UTpPn MA” in verse
12, but the missing phrase was added in the manuscript’s margin by proofreader —

in different script than main text. ‘or possibly “»ny”. ‘B “D»11Y”, C
(margin) “0»37n >m1%”. " C (margin) “Onm”. " B & C (margin) “nvNa’”.
g Compare Pro. 16:1.



6 Those who are his, are sold for the valued amount of money;® but not
one of them is forgotten before El. 7 Even your hair,” all of them are
counted for you;® do not fear, for you are worth more than many who
have transgressed.

s And I say‘ that every man who acknowledges® me before men, the same’
will happen to him from the heavens before the messengers, before EI.°
10" And every man who will say a word against the Son of man,’ it will be
forgiven for him; whosoever curses Ruach Ha-Qodesh, /it will not be
forgiven for him.

11 And when they lead you into houses of assemblies,’ or to rabbis* or
prophets — do not want to exert yourselves' in what way, or by which word
you must answer or speak; 12 for Ruach Ha-Qodesh will teach you in that
hour the answer of the tongue."™

® Lit. “the money of valuations.” See Lev. 27:2-8. This probably refers to a special
kind of vow, where the priest gives a valuation which the applicable person must
pay to Yahweh to buy themselves out. Ms. A reads “the five breads that are his,
are/could be sold for one hundred valuations” — could this be referring to the five
loaves of bread requested by David in 1 Sam. 21:4(3), or to the five loaves which
Yeshua multiplied (Luke 9:13-17)?

® Mss. B & C “the hairs of your head.”

“Mss. B & C “...are counted; therefore, do not...”

4 Mss. B & C add “to you.”

¢ Or “confesses” or “praises.”

" Lit. “it will happen to him.” B & C “he will be acknowledged.”

9 Ms. B (C similar) “from EL.”

" Hebrew mss. do not contain verse 9.

' “Son of man” is a Messianic title from the book of Daniel. See Dan. 7:13.

JOr “synagogues.”

“Or “chiefs.”

'Or “strive.”

™ Compare Pro. 16:1.
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B&C“Y. °"B&CpYY’. ““B&Comit. ‘B&C“O»N’. °B&Cadd
“n2”(but this could possibly a copyist mistake from an earlier manuscript which
had “n2a”at the end of a line, and the whole word “nyawina” spelled out on next

. . f H “" H ”
line, mistaken for two separate words).  Or possibly “nyavina”. ‘B&C
repeat by mistake “DTNNY YAVUN YT MO NYIY DTN NTY HWN DNY DN

h i j H k “u. ”
My avin”.  B&C“INY”. 'Badds“92”. 'B&Comit.  C“mam
H H I " ”n o ”
(misreading of B). B & C “D»a1n”. " Bseems to read “nn” (but almost
looks like “mn”), C “mn”. " Cadds “15”.



13 And one of the company said to him, “Rabbi, say to my brother that he®
must share® the inheritance with me.” 14 But Yeshua said to the man,*
“Who appointed me as a judge or a sharer® over you?” 15 So he said to
them: “Beware of © all greed,’ for the life of man is not? in the abundance
of what he possesses.”"

16 Then he told them a parable, “A man’s field produced fruit in great
abundance. 17 So the man thought in himself, saying,' ‘What will I do? -
ForIdo not have a p/acein which inI can gather my goods and my fruits.’
18 Then he said, Twill do this: I will break down my store houses 7y and I
will make them larger; and I will gather up everything of my produce’ and
my goods. 19 And I will say to my nephesh, "You have gathered an
abundance of goods over* many years; eat and drink and take rest!" 2
But El said to that fool, ‘In this night they will seek' your neshamah;™ and
those things which you prepared, whose will they be?""

® Mss. B & C “they” — commonly used to indicate a passive verb, thus “that the
inheritance must be shared with me.”

® Or “divide.”

“Mss. B & C omit “to the man.”

4or “divider.”

¢ Lit. “Guard yourselves from.”

for “stinginess.”

9 Mss. B & C add “in it,” but probably just a scribal mistake.

" Lit. “holds on to.”

'Mss. B & C “and said.”

JOr “results.” Lit. “things brought forth.” Could also translate “all the things of my
generations” — possibly referring to things inherited from previous generations.
“Lit. “in.”

' Or “your neshamah will be required.”

™ Or “life.” Neshamabh is the Hebrew word for “blowing/breath,” “sou
(See glossary for more information.)

" Or “to whom will they belong.”

|II

or “spirit.”
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B&CNY. "Or possibly “n1n3”, but take note that when “nNn1a” is followed
by a verb in the Tanach, it is pointed as “N1»2” (except when the verb begins with
an “N” or “n”). See Gen. 15:8; Ex. 22:26, 33:16; Judg. 6:15, 16:5,6,10,13; 1 Sam.
6:2, 14:38, 29:4; 2 Sam. 21:3; Is. 2:22; Mic. 6:6; Mal. 1:2,6,7, 2:17, 3:7-8; 2 Chr.

d -
7:21; Psa. 119:9; Prov. 4:19. ‘B & C“vawnm Ixn”. “A“Dnaaydy”. °B
“YT8 25 120 w'nd”; CYLn"wnd” = “.2IN00 INRY 102”; A omits.

"Phrase quoted from Job 38:41. °B & C “Don”. "Comits. "B &C“van
NN ! B & C “mbyany”. k B & C“mb1y”. ! B & C “NYY”.



21 So is he who stores up? his fruits in this world, while® he is not rich in
Yahweh.”

22 Then he said to his talmidim, “You must not be striving® to seek food
for your nephesh, and do not ask with what you will clothe your bodies;
23 for the nephesh is more valuable® than food, and the body more than
the garment.

24 Consider' the ravens, that they do not sow and do not gather, and they
have no storehouses nor granaries; but Yahweh feeds them, as it is
written,® ‘Who prepares for the raven his provision of food?"" How much
more are you worth than they? s Who among' you is able to think that
he can add a cubit to his height? 26 And if this little thing is not in your
hand’ to do, why do you strive® with determination about the rest of these
things?

27 You must consider' the lilies™ of the fields, how they grow; "they do not
toil and do not spin

® The Hebrew word “18N” (“atsar) can mean “to treasure up” or “to store up

treasures.” The same root-word is also used in verse 18 for “store houses,” which
is the same word used for “treasuries.”

® Or “but.”

° Or “exerting yourselves.”

4 0r “for yourselves.”

¢ Or “important” — lit. “esteemed” or “regarded.”

"Lit. “Think of.” Mss. B & C “Look and consider.”

9 Mss. A & C “as the scripture says.”

"or “game” or “hunting food” — quoted from Job 38:41.
'Mss. B & C “Which of.”

J Hebrew expression meaning “in your power/ability.”
“Or “exert yourselves.”

'Mss. B & C “Look and see.”

™ Hebrew “mbxan”. The exact identification is debated.

"Mss. B & C add “and.”
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is not clearly legible (scratched over), but corrected in margin to “w¥y” —in
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different script than main text. B & Cadd “N”.  Or possibly “np21n” (based on
previous word “Ny»N”). But take note that “wy” is a masculine word, and “NYN” is
occasionally used with masculine subjects in the Sephardic Hebrew Gospels, and

even more frequently in the Hebrew Revelation, James and Jude. B & C add“ynn
n
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— I say to you that Shelomoh? in all his exaltation did not have a garment
like the clothing of one of these. 28 If Yahweh so clothes the plants which
are in the field today and tomorrow in the furnace, thus® how much more*
will he clothe you?! Why are you with little faith?

29 And do not want to seek what you will eat, and what you will drink, and
do not exalt yourselves.® 30 — For the people’ of the world are seeking? all
these things, and your Father knows in truth when you lack any of these
things. 31 Indeed, you must seek" the kingdom of Yahweh;' and you will
obtain all these things.

32 97v) YOu must not be afraid of a feeble’ nation, for it is pleasing to your
Father to give you the kingdom. 33 Sell that which you possess,* and give
alms; for you are preparing' a treasure in the heavens without deficiency,”
to which no thief comes near, and no moth consumes.” 34 And° in the
place that your treasure will be, there will your heart be.

® Hebrew name for ‘Solomon.’

® Mss. B & C omit the first occurrence of “so/thus”, and this changes the structure
of the sentence: “And if Yahweh clothes the plants that are in the field today and
in the oven tomorrow so/thus, how much more...”

“ Lit. “how much and how much.”

4 Mss. B & C “And why.”

¢ Lit. “do not lift up yourselves higher.”
for “persons.”

9 Lit. “asking,” but often means to “seek.”
" Lit. “ask,” but often means to “seek.”
'Mss. B & C “of heavens.”

Jor “weak.”

“Lit. “hold on to.”

'or “establishing.” Mss. B & C “then you will make.”
™Or “lack” or “loss.”

"Mss. B & C add “anything of it, because it does not find anything to consume in
the house of the poor.”

°Mss. B & C “But.”
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7% A “pnm DY DINN.” — but compare Ex. 12:11. “B&C “npweyy”. °C
“0mna1”.  “ BT, CUDOmT”. B &CPNIN". B “>nwy”, C ‘DN
9B & C“wpn”. "covtr. 'c “oany”. ’or possibly “¥ay” (older spelling
based on Tanach), or possibly “¥ap2y” (possible Mishnaic spelling based on

Kaufmann ms.), C “yavv”. “B&C“nmwna”. 'B&C“Noomm Y. " Mss.
insert gloss: A “W9”, B “IN09mN9”, C “INDmxa”. " B & C “yona”.
“°B&C N Pny”. "B&C“mw”.  Orpossibly “1990” or “mon”, 'B&C
“ONN 1997, “Aomits. ' Or possibly “Y¥0x” or “yinK”. B & C “w9y NN~
thus B & C interpret “nNN” as an imperative (“310N"). ' B & C give “yyv”.



35 Your loins must be girded® and burning lamps must be in your hands.
36 And you must be like men waiting on their® adon when he returns from
the marriage, so that when he comes and arrives® at the door, they may
open to him immediately; 37 and immediately he will bless them. Those
servants who are found awake® at the coming of their adon — in truth I
say to you that he will sit, and will do to them that they recline® at the
table, and will serve them. 33 And if he comes in the second or third watch'
and finds them so, blessed® are those servants.

39 But you must know this, that if the father knows in what hour the thief
is ready” to come, it is true that he will stay awake and will not allow Aim
to break into his house.' 0 And’ you, stay awake!* — For in an hour which
you do not think,' the Son of man will come.”

41 Then Keipha said to him, “Adon, is this word said to us, or to
everyone?"™ 42 So our Adon" said,

® Compare Ex. 12:11. Ms. A “You must be prepared of loins.”

® Mss. B & C “his.”

“ Or possibly “touches the door.” Mss. B & C “and knocks on the door.”
dor “watching.”

¢ Lit. “surround the table” — but often used for “recline at table” or “recline for
dining.”

" Mss. B & C add “of the night.”

90r “happy” or “blissful.”

" Or “about.”

' Or possibly ‘will not allow his house to be broken into.’

J Mss. B & C “And therefore.”

“Or “alert.” Lit. “stand awake/watching.” Ms. A only reads “stand” and omits
“awake/watching.”

'or “expect” or “reckon.”
™ Mss. B & C “Adon, tell us —is this word for us or for all?”
"Mss. B & C “Yeshua.”
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®Comits. "B&Cadd“nTn”. ‘B&C“DmMYN’. “B&C“Tayn”. °B&C
add “ony”. "B&Cadd “9”. ‘B&C“mmony”. " CUnvow”. 'B&C
“yanen”. I The spelling with the double “n” specifies a consonantal “y” and not
a vowel-letter “4”. B & C “9nvp”. “Ccnywy. 'or possibly “myT1>” (same
meaning/parsing as main text), or “ny7” (‘perfect’). ™ A “9UN DY DNMINY PN
PIININY”. "B&CU“omnonvaoyy”. CA“rn”. PB&C“oavp”.



“To every man who is faithful, and makes the expenses® with wisdom —
the adon sets that man over his house, to give to the sons® of his house*
the wheat® which is proper to give them, in its appointed time. 43 Blessed
is that servant whose rav® finds him" doing so. a4 Truth®1 say to you, that
over all the things that he possesses, he will give him authority.

a5 But if that servant will say in his heart, ‘"My adon delays to come,” (ssr)
and will begin to beat the servants and the maidservants, and will eat and
drink and become drunk 46 — his adon will come on a day that he does
not expect him, and in an hour which he does not know;" and he will drive
him out to destruction.’

47 But that servant which knew the will of his master, but did not prepare
himself, neither did according to his will, he will be beaten with many
stripes. 48 But he who did not recognize it) and did worthy things* will be
beaten with few' stripes.

® Or ‘who spends the money/resources with wisdom.’
® Or “children.”

° A Hebrew idiom which usually refers to slaves/servants born and raised in the
master’s household.

40r “food.” Mss. B & C “the measure of wheat.”

¢ Synonym of rabbi, lit. “great one,” often used for “master/teacher.”
Mss. B & C “finds him faithful, doing so for him.”

9Mss. B & C “And truth.”

"Mss. B &C “a day that he did not expect him, and in an hour which he did not
know.”

'Hebrew “NTAN” (avadon). Ms. A “will drive him out, and his father, to place
them with those who are not mentioned.”

J1.e. ‘the will of his master.’

¥ Could mean “things worthy of stripes ” (gapping). But could also possibly indicate
that good deeds without knowing (and doing) Yahweh’s will cannot save (even

though such people may receive less punishment because of their ignorance and
attempts to do good). Mss. B & C spell out “bad, unworthy things.”

'Mss. B & C “little/small.”
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‘can”. PA“ny. “B&CMan”. ‘A“Dwy”. “°B&C“NTpy mnv”.
'B&C “Mayav”. B “anT1y”, C “Noan” (misreading of B). "A“DYewv”. B
adds 2", 'Text=A&B.C“N". ““A“n 15", B “nuowy onwo”, C ' '1Y”.
'B&Ccoxn”. " Compare Mic. 7:6. " B gives “y1v> I, C gives “9rwm
MmN”. °B&C“won”. "B&C“wn”. “B&Cadd“awy»”. 'C“‘mIin”.

° Hebrew word based on Ps. 78:26 (and other passages in the Tanach). Mss. use
loanword. ' B&Comit. A “M NN



And a man to whom a great thing® was given, a great thing will be
required of him. And to whomsoever an important thing® was entrusted,
an important thing will be required of him.*

a9 "I came to set fire on the earth, and I want that it be brought down!® 59
And 1 long® that I be immersed with an immersion — therefore' I am
pressed? until it is finished." sy Do you think' that I came to give’ shalom
on the earth? I say to you, not so* — but to divide sz five who will be in one
house, to two and to three. s3 The father will be against the son, and the
son against the father; and' the mother against the daughter, and the
daughter against the mother; the mother-in-law against the daughter-in-
law, and the daughter-in-law against her mother-in-law."™

s4 And he " said to the peoples, “When you see a cloud towards® the west,
immediately you say, ‘The rain is coming!" — And the rain comes. 55 And
when the wind which is called [Teiman]” comes and blows, you say,

® Or “matter.”
b
Or “matter.”

¢ Lit. “And to whomsoever they entrusted an important thing, they will require an
important thing of him.”

¢ Mss. B & C “be kindled.”

¢ Or “desire.”

"Mss. B & C “because of which.”

9 0r “distressed.” Ms. B “pushed/urged/hastened.”
" Ms. A “until he will finish it.”

' Or “suppose.”

JOr “set.”

Ms. B “that it is not so.”

'Mss. B & C omit “and.”

™ Compare Mic. 7:6.

"Mss. B & C “Yeshua.”

° Or “against.”

P Hebrew word for “Teman”; also used for “south/south wind.”
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A", " Orpossibly On”. “B&C“m»”. ‘CUoronyy”. “°B&C
“on9”.  'B&C“nuyn nnN’. °C “TINowIv”. "A “IMN Mo’ C
“Tron”. 'B & Cadd “Tren”. TB & Cadd “mony”. “B&C “nyn”. 'or
possibly “17y”. " B & C“DNvn”. " B & Cgive “@unn”.  ° B & C “mN
onv”.



'Heat is coming!" — And so it happens. s¢ If, O deceivers, you understand
the face® of the heavens and the earth, why” do you not distinguish® this
time?

s7 And why do you yourselves not judge what the justice® of the matter
is? s And while you are walking on the path with Aimwho is against you,
to some ruler — do® something sy that they may send you away quickly!’
But if he? perhaps delivers you to the judge, and the judge gives you into
the hand" of the officer, and the officer places' you in prison - s¢ I say to
you that you will not come out of there, until you have returned’ up to*
the very last.”

13:1 Now at that time there were some who reported of the Gelilim,'
whose blood Pilate had mixed with their offerings. » So Yeshua answered
them, “Do you think™ that those Gelilim were sinners more than the other
Gelilim, because they suffered” these things? 3 Isay,” No!

® Or “appearance.”

® Mss. B & C “then why.”

“ Or “discern” or “examine.”

4 0r “rightness” or “equity.”

¢ Mss. B & C “you must do.”

" Or “that you may be sent away quickly.”

9 Ms. A “he.” Ms. B could either be read as “he” or “they” based on the
pronunciation, ms. C “they.”

" Or “into the power/authority of.”
'Lit. “gives.” Mss. B & C add gloss: “and place you.”

J Could mean “restored/repaid” or “repented” — possibly used with a double
meaning. Mss. B & C add “to entreat/appease.”

“Or “unto” or “until.”

' Hebrew name for ‘Galileans.’
™ Or “suppose.”

" Lit. “bore.”

°Mss. B & C “He said to them.”
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B&C“DYY”. "PB&C“™n”. In context this refers to the City of David,
which was originally called “©12>0’ (The Jebusite City) before David captured it.
See Josh. 15:8, 18:16, 18:28; 2 Sam. 5:6-9. The pool of Shiloach/Siloam
(mentioned in the Greek translation) is just outside this part of Jerusalem. g
& C“99n”. “B&C“y. fCompare Lev. 19:23-25. The first three years it is
forbidden to eat the fruit of a newly planted tree; in the fourth year the produce is
set-apart for Yahweh; and only in the fifth year the fruit of a newly planted tree
may be eaten as usual. This parable seems to be based on these instructions from
the Torah, and indicates that if there is no fruit for Yahweh in the fourth year, the

treeis cut down. %A “mnn”. "C“oswm”. 'B&Comit pausal dot. ’Or
possibly “m1pyn” (alternative pronunciation). B & C “Mmapyn”. “B&cC
“mppan”. ' C“mwa”. "B&C“mv”. "B&C place this word before
“nnonv”.



— But if you do not repent, you will all perish like 4 those eighteen on
whom the tower fell where the Yevusi® is,” and killed them! Do you think
that they were more guilty than all the men who dwelt in Yerushalayim? s
[ say to you, that if you do not repent, you will be perishing® like these.”

6 Then he told them this parable, “A man had a fig tree in his vineyard,
and he came to seek the fruit, but did not find. 7 So he said to the keeper
of the vineyard, ‘Three years® have already passed by that I am seeking
fruit from this fig tree, but I do not find. Therefore, uproot it — for it
consumes the fruitfulness® of the ground.’ s But he answered him, ‘Adon,
leave the fig tree this year; and I will dig around it, and will surround it
with manure. ¢ And if it will make fruit, good; but if not, I will cut it down.”

10 And on the following’ Shabbat he was in their house of assembly — on
the Shabbatot.? 11 And behold!"— A woman who had been sick with a
disease' for eighteen years,

® Lit. “the Jebusite(s)” — but in context this refers to the City of David, which was
originally called ‘Ha-Yevusi’ (The Jebusite City) before David captured it. See Josh.
15:8, 18:16, 18:28; 2 Sam. 5:6-9. The pool of Shiloach/Siloam (mentioned in the
Greek translation) is just outside this part of Jerusalem.

® Or “was” — could also be translated “at the place where the Yevusi (Jebusites)
were.”

“Or “lost.”

d Compare Lev. 19:23-25. The first three years it is forbidden to eat the fruit of a
newly planted tree; in the fourth year the produce is set-apart for Yahweh; and
only in the fifth year the fruit of a newly planted tree may be eaten as usual. This
parable seems to be based on these instructions from the Torah, and indicates
that if there is no fruit for Yahweh in the fourth year, the tree is cut down.

¢ Lit. “increase,” “gain” or “praise.”

fLit. “coming.”

9 Plural of ‘Shabbat.’ This verse seems to mean that Yeshua was there on a specific
Sabbath, and on the Sabbaths in general. It could also possibly mean that Yeshua
was there on feast days (Sabbaths) in the following week (Sabbath).

" Meaning “there was” or “look, there was.”

' Lit. “sick with a sickness.”
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*B&C“nym1”. °or possibly “NHNT” — B & C add “nNN”. However, the word
in the main text is a special form of the Qal perfect third masculine singular with
third feminine singular pronominal suffix, same meaning as “Px"”. (The verb was
inflected on analogy with nouns ending in “n-", with a suffix.) Compare chapter

2:15,7:13. “B“»1”,C47”. “B&C“hopr nmpa”. “*B&Comit. B&

Covmr”. 9B&C“ma”. "B&C“NM”. ' Aadds (gloss) “No $Iw TWUND
j k I-l

nava nwrN DTN, A adds “na TN Dyn”. B & C “Omxay”. B&C

“OnY MmN, T B &C“1nm”. " The main text in C omits everything from
“1” in verse 15 up to “OMN” in verse 17, but added in margin — in same script as

main text.  * A “5mINny”. P B & C“ymna”.



ooy and she walked as one bowing down,” without ¢he ability to look
upwards.

12 When Yeshua saw her, he called her and said to her, “"Woman, your
disease has departed!” 13 So he placed the® hands on her, and
immediately she stood in her fu// length,  and she praised EL’ 14 Then
they answered in the house of assembly,® full of wrath,"and they? said,
“There are six days in the week in which a man can" do his work, and on
those days the healer can' occupy himself with healing the sick ones, but
not on the Shabbat!”

15 But Yeshua answered them and said,’ “Deceivers, does not everyone of
you loosen the bond* of his' bull or donkey from the stall, and lead™ it to
the water to drink? 16 If so, how much more" this daughter of Avraham,
whom Ha-Satan had bound with that bond — that it is fitting to loosen her
on the Shabbat?!"®

® Or “kneeling.” Mss. B & C “she walked with kneeling.”

® Meaning “his.” Mss. B & C “his.”

“Mss. B & C “she stood upright with length.”

4 Mss. B & C omit “and she praised EI.”

¢ Mss. B & C “Then the men of the house of assembly were filled with wrath.”
"Ms. A adds gloss “when Yeshua healed that woman on the Shabbat.”
9 Ms. A “the people who were in it.”

" Or “is able to.”

'Or “is able to.”

' Mss. B & C “answered and said to them.”

“Or “band” or “knot.”

'Lit. “the.”

™ Ms. A “and does he not lead it.”

" Lit. “how much and how much.”

° Or “how much more fitting is it to loosen this daughter of Avraham... on the
Shabbat?!” Or (paraphrased) “how much more is it fitting that this daughter of
Avraham... should be loosened on the Shabbat?!”
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Comits. "B &C“Omn”. (The main text in C omits everything from “yn” in
verse 15 up to “OMN” in verse 17, but added in margin — in same script as main
text) SA&CUDMyn”. ‘B&C“n"=“mn. °B&CMywIn>”. B
&C“nY”. 9B&Comit. "B&C“ONV”. 'B&C “yam”. Jor possibly
“yoon” (with ‘Dagesh’). A “paxra”. 'A“nInN’, B “nx”, C“mn”. " Aadds
“ypay” — squashed in at end of line, written scratchy/sloppy, crossed out by
original scribe, and by later reader/proofreader. " C “Nnnn” (misreading of B).
“B & C“79n N"NY” = “T9N 12 0NN or “7910 T2 INNY. P A “myna’,
corrected in margin to “MA»ya” — in similar script to main text. ° B & C “9919M

mn”. 'B&C“Doyn”.



17 Now when he had said all these things,? all those who were against him
felt ashamed;” but the people rejoiced about all the things which he had
done.

18 And then he said to them, “What is the kingdom of heavens® like? And
who can measure it? To what thing can it be compared? 19 Behold, it is
like a grain of mustard, which a man sows® in his garden. Then it grows,
and becomes a tree — big enough® that the birds of the heavens rest in its
branches.”

20 And again’ he said, “Let me tell you a parable:® The kingdom of Yahweh,
to what is it like? 21 To leaven, which a woman hides in" flour, until’
everything is leavened.”

22 So he went’ through* the cities' and towns, and his walking™ was (v
towards Yerushalayim. 23 Then a man said to him, “Adon, are those who
are saved few?” So Yeshua said to him,

®Or “words.”

® Or “were put to shame.”

¢ Mss. B & C “the kingdom of Yahweh.”

4 Mss. B & C “which, if he sows it.”

¢ Lit. “it becomes a big tree until...” The phrase after “until” explains how large the
tree will become, big enough that birds can rest in its branches.

"Lit. “And another time.”

9 0r “likeness.” Lit. “Let me parable a parable to you” or “Let me liken a likeness
for you.”

" Lit. “inside” or “in the midst of.”

'Or “so that.”

J Mss. B & C “And after this he went.”

“Lit. “in.”

'Ms. A “fountains” (M)»yn) — corrected in margin to “cities” (M ”y).

™ Or “going.”
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* A “18n” (copyist mistake). ®B&C“DPNY”. “B&C“9”. U B&CND
aywn”. B&C“MDN”. 'B&Comit. ?B&C“1HN". "C“Omn”, but the
“y” seems to have been partly erased by proofreader/scribe. 'B&C“my”. 'C
“¥YYMamMN1” — corrected in margin to “>mM2IN71” —in different script than main

text. B “n ONN’, C “mn”. ' Compare Ps.6:9. "B&CWN”. "B&C

“onv”. ° Mss. use loanword. ° Mss. use loanword. 4B & C “yap»”.



24 "Well, you® must consider® that you must® enter by the narrow door. I
say to you that many would have desired to enter, but they were not able.*
25 And when the father of the crowd will enter, he will shut® the door —
and you will stand outside, and you will call towards the door: ‘Adon,
open for us!’ But he will answer and say' to you, ‘I do not know you, who
are you?'®

26 Then you will begin to say, 'We ate and we drank before you," and you
taught us in our streets.’ 27 But he will say to you, T do not know where
you are from. Depart from me, you workers of iniquity, with’ wickedness*
of heart!" 28 — And there will be weeping, and trembling of El, when you
will see Avraham, Yitschaq' and Ya’aqov and all the prophets in the
kingdom of Yahweh;™ but you will be driven outside. 29 And they will come
from east and west, and from north and south, and they will recline” a¢
the table in the kingdom of Yahweh.”

30 And behold, those who were chiefs 31 were approaching him in that
hour.®

® Plural throughout paragraph.

® Or “understand.”

 Or “will have to.”

4 Mss. B & C “many will desire to enter, but will not be able.”

€ Mss. B & C “when the hour comes, he will enter and will shut.”
"Mss. B & C omit “and say.”

90r possibly “I do not know who you are.” Mss. B & C “l do not recognize you,
where are you?” (Possibly sarcastic.)

n Meaning “in your presence.”

' Compare Ps. 6:9(8).

JMss. B & C “and.”

“Or “badness” or “corruption.”

' Hebrew name for ‘Isaac.’

™ Mss. B & C “of heavens.”

" Lit. “surround the table” — but often used for “recline at table” or “recline for
dining.”

° Or “at that time.”
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‘B&C “NNPNINY. "B&CUDwne”. °C gives “9”. ‘or possibly “NIN" —
but compare John 7:19.  © C “7mnN” (copyist mistake). ‘B&Comit. °B&C
“ryx”. "B &C“ONw”. 'Cadds “D17”. ’Or possibly “OaN”. “B&C“on”.
'or possibly “PoN”(Although Jerusalem is usually addressed as being feminine,

note the masculine verbs earlier in verse). " Or possibly “1)2”(Although
Jerusalem is usually addressed as being feminine, note the masculine verbs earlier

inverse). " B&C“mPMIaN”. *B&C“my7”. °B&C“Dyn1 ooy



Then® some of the Perushim said to him, “Go away from us, for Herod
wants to kill you!” 32 But Yeshua said to them,” “Go, and® say to that fox
that T am driving out the demons and doing healings; on the third day I
will be complete and finished.’® 33 But it is necessary® for me to walk’
tomorrow and the day coming after it, for it is not fitting that a prophet
should be seen? outside Yerushalayim 34 — who kills the prophets, and
stones those who are sent to you!

How many times did I desire" to gather your children, like (o) the hen
gathers her chicks' under her wings, but I was not able! 35 So behold, your
house* will be left' without an inhabitant. And I say that this™ will not
happen

®Mss. B & C “And then.”

® Mss. B & C omit “to them.”

“Mss. B & C omit “and.”

4 0r possibly “and come to an end.” This Hebrew root “Dan” (aphes) is used
several times to refer to a person’s death. Compare chapter 7:10, 16:9, 22:22.
¢ Or “obligated.”

for “go” or “go further.”

9 0r possibly ‘be found.’

"Or “want.”

'Lit. “chickens.” Mss. B & C “hatchlings” or “nestlings.”

Jn the comparison, a hen cannot protect her chicks unless they cooperate by
hiding under her wings. Thus “l was not able” actually indicates the unwillingness
of the people to accept Yahweh’s protection over them. To avoid possible

confusion, mss. B & Cinterpret the text as “you were not willing” — same as the
Greek version.

¥ Mss. B & C “your cities and your houses.”
'Or “deserted.”

™ This is probably a double prophecy. Before Jerusalem was desolated (verse 35a),
Yeshua arrived on a donkey and the people said, “Blessed is he who comes in the
name of Yahweh.” But this also seems to mean that before Yeshua will finally
gather the ‘children’ of Jerusalem under his protection (verse 34b), they will first
say, “Blessed is he who comes in the name of Yahweh.”
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A& C“Dwyn”. "B&Comit. ‘B&Comit. ‘B&C“pnwon”. °B&C
“x97”. "B&Comit. PB&C“MON”. "B&CUN”. 'CUnuy”. IB&C
n

“OmnY”.  “A&C“Macn”. 'B&Cadd “anxvan”. "B&C“pnwn”. "B
& C“9mN”. ° Phrase quoted from Deu. 28:43.



until I will come and you will say,” ‘Blessed is he who comes in the name
of Yahweh!"”

14:1 Now it happened that he entered a house of the chief® of the
Perushim® to eat bread” on the Shabbat, and behold, they were watching
him. 2 And behold, there was a swollen® man before him. 3 So Yeshua
answered and said to the wise ones of the law and the Perushim, “Is it
fitting' to perform a healing on the Shabbat?” 4 But they were silent. Then
he healed the man and let him go. s So he answered them and said,’
“Which one of you — if his bull or his donkey falls into a pit on the Shabbat
— will not take it out?"" ¢ But they were not able to answer him.

7 Then he said to those who were called,' “Let us hear a matter!” — when
they chose the chief sitting places, and a seat of honor — g “When' you are
called to a marriage, do not sit at the head," for perhaps a more honorable
one than you is called there.' 9 And when he comes to him who invited
you, he will say to you,™ ‘Give place for this one!” And then, with shame,
you will go down downwards, downwards."

 Or “until | come and you say.”

®Or “ruler.”

“Mss. B & C “the house of one of the Perushim.”

40r “food” or “a meal.”

¢ Or “oedematous.” Lit. “watered” meaning ‘swollen with water.’
" or “proper” or “allowed.”

9 Mss. B & C omit “and said.”

" Lit. “Who is there among you, who — if his bull and/or his donkey fall into a pit on
the Shabbat — will not take it out?”

'Or “invited.”

JMss. B & C “But you, when.”

“Or “front” or “chief place.”

' Or “is invited to that place.”

™ Mss. B & C “Then he who called you will come and say to you.”
" Phrase quoted from Deu. 28:43.
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10 But when you are called,” go and sit on the place which is the very last
in exaltation;” so that when he comes who invited you, he may say to you,
‘Beloved, come up here!’ Then® you will obtain® exaltation before all® the
called ones." 11 For he who exalts himself comes to? lowness;" but he who
lowers' himself, to being lifted up.”

12 Then he* said to Aim who called' him, “When you prepare a morning
meal or an evening meal, aoov) do Not want to invite those who love you,™
neither your brothers nor relatives nor the rich neighbors — for perhaps
those whom you call” will repay you with a recompense.

13 But when you make an appointment for a meal, © call the poor ones and
the disabled ones and the blind ones.” 14 Then you will be blessed, for
they have nothing by which they can recompense you;? but you will
obtain the reward at the resurrection of the righteous ones.

®Or “invited.”

® A omits “in exaltation.”

“Mss. B & C “And then.”

40r “reach.”

¢ Ms. A omits “all.”

"Or “invited ones” or “guests.”

9 Lit. “to the hands of.”

" Or “humiliation.”

'Or “humbles.”

J Or “exaltation.” Mss. B & C omit “but he who lowers himself, to being lifted up.”
¥Mss. B & C “Yeshua.”

' Or “invited,” mss. B & C “invited” (different Hebrew word).

™ Or “your friends.”

" Or “invite.”

° Hebrew “y7” (zimun), refers to an appointment or invitation for a meal.

P Ms. B (C similar) “the blind ones and the disabled ones and the crippled ones and
the poor ones.”

9 Lit. “for they do not have that by which they can recompense you.”
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b . .
‘B&C“Y”. Compare e.g. “ny7” > “ny7” in the Tanach. Could also be pointed
as “nyva” (later pronunciation on analogy with e.g. “nyy” > “niy”). Older sources

(e.g. vocalized manuscripts of the Mishnah) use “ny¥” (as well as “nyy”, “nyy
and “nyy” by interchange of Patach and Qamets). See also Ben Yehudah’s
dictionary entry on the noun “nyy”. B & C give “1IrY”. ‘BaC“Nn”. °B
&Cov’. 'B&C“mN1Y”. °B&C “9apn”. "B&C“am”. 'B&C NN
(interchange of “>” and “9”?) ‘g c“y”. “B “PNY’, C “9nND”. "B Ny

YTayo”, C “19 90N 1TaYY NIPY”.



15 Now when one of his talmidim heard these words, he said to him,
“Blessed” is he who" will eat bread® in the kingdom of Yahweh!”

16 SO Yeshua said to him, “A man made a great appointment for a meal, °
and invited many men.® 17 Then he sent his attendant’ at the time of the
meal, to call® the called ones" that they should come, because everything
was already prepared. 15 But all' of them began to excuse themselves. The
first' said, 'I have bought a township, and I have to go there to see it.
Could you please accept my excuse?’' 19 And the second said, ‘I have
bought five yokes™ of bulls, and I am going to see them and to test them;
if only you could accept my excuse!" 20 And the third said, T have taken a
wife, and I am not able to come.”

21 So the attendant’® returned, and told him everything which they had
said. And then the adon became angry, and said to his servant,”

? Or “Blissful.”
b
Or “whosoever.”
“ Or “food” or “a meal.”
d . N N . .
Hebrew “Y%” (zimun), refers to an appointment or invitation for a meal.

¢ Or “people” — as a general rule, Hebrew masculine includes feminine.
"Oor “servant.”

9Mss. B & C “to say to.”

" Or “invited ones” or “guests.”

n u I n u
’

'Hebrew often uses “every,” “all,” “no one,” etc. to refer to the greatest majority.
I Mss. B & C “The one.”

“The Hebrew idiom literally reads: “It is as a request from you that you should
receive my excuse.”

'or “apology.”

™ Or “pairs.”

" Or “apology.”

° Or “servant.”

P Or “slave” — not the same word used in verses 17 and 21.
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LeNUALY!

° A looks like “pw1”. " A “©YVIM”, changed to “DY91V)M” with superlinear
correction. C “@Y0am”. B “pTyy”. A adds “Ayo-nyny” (crossed out by
original scribe).  © B & C “mnNy”. ‘B&C“mn”. B “PIy”, C“my”. "B&
C“yo”. 'A repeats by mistake “©93-9n¢-230-23" (seems to be crossed out by
original scribe, also marked as mistake by later reader/proofreader). 'B&C
“oN”. “B&C“9N”. 'B&COmma”. " B&CUmN’. "CUmy”. °A
“ay”. P C Uy



'Go out hastily on the streets® of the city, and on its roads — and call the
poor ones and the disabled ones and the crippled® ones, and bring them
here.’

22 Then the servant said, It is done as you commanded, and the time is
still fitting for this.’ 23 The adon® said to the servant, ‘Go into the cities®
and on the roads, and bring them in with strength,’ so that my? things can
come to accomplishment.” 24 For'I say to you, gor that no’ man® of the
called ones' will eat™ at my appointment.”"

25 As many peoples® were walking with him, he turned unto them and
said, 26 "If any man will come with me, but his father and his mother and
his wife and his brothers and his sons and his sisters

0r “in the markets.”

® Or “limping ones” or “lame ones.”

¢ Mss. B & C “Then the adon.”

4 0r “slave” — not the same word used in verses 17 & 21.

¢ Or “townships.”

for “urging,” meaning “urge them to come in.”

9Mss. B & C “his.”

"or “completion.”

'Mss. B & C “Yes” or “So.”

J Hebrew often uses “every,” “all,” “no one,” etc. to refer to the greatest majority.
¥Mss. B & C “no one.”

' Or “invited ones” or “guests.”

™ Compare verse 15.

" Or “appointed meal.” Hebrew “y"7” (zimun), refers to an appointment or
invitation for a meal.

° Or “crowds.”
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B&CUYPnon”. "B&C“9vw”. “B&CamN’. ‘C places this word after
“n>8n”. B & C omit, and also omit (with blank space in mss.) everything
from this point until 16:2, where it resumes with the word “97nwvn”. "Mes.

“NnnYna”, changed by proofreader/scribe to “nnNYno”.



and® even his neshamah® does not walk® with me,? he cannot be my
talmid.® 27 And whosoever does not carry his’ warp and woof,? and does
not come after me, is not able to be my talmid.

28 For which one of you who wants to build a tower, will not" first reckon
the necessary expense, whether there is power in his hand' to complete
it? 20 And if he will build the foundations, but will not be able to complete
the building, all who see it will mock at him 30 and say, 'This man began
to build, but there is no power in his hand’ to complete /¢!’

31 Or if a king goes to war against kings — will he not* first consider
whether he is able to come with ten thousand, against him who comes
to him with twenty thousand? ;; Otherwise' he, standing™ far away,
sends his sent ones" to seek® good terms® with words of shalom.

 Or “his father or his mother or his wife or his brothers or his sons or his sisters or
even his neshamah.”

|u

® The Hebrew word for “blowing/breath,” “soul” or “spirit.” (See glossary for more
information.)

C Or llgo'll

4Ms. A “him.”

¢ Alternative translation for verse 26: “If any man would come with me, but does
not walk with me because of his father or his mother or his wife or his brothers or
his sons or his sisters, or even his neshamah, he cannot be my talmid.”

"Mss.B&C “my.”

9 0r “lengthwise and crosswise” — an idiom meaning “cross.”
" Lit. “and will he not.”

'Hebrew expression, meaning “whether he has the ability.”

J Hebrew expression, meaning “he is not able.”

¥ Lit. “and will he not.”

'Lit. “And without this.”

™ Or “staying.”

" Or “envoys.” The same Hebrew word used for the twelve “sent ones.”
° Or “request.”

P Or possibly “to make an effort.”
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“or possibly “n1»32”, but take note that when “n1n2a” is followed by a verb in the
Tanach, it is pointed as “NM2” (except when the verb begins with an “N” or “n”).
See Gen. 15:8; Ex. 22:26, 33:16; Judg. 6:15, 16:5,6,10,13; 1 Sam. 6:2, 14:38, 29:4; 2
Sam. 21:3; Is. 2:22; Mic. 6:6; Mal. 1:2,6,7, 2:17, 3:7-8; 2 Chr. 7:21; Psa. 119:9; Prov.
4:19. °Ms. “nywm”, but “NN” is clearly feminine in this passage. (Earlier mss.
probably read “v"s”, which could be spelled out as “ywm DywN” or “Dywn

nyvm”.)



33 S0,° every man of you® who does not give up hope* for all the things
which he holds on to,* is not able to be my talmid. 34 The salt is good; but
if the salt is empty,® with what will the taste be given? 35 It is not useful in
the dust," nor in the dung, neither for anything;? but it will be sent away
into the street." Whosoever has ears to hear, let him obey!"

15:1 @o1vy Now, worldly ones and sinners were drawing near to him so that
they could listen to him. 2 But the scribes and the Perushim murmured,
saying, “Look! — This one approves of* sinners and eats with them!”

3 So he said this word to them: 4 “"Which one of you who has a hundred
sheep, and one of them gets lost,' will not leave the ninety-nine in the
wilderness, and go to that which he lost until he finds it? s And when he
finds it, he will put it on his shoulders ¢ and come to his house rejoicing,
calling his friends™ and his neighbors, and saying, 'Rejoice with me, for I
have found the sheep which was lost!""

®Or “Even so.”
® Meaning, “every one of you.”
“ This Hebrew word (“w0” in the Hitpael/Nitpael) is often used in Jewish writings,

specifically when a person gives up hope to recover a possession which he has
lost, or which has been stolen from him.

40r “possesses.”

€ Or “vain” or “worthless.”

" Could mean ‘dust of the ground.’

9 Lit. “Not in the dust nor in the dung, neither for anything is it useful.”

" Or “outside.”

'Or “hear.” The Hebrew word “ynv” (shama’) means both to “hear/listen” and to
“obey.”

Y or “behold.”

“Or “chooses” — lit. “looks at.”

'or “goes astray.”

™ Lit. “those who love him.”

" Or “which had gone astray.”
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° Ms. “wno77” (localized ending). Compare next note. Ms. “wNd91N

(localized ending).  © Or possibly “N1n277” or “}i1271”. However, “Nn377” seems
to be a legitimate spelling used in the Hebrew ms. The suffix “N-" could be a
feminine ending (alternative spelling for “n-") or an Aramaism (“R-" as

determinate particle).



7 I say to you, so® there will be joy in the heavens about one sinner
performing repentance, more than a hundred righteous ones who do not
lack repentance.

s Or which woman who has ten silver coins,” and loses one of them, will
not light up the lamp and clean® the house and search it with prudence’
until she finds it? ¢ And when she finds the silver coin,® she calls all her
friends " and her female friends? and her female neighbors, saying,
‘Rejoice with me, for I have found my silver coin" — that which I had lost!’
10 So' I say to you, there will be joy before the messengers of El about one
sinner who performed repentance.”

11 Then Yeshua said, “A man has’ two sons. 12 And the younger® one of
them said to the father, ‘My father, give me the portion of the inheritance
which is designated (o2r) for me.’ So he divided for' them the possessions™
which he had.

13 And after a few days all the things were gathered together.

> 0r “just so.”

® Or “drachmas.”

“Or “sweep.”

40Or “understanding.”

¢ Or “drachma.”

"Masculine in Hebrew — but note that as a general rule, Hebrew masculine
includes feminine. Probably refers to families with a man as the head of the
household. Lit. “those who love her.”

9 Lit. “those who love her” (feminine plural).

"Or “drachma.”

'Or “Just so.”

I Hebrew “v>” — usually indicates present tense.

k.
Lit. “smaller.”
|
Or “to.”
™ Or “wealth” or “riches.”
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° Or possibly “17R5". Ms. adds “»AN3" (crossed out out by original scribe).
b " ”n " ”n H ", ” H

Ms. readds “D>nv”, but “Nn”added above line to make “D>NNY”’—in
same/similar script as main text. * Or possibly “D>a91”. Ms. readds “D1791”, but

“uyn H €« ” H H H . H d
»”added above line to make “D>a71"— in same/similar script as main text. Ms.
readds “770wn”, but “>”added above line to make “pown”— in same/similar

script as main text.



The younger® son” went away on an exceeding far journey.© There he
spoiled® his whole inheritance with fornication.

14 But afterwards, there was a great famine in the land, and he found
himself lacking. 15 Then he began to draw near® to one of the citizens' of
that kingdom; and he sent him into his township to keep the pigs.® 16 And
he desired to eat what the pigs were eating, but they did not give /t to
him.

17 Then he said in his heart, 'How many hired laborers abound with food"
in' the house of my father? — And I am dying here in the famine! 15 I will
get up, and I will go unto my father. And when [1] come before him, I
will say to him, ', I have sinned against the heavens and against you, 19
and I am no more* worthy to be called your son; do to me as to one of
your hired laborers.”

20 So he got up and came to his father. Now, while the son was yet a
distance from him, the father was filled with compassion' on the son.

® Lit. “smaller.”

® Or “lad.” Lit. “young man.”

¢ Lit. “path” or “road.”

40r “lost” or “wasted.”

€ Or “to join himself.”

"Lit. “townsfolk.”

90r “to keep the pigs in his town.”

" Or “have food abundantly.”

'Or “at.”

J “Stand/stood up and...” is a Hebrew expression which means that something
was/is to be done immediately or without any (further) delay. See e.g. Gen.

19:14,15, 22:3,19, 24:61, 27:43, 31:13,17,21, etc. Compare also Luke 1:39, 15:20,
24:12,33.

“Lit. “already not.”
'or “mercy.”
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* Or possibly “4p¥in ipam . Ms. uses abbreviation “2"NNY” — could also

indicate “75 9NNY” (same meaning). © Although this could possibly be a mistake
for “mYv”, it is more likely that the Greek rendering “ctoAnv” is a misreading of

the Hebrew text (“75n” translated into Greek as if it read “nYvV”). ‘A has
something like “§53)” — corrected to “2)y” by original scribe (scratched over).

° A adds “3393R” (mistake for “9y1an”), but crossed out by original scribe. or
possibly “¥i)”.



And when he came to him,® he embraced him and kissed him.

21 But the son said to him, ‘My father, I, I have sinned against the heavens
and against you, and I am no more® worthy to be called your son.’

22 And afterwards he said to his servants, ‘Come all of you, pick up® the
first talmid! And come and clothe him, and place a ring on his hand and
put shoes on his feet! 23 And bring a fat calf, and let us eat and drink! 24 —
For this my son® was dead,” and we have found him alive!’ And he began
to eat.

25 Now, the older? son was in the field, and as he came — approaching the
house" — he heard the song and the dancings. 26 So he called one of the
servants, and he asked him ‘What is this?!" 27 Then I' said to him, "Your
brother came! — 102y And your father killed a big’ calf, because he returned
to him alive and healthy!" 25 But the older son —when he heard this— was
exceedingly angry,' and he did not want™ to enter the house.

® Lit. “was with him.”

® Lit. “already not.”

° Or “carry” or “bring.”

4 The Greek rendering “garment/robe” could very well be a misreading of the
Hebrew text, if “1>05n” (talmid) was mistaken for “n">v” (talit — ‘cloak’). The

context also favors “talmid,” since “all of you” would not be needed to fetch a
garment, but rather to pick up and carry a person.

° Or “this son of mine.”

for “dying.”

9 Lit. “bigger.”

" Or “when he came, he approached the house.”

i By speaking in the first person, Yeshua places himself in this parable as the
Father’s servant (compare e.g. Is. 42:1, 52:13).

J Could also mean “fat.”

“Lit. “fat.”

' Or “provoked.”

™ Or “and he was not willing.”
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inthe ms. * Or possibly “91n))” (alternative pronunciation).



Then the father went out to him, and began to entreat him® that he should
come in. 29 But he answered him and said, ‘My father, behold how many
years I have served you! —1 did not transgress your commandments, but
you never gave one goat to eat it” with my friends.“ 30 But when your
younger son [came], who spoiled® his possessions® with harlots, you
killed for him a fat calf.’

31 SO the man said to him, ‘You have always been with me, and all the
things which are mine, are yours. 32 But am I not worthy to eat and to
rejoice, and to cause others to rejoice? — For your brother —I brought him
back' like one who was dead;® and he was lost, but he was returned” to

1

us.

16:1 And he said to his talmidim, “There was a rich one who appointed' a
steward’ over his possessions.* But a bad name' went out about him, that
he was spoiling™ the possessions” of the adon. 2 So he called him and
said to him, ‘What is this that I hear about you?!

? Lit. “his face.”

b Meaning “that | may eat it.”
“ Lit. “those who love me.”
40r “wasted.”

¢ Or “wealth” or “riches.”

"Or “For | restored your brother.” Probably used with a double meaning — refers
to the father in the parable as well as our Father in heaven. Compare also verse 27
where Yeshua spoke in the first person — placing himself in the parable.

9 Lit. “like a dead one.”

" Or “restored.”

'Lit. “made.”

JOor “deputy.”

“Or “riches” or “wealth.”
' Meaning “a bad report.”
™ Or “wasting.”

" Or “riches” or “wealth.”
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° B & C resume with this word (after omitting everything from“oON” in 14:28 until
“N9” in this verse). ® A seems to have “TYwN>”, possibly changed to “1wn>” by
scribe. B & Cadd “@mnn”. “B&Cadd “9an”. *Text=B&C.A “IN”,

“un . “ ”oo .. . . f
but “>”added above line to make “*»N”"—in same/similar script as main text. B
starts line too low and writes diagonally upwards with large spaces between some

letters. C “Pn XDY” (misreading of B). 99 B & C “nxwannn”. "B &C“N.

' C seems to read “vmnn” (scratchy, misreading and imitation of B). Altered in
margin to “0*™NNNN”" — in same script as main text. e gives “19 9Ny, “B
&C“NY”. 'B&C“my”. "B&C “5”. " Or possibly “I0Y” (later
pronunciation). B adds “»” (crossed out by original scribe).  ° A “n>”. "B “)
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** B gives “19 N NI, C gives “99 N, B & C “p”.



Give an account of the stewardship,? because from here and onwards, you
will not endeavor® in that stewardship.’

3 So the steward® said in himself,° ‘'What will I do, because my adon is
about to take away my stewardship’ from me? I do not know to dig; I am
ashamed to beg.? 4 1" do not know' what I will do when I will be removed
from the stewardship,’ @) so that they will receive me in the house.’

s He called the debtors of his adon one by one,* and he said to the first,
'How much do you owe my adon?’ ¢ And he answered him,' “A hundred
measures of oil." So he said to him, ‘Take your bill and make haste, and
write™ fifty."

7 Then he said to another one,” 'How much did you owe my adon?' And
he said,” ‘A hundred measures of wheat.’

® Or “power of attorney” or “authority.”

® Or “strive” or possibly ‘win favor for yourself.’

° Or “power of attorney” or “authority.”

40r “deputy.”

¢ Lit. “his inside” or “his inward parts.”

" Or “power of attorney” or “authority.”

9 Mss. B & C add “from the noble ones.”

"Mss. B & C “But I.”

' Original reading of A: “I know” — altered to “I do not know” by superlinear
correction in original script. Mss. B & C also read “l do not know.”

JOr “power of attorney” or “authority.”

“Mss. B & C “He called one of the debtors of his adon.”

'Mss. B & C omit “him.”

™ Meaning “quickly write.”

"Mss. B & C add gloss: “in the place of one hundred. So he falsified/forged and

made another — for all the bills of his adon were found in the hand of the
steward.)”

°Mss. B & C “And so he went to another and said to him.”
P Mss. B & C add “to him.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0209

PIND NAYY ¢ “OMNNY ‘AN CINPNIN NP TINDN NI
DN DIy N1 23 "2 Ny NpINa 2 1290 ¥ NYRD
D29 MIN NN , “1772 22D 230 NaAn VY DMIN NP
"DYDIN “PNRYI MY 2D YiN ")INHNn 027 Mvyn NoY"

"D7NY) 'DINNI "D VXY

"B&C“MN’. "A&CUPIPIMN’. B&Cadd “mm Twwov”. ‘A&C
““nay’. CB&C“o”. TTc“aavnya”. 9B wNwY”, Chnwy”. "B &C %o
"Aomits. A “nmY” (scribal mistake). “Aomitsword. 'A smudged, but seems
to have “42771” (scribal mistake). " " A “ywynw”. "B&C“ponnn”. CA
“pnw”.  ° Or possibly “@90X”.  ? Or possibly “D29DxY”. C “DINONV”.
"A “D91N”, C “D¥91 TR (misreading of B).



So he said, ‘'Take your document,® and write® eighty.’

8 Then the adon praised the evil hearted steward,“ for he did it with
wisdom. So® the sons® of this world are more wise to do evil," than the
sons? of a good heart" are in their' generation.

o Now I say to you, that you must not* make friends for yourselves with
the money' of the evil™ heart” — so that when you come to an end,’ that
he may gather you" into eternal tents.?

® Lit. “letters” — similar expression as “letter” in English. Mss. B & C add gloss: “of
your bill.”

® Mss. B & C “and make haste and write.”

“Or “deputy.”

d Meaning “Like this” or “Thus” or “Just so.” Mss. B & C “for.”

¢ Hebrew uses “son of” as an idiom. E.g. “a son of stripes” is someone who
deserves stripes (Deu. 25:2); “a son of worthlessness” is a worthless man (1 Sam.
25:17); “a son of valor” is a warrior (Deu. 3:18). Here, “sons of this world” are
people who live a sinful life.

Ms. A omits “to do evil.”

9 A Hebrew idiom meaning ‘people who have a good heart.” See note e above.

" Lit. “the sons of goodness of heart.”

'Lit. “his.” The Hebrew Bible often interchanges “his” and “their” synonymously.
Compare e.g. Ps. 5:10(9), 62:5(4); Is. 57:2.

J “Their generation” (the generation of people with a good heart) seems to be
used as the opposite of “to do evil.” Thus the phrase probably means ‘...than the
sons of a good heart are to do good.’

¥ Ms. A omits “not.”

'Or “wealth” — Heb. “YWan” (mamon). The Mishnah uses “mamon” to refer to any
type of property or possessions.

™ Or “wicked” or “corrupt.”

" Lit. “the money of the corruption of heart.”

° This Hebrew root “0aN” (aphes) is used several times to refer to a person’s
death. Compare chapter 7:10, 13:32, 22:22.

P Or “bring you.” Or possibly “that you may be gathered/brought.”

90r “dwellings.”
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seems to have “mYan” (somewhat smudged). " B & C “19N”.



10 Whosoever® is faithful in a small matter, in a great matter he will be®
faithful; but whosoever is evil in a small matter will be evil in a great
matter® 11 So, if you have not been faithful, who will make him who is
truthful® known to you?'

13° No man" is able to serve two adonim,’ for he will hate’ the one, and the
other® he will love;' or he will draw near to the one, and the other he will
despise. You™ are not able to serve Yahweh and money.”"

14 Now the Perushim, who were accustomed to° the trait” of greediness,*
heard these words; and they made a mockery of him." 15 But Yeshua said,

® Mss. B & C “For whosoever.”
® Mss. B & C “is.”

“Mss. B & C “is.”

d Compare Rev. 22:11.

¢ Or “true” or “faithful.”

"Mss. B & C “who will deliver that which is true/real to you?” Lit. (A) “him who is
truthful, who will make him known to you?” Lit. (B & C) “that which is true/real,
who will deliver it to you?”

9 Hebrew mss. do not contain verse 12.

" Mss. B & C “For no man.”

"Plural form of “adon” — the Hebrew word for “lord” or “master.”

JOr “reject.”

“Hebrew idiom uses “the one... the one” to mean “the one... the other.” Ms. B
spells out “other” in the second occurrence.

'Or “choose” or “prefer.”

™ Mss. B & C “Therefore you.”

" Or “wealth” — Heb. “y"1n” (mamon). The Mishnah uses “mamon” to refer to any
type of property or possessions.

° Or “familiar with.”

P Or “character” or “nature.”

9°0r “stinginess.” Meaning “who were used to being greedy/stingy.”

" Lit. “they brought out mockery about him.”
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“CUOrnyy”. "B&CUDov". ‘Cm. ‘B&CNTnmMIY. “B&C
“vpw”. "A adds pausal dot, B & C omit pausal dot. % A“nTm”. "A
“mabn”. ' C “n”, but marked as mistake by scribe/proofreader. A 9
owIyN”. ““B&C give “NTNN NN MIN X", (A & B spell out “nnNN”, C “N”.)
'B&C“myw”. "B&Comit. "B&C“mv’. °Or “91y9” (alternative
pronunciation), or possibly “91yoN". P A“amww”. ¥ Compare Job 2:7.



“You are those who justify yourselves before men,” but El knows your®
heart.© For® that which is great and high® to men,"is small® before El, 16
and before" the law, and the prophets, unto Yochanan.' And after the
kingdom of El is reported, all are doing violence to it. 17 But it is easier
that heavens and earth should come to an end, o) than that one letter*
of the law should pass by, and not be anymore. 1§ Every man who leaves'
his wife, and brings in another woman,™ performs" adultery.

19 A rich man was clothed in purple, and was eating merrily all day.® 20 And
there was a poor one whose name was La’zar,” lying® at his door, smitten’
with boils.®

® Or “the people.”

®Plural.

“Mss. B & C “your wages.”

4Lit. “and.”

¢ Mss. B & C “high and great.”

or “the people.”

9 Mss. B & C “an abomination.”

" Ms. A omits.

'In other words, that which is great and high in people’s perspective, is small
before El, before the law, and the prophets (including Yochanan, the most recent
prophet).

JOr “made known.”

“Or “sign.”

'Or “divorces.”

™ Lit. “another” (feminine singular in Hebrew).

" Or “commits.”

° Mss. B & C “was eating everything merrily.”

P The Hebrew name for ‘Lazarus’ — meaning “El helps/supports.” Could also be
pronounced “Le’azar” or “El'azar.”

9 Ms. A “who was lying.”
"Compare Job 2:7.
* Or “blisters.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0210

NI IPNY PYYD INZIYN DDIND TPNDIN YITWY NI 4
NP2 MINY 970 NN », IPNY “D¥INIDY DN 2D 1Y
“NYIN ¥ VTHYD DI 5 12PN VYYD M DY
DN PYYY o, 7 IDIPNI YD) DNIIN PINTD NN PYY NY)
T2 DN "1V MIYIND YD YD NI DY HINN DNIIN
TIIT PON MINY 55 T YK AN NN WIN) 9D YD IR INKD
Y2 NDYY MY P2372 M TIY2) TIN3 10 17 T2 MDY

PYn3

e

PCUpmoan”. "B&CUPNY.  SOrpossibly “9nn”.  ‘B& Cadd “nn”. A
“NeY. B&C “p>Na” — but compare Rev. 4:4. 9 A mostly unreadable
(smudged text). "B&C “YTmyay”. 'B&C“hwonay. or “nyy” (alternative
pronunciation) . Or possibly “yon”. “Aadds “an”. 'Or “91y9” (alternative
pronunciation) . Or possibly “yon”. ™ B & C “yyaxyaw”. " Possibly truncated
from “n91vn”.  ° Or “yY” (alternative pronunciation) . Or possibly “Y1yoN’”.
Pcuay. ‘or “1y9” (alternative pronunciation) . Or possibly “31yoN". "or
possibly “p1ina”. B & C add “2yon”.



21 So he longed to be satisfied with ¢he crumbs® which fell from the table
of the rich one; but he did not give to him.” Also, the dogs would come
and lick his boils.

22 When the poor one died, they carried him to“ the throne® of Avraham.
When the rich one died, he was buried 23 in Gei-Hinnom.®* And as he
remained in distress and oppression, he lifted up his eyes, and saw
Avraham from a distance, and La’zar at" his place. 24 So he cried out and
said, 'Avraham,® have compassion on me! — And send La’zar to me with
his finger dipped in water on the back side — let him cool my tongue," for
I am oppressed in flames of fire!’

25 But he said to him, ‘Remember that you had many good things' in your
life; but La’zar was in many bad things. And now La’zar is in strength,*

® Or “pieces.”

®or possibly “it was not given to him.” Mss. B & C “no one gave to him.”

Or “he was brought beside.”

40r “seat” — compare Rev. 4:4. Mss. B & C “bosom.”

¢ Lit. “The valley of Hinnom.” This Hebrew word is transliterated into Greek as
‘Gehenna,’ and is inaccurately translated as ‘Hell.” This is a literal valley right next
to Jerusalem ordained for future punishment. See Mat. 25:41-46 in the
HebrewGospels.com version: “And then he will say to those who are on the left
side... go into the fire of Gei-Hinnom, which is prepared for Ha-Satan and his
messengers... And these will go into the fire of Gei-Hinnom, but the righteous
ones will go into everlasting light.” To learn more about the Biblical definition of
‘Gei-Hinnom,’ see Jer. 7:30-33; Is. 30:33, 66:24, etc.

for “on.”

9 Ms. A “Father Avraham.”

" Mss. B & C “...to me, who — with the back side of his finger dipped in water — can
cool my tongue.”

'Or “great well-being” or “much happiness.”
I Or “afflictions” or “troubles.”
“or “safety.” Mss. B & C “good strength.”
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C

but you are in suffering.’ 26 And with® all these things, a great confusion
is placed” between you® and him." Therefore, those who want® to pass
over from here to you," are not given ability to pass by here."

27 So he said, 'If so’ — if only you could send* him to my father's house! 2s
— For I have five brothers, and he must say to them that they should not
come to the oppression of this place.’

20 Then Avraham said to him, ‘They have Mosheh and the prophets; and
they must obey them.” 30 So he said, ‘No,™ Avraham! — But if some of the
dead ones will go to them, they will do repentance.” 31 But Avraham said,"
‘No. If° they do” not obey Mosheh and the prophets, then — if one of the
prophets will return alive — they will not believe him."

®Or “pain.”

® Or “beside.”

° Or “disturbance.”

4 Lit. “driven in.”

¢ Plural.

"Mss. B & C “us.”

90r “desire.”

"Plural.

'Or “from here.” Mss. B & C “are no more given ability to come over here.”

I Ms. A adds “father.”

¥ Mss. B & C add expression, ‘if only it could be established before you, then send.’
'Mss. B & C add gloss: “(Then they will have deliverance that they will not come.)”
™ Ms. A adds “father.”

"Mss. B & C add “to him.”

°Mss. B & C “For if.”

P Mss. B & C “did.”

9Mss. B & C “...and the prophets, how will they believe one of the dead ones who
will return alive? They will not believe him.”
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17:1 04y SO he said to his talmidim, “It is something impossible that
distresses® will not come; but woe to him by whom they® will come! ; It
will be more appropriate for him that a pair of millstones should be on
his neck, and he be thrown into the sea; than if he would do evil to one
of the small ones.”

3 And you, listen! —If your brother® has sinned a sin against you,® you must
reprove him; and if he performs repentance, forgive him! 4 Even if he will
sin against you seven times, and will return’ to you seven times a day, and
say,? I am sorry,” you must forgive him.”

5 So the sent ones said, “Teach us, Adon! Adon, bring us up!"' ¢ But Ha-
Adon said to them, “If you have’ faith like a grain of mustard, and you say
of this tree that it must be cut off,* and be thrown into the sea, it' will listen
unto you.

7 Which one of™ you has a wandering servant” keeping the cattle,

® Or “persecutions” or “troubles.”

® Mss. B & C “the distresses.”

° Or “insignificant ones.”

4 The Hebrew Bible often uses the term “brother” to refer to any fellow citizen or
person from the same nation. See e.g. Lev. 25:39; Deu. 22:2; Josh. 1:15; Jer. 34:9;
Acts 7:2, 22:1.

¢ Mss. B & C “If your brother sins against you.”

for “repent.”

9 Ms. A “to say / by saying.”

"or I regret.”

'Lit. “make us big/great.” Often refers to growing up in Mishnaic Hebrew.
JMss. B & C “will have.”

¥Mss. B & C “...say that this tree must be cut off.”

'Mss. B & C “then it.”

™ Mss. B & C “among.”

"Or “slave.”
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who is coming back from the field, and will immediately say to him, 'Pass
by!® — and he obeys you? s Will he not rather say to him, ‘Prepare” what I
will eat, and serve me until I will finish eating and drinking; and afterwards
you may eat and drink’? ¢ And will that servant find favor in the eyes of
his adon, because he performed his commandment?“ I do not think so. 10
So you — when you have done all the things which he commanded you -
must say, ‘We are servants who do not get profit;’ we have done what
we must do!"”

11 Now it happened while Yeshua was going to Yerushalayim, that e was
passing through the midst of Shomron® and Gelilah. 12 And when he
entered a certain town, ten leprous men‘came to him, who stood at a
distance? 13 and cried out” with a loud' voice, “Yeshua, have compassion
on us!” 14 aoavy So when Yeshua saw them, he said, “Go and show
yourselves to the priests!” And it happened that while they were going,
they were changed.”

15 Then one of them, when he saw that he was changed, came back and
praised Yahweh with a great voice. 16 And he fell on his face, doing a
prayer of thanksgiving before the feet of Yeshua Mashiach.' (And he was
a Shomroni.)™

® Ms. A “Servel”

® Mss. B & C “Wait for me while | eat.”
“Mss. B & C add “correctly/so.”

4 Lit. “and not ones who profit.”

¢ Hebrew name for ‘Samaria.’

" Or “people.”

90r “far away.”

"Mss. B & C “...distance, crying out”

'Lit. “high.”

I Ms. A omits “voice.”

Mss. B & C add “to health.”

'Mss. B & C simply read “before Yeshua.”
™ The Hebrew name for a ‘Samaritan’ man.
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17 But Yeshua answered and said, “And were you not ten? Who are you?®
And where are the nine? 1g Is no onefound who returned and gave praise
to Yahweh, except this one from a foreign people?”” 19 So he® said to him,
“Stand up and go, for your faith® has saved you!”

20 And he asked the Perushim, “When will the kingdom of El come? — It
does not come with appearance;® 21 neither will there be said, ‘It" is here!’
or 'It%is further on!" — For behold, the kingdom of El is designated” to
come to you.”

22 So he said to his talmidim, “Days will come that you will long' to see
one day of the Son of man, but you will not see it. 23 Then they will say to
you, ‘Behold he is there! — do not desire to go, and do not go after him.
24 For as the sun rises under the heavens and shines’ — so will the Son of
man be in his day. 25 (However, first it is necessary* for him to suffer many'
things, and to be declared a false witness™ by this generation.)

®Mss. B & C singular, A plural.

® Or “nation.”

“Mss. B & C “Yeshua.”

4 Lit. “faithfulness.” Hebrew “n)N” (emunah) — refers to both believing and
doing (being faithful). See e.g. Jas. 2:19-25[20-26]; 2 Chr. 19:9; 2 Kin. 12:16(15); Is.
59:4; Hos. 2:22(20); Ps. 33:4, 143:1, etc.

® This is not the usual word for “appearance,” but refers to someone or
something’s appearance at a specific place (e.g. in a court, before the priest, etc.).
The literal meaning of this Hebrew word is “placing/standing.”

for “He.”

90r “He.”

"or “appointed.”

'Or “desire.”

J Compare 2 Sam. 23:3-4. Mss. B & C “For as the sun rises, and shines for the
whole world in a day.”

“or “obligated.”

' Or “a great number of things.”

™ Or possibly “be condemned by false testimony.”
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&C“09>”. "B&Cadd “7". 'C“nwyv”. 'B&Cadd“wn’. “B&C“n”.
(alternative spelling?) ° B adds “nYn 2>%) »nm MNRN NV MY Maya”, C adds
“N9N NI ONM NNNY NVaANY Naya”. "A“n”. TA“wwrw”. "B & Comit.
*B&C“mn”. 'B&Cadd “m”. " Aadds “min-Fan” (crossed out by

original scribe).



26 And as it happened in the days of Noach, so will it be in the days of the
Son of man. 27 They were eating and drinking, taking® wives and making
marriages — but when Noach was in the ark, the flood came and killed
them all.

28 Also just like it happened in the days of Lot — they were eating and
drinking, buying and selling, planting and building. 29 But on the day that
Lot went out of Sedom, esr) he caused fire and brimstone to rain from the
heavens, and he destroyed them all.

30 According to” this it will be on the day that the Son of man will be
revealed. 31 In that hour, he who will be on the roof, and his jars® in the
house, must not go down to gather them. And just so, he who will be at
the front® must not turn back. 32 Think of® the wife of Lot!" 33 For® he who
wants that his nephesh should be saved" will lose it; but whosoever' will
lose it, will verify it/

34 I say to you, that /n that night there will be two in one bed;

® Mss. B & C “and taking.”

® Mss. B & C “Like.”

° Or “bottles” (used to store liquid) or “vessels/containers.”

Lit. “head.”

¢ Or “remember.”

"Mss. B & C add gloss: “(Because she looked back, she became a pillar of salt.)”
9 Lit. “And.”

"Ms. A “He who wants to save his nephesh.”

'Lit. “who and who” or “whosoever and whosoever” — emphatic. (Mss. B & C not
emphatic.)
I Mss. B & C “will put it to death, but he will live.”
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B&C“ND”. "B&CUNM. “B&C“mymm”. “B&C“9MN DNV
° B “p»27 »Y”, C 99NN DT ”.  B&C . A“poy”. "A
“2a»m” (mistake for “a»n = ”). 'B&C“NONY”. 'B&C give “IMN". “B&cC
“N”, A“TnN”. ' Or possibly “N”. " B “D9N”, C“o1ON". ""B&C
“OWINAD”. "B&CPvn”. P Ccwnv”. T C“797”, but “w” added above
line to make “*73)9wY” — in same script as main text. B & Cadd “p7n9”. °B
& C“0"NNY” = “12 NNY” or “75 INNY”. ‘or possibly “N7Y”. ‘B “n9N”, C

“OTHN”. A “IRIDTVTN IR (“INTR” is a Catalan gloss.)



the one will be taken hold of* and the other” will be left behind.” 37° So
they answered and said® to him, “Where will it® be, Adon?” But he said to
them, “In whatever place the body will be, there the messengers will
gather together.”

18:1 And Aetold them a matter:" It is necessary? that a man should always
pray," and not fail. ; He said, “There was a judge in a certain city who did
not fear Elohim, neither did he have fear or shame for’ men.

3 And there was a widow in that city, and she would come to him, saying,
‘Let us consider* the matter which is between me and my adversary.’ 4 But
he did not want to do /¢ And much time passed by.

But afterwards he said in his heart, ‘Although I do not fear Elohim or men,
5 surely when this widow finds me,' she will make a mockery out of me at
the coming end!""™

®Or “seized.”

® Hebrew idiom uses “the one... the one” to mean “the one... the other.”

¢ Hebrew mss. do not contain verses 35-36.

4 Mss. B & C “And those who answered said.”

¢ Ms. C (B similar) “these things.”

"It is not clear whether the following sentence was spoken by Yeshua or was
added by the author as a summary of the following parable.

9 0r “obligated.”

"Mss. B & C “And | say to you, it is an obligated matter for a man to pray always.”
'Or “and not to sin.” (The literal meaning of the Hebrew word meaning ‘to sin’
(XVN) is to miss a goal/target, or fail to perform an obligation.)

JLit. “because of.”

¥ Lit. “look at.”

'Ms. A adds gloss (Catalan loanword): “I will do justice to her.”

™ Possibly an expression similar to the English “at the end of the day.” Could also

translate: “when this widow finds me at the coming end, she will make a mockery
out of me!”
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°B & C “PyTNY. B&C“NY”. “°A“avynn” (scribal mistake for “a9 yn”).
d-d «“. ” “ ” i .

B “PHN Dpyisw”, C “DpyiN PORY” (word order changed to fit into ms. line).
- f
“C A “NYpN DIMNY, B “N¥P DN C“N¥p WYY, B& CUDNN”. YA

“ow Y9annY”. " Alternative spelling for “>npiy”. Compare e.g. “»nn” (Mishnah

Ketuvot 13:10, Kaufmann ms.); “»y3¥nnm” (Mishnah Kelim 22:6, Kaufmann ms.),

etc. i C “1ny”. J B & C “9ON”. k C “D1OHN". ! C “IN”. " C “Dnbnn”.

"B&CU“Donm”. *B&C“wN”. P Alternative spelling for “n9iyn” (see note
r

onverse 10). ° Alternative spelling for “n2iy” (see note onverse 10). C
“1ny”. ‘B&Comit. 'B&C“IMNY. "B “>n9N”, C“DTIN".



6 So our® Adon said, “Look” what the evil-hearted judge® said! 7 And will
Yahweh not avenge those who are chosen, who cry out to him day and
night? @esvy And will he not have compassion on them? g However, when
the Son of the man comes, do you believe that he will find faithfulness*
on the earth?”

9 Then [he] said this word concerning some who were trusting in
themselves as righteous ones, and despising the® others: 10 “Two men
went up into the Sanctuary to pray.’ The one was a Parush,? and the other"
a worldly one.' 11 So the Parush stood on his feet, saying these words:
'‘Adon Elohim, I am doing a prayer of thanksgiving to you, because I am
not like the other men’ — robbers,“ evil ones and' adulterers; and moreover
I'am not like this worldly one. 12 I fast two times in the week; I give of that
which is mine — of everything which is in my hand.” 13 But the worldly one
stood afar off,” and he did not want to lift up his eyes to the heavens; but
he beat his chest," saying,® ‘Adon Elohim, have compassion on me, for I
am a sinner.’

® Mss. B & C “his.”

® Plural in ms. A, feminine singular in mss. B & C (see also previous note).

© Lit. “the judge of corruption of heart.”

4 Lit. “faith.” Hebrew “nNamKX” (emunah) — refers to both believing and doing
(being faithful).

¢ Mss. B & C omit “the.”

"Ms. A adds “there.”

9 Hebrew word for ‘Pharisee.’

" Hebrew idiom uses “the one... the one” to mean “the one... the other.”
'The Hebrew Gospels use the term “worldly one” to refer to a “tax collector.”
JOr “people.”

Mss. B & C “the robbers.”

'Mss. B & C omit “and.”

™ Or “at a distance.”

" This seems to be an expression of grief or mourning. Compare Luke 23:48; Nah.
2:8(7); Is. 32:12.
°Mss. B & C “and said.”
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° Alternative spelling for “NPiyny” (see note on verse 10). "B&Comit. ‘B&
Cadd “oon”. ““A“ow»w”. °B&Cadd “™o1”. 'B&Comit. ‘B&C
“MN M. "B&CN. " B & Comit (scribal mistake — skipped from
“OMmVY” in verse 16 to “OMVY” in verse 17). B “©yIN YN, C “Dy MY YN
(copyist mistake). “B & C omit.



14 Truth I say to you, that this® worldly one went to his house, justified. For
every man® who exalts himself will be brought low,“ and whosoever
makes himself low® will be lifted up.”

15 Now, they were bringing children’ to him so that he could touch them;?
but when the talmidim saw this, they restrained this for them. 16 But he
said to them, 'Allow the little children to come to me and do not restrain
them; for of such"is the kingdom of heavens. 17 In truth I say to you,
whosoever' does not receive the kingdom of heavens’ like “children, will
not enter into it.”

| u

18 And a chief of the Perushim asked him, saying, “Good rabbi, what must
I do that I may be able to inherit eternal life?” 19 106r) SO Yeshua said to
him, “Why do you say to me ‘good,” while no one is good™ except EI? 20
You know the commandments:

®Mss. B & C “the.”

®or “person.”

¢ Or “humiliated.”

40r “humbles himself.”

¢ Or “exalted” — word play with “he did not want to lift up his eyes to the
heavens.” Because he humbled himself Yahweh will lift him up.

"Mss. B & C “sick children.”

9 Mss. B & C add “and heal them.”

"Or “of people like these.”

'Lit. “who and who” or “whosoever and whosoever” — emphatic.

JMss. B & C omit verse 17 up to this word. (Previous scribe accidently skipped
from “kingdom of heaven” in verse 16 to the same phrase in verse 17.)

¥Mss. B & C add “these”.
'Mss. B & C omit “saying.”
™ Lit. “while there is no good.”
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° This may be the parallel of “Ty7% AWK 95 ... TNNN XY”. It is also the converse of
the well-known commandment “7175 7¥95 NaNNY”. Alternatively, this phrase
could translate “You must not provoke to jealousy” — which would refer to
Yahweh’s commands against statues and false deities, which provoke Yahweh’s

jealousy. Compare e.g. Deu. 32:16, 32:21; Ex. 20:5, 34:14, etc ® B & Cadd “NY
Pyan”. CCerymyn”. ‘Aomits. CA“IN. (B&COMw”. °B&C
“yowy’. "B&Cgive Vv’ 'B“p1y”. 'Comits. ‘B &Cadd “hpTy”.

! Compare Job 22:24-25. "B &C“Nym". "B &C“mn". °° Or possibly “ON
WoN” (dialectal difference). B “woN Nw”, C “N'Nv”. "B & C“Omnv”. ‘B
&Comit. 'Aadds“17. ‘B&CONM”. 'B&C“OmMN. " C“Doymn’,
corrected in margin to “D¥ymn” — in different script than main text. ' B & C
“ON DMIVWAN”.



ra br

'You must not be envious;"® *You must not commit adultery;” "You must
not steal;" 'You must not bear false witness;’ ‘Honor your father and your
mother.” 21 So he said, “All these things I established in my youth.”

22 When Yeshua heard this word, he said® to him, “Still you lack one thing:
Sell what you have, and give it® to the poor ones — then you will have a
treasure in the heavens' — and come and follow? after me.” 23 When these
things were heard, he was exceedingly grieved, for he was rich.

24 Then Yeshua saw his sorrow, and said, “It is not a feasible matter that
those who have money" will enter the kingdom of heavens. s It is easier’
that the camel should pass through the hole of the needle than that a rich
man should enter into the kingdom of heavens.” 26 So those who heard
these words said, “Who is then able to be saved?” 27 But Yeshua said to
them, “The things that are restrained to man are possible to EL"

® This may be the parallel of “You must not covet... anything which belongs to your
fellow.” It is also the converse of the well-known commandment “You must love
your fellow as yourself.” Alternatively, this phrase could translate “You must not
provoke to jealousy” — which would refer to Yahweh’s commands against statues
and false deities, which provoke Yahweh'’s jealousy. Compare e.g. Deu. 32:16,
32:21; Ex. 20:5, 34:14, etc.

® Mss. B & C add “You must not murder.”

¢ According to Mat. 19:20,22 this was a young man.

9 Mss. B & C “When this word was heard, Yeshua said.”

®Mss. B & C add “as alms.”

fCompare Job 22:24-25.

9 Lit. “walk.”

" Or “wealth” — Heb. “YWan” (mamon). The Mishnah uses “mamon” to refer to any
type of property or possessions.

'Ms. A “an easier matter.”

JMss. B & C “kingdom of EL.”
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B&CU“Dany”. "B&C“17”. “B&Comit. @A “INIMN, C“IN MN”.
“CB&CU“YV’. B&CUYMWNY. %Aomits. "C “»31”, corrected to “>na” —
in different script than main text. 'C T (misreading of B). JB & C “9Nn”.
“B & C omit (to compensate for omission of “NY” in verse 29). 'c “9ap”
(misreading of B). " Badds “mn 0%y1”. "B &Cadd “»v”. °°C“Dnown
" (word order changed to fit into ms. line). "B &C “yan”. 9B & Cadd “>”.
A, “CUwn”. 'B&C“m”. "B&Cadd “0»21n".



28 Then Keipha said, “Behold, we have left’ all things® and we are walking
after you.” 29 So Yeshua said to them, “Truth I say to you, no man will
leave his father and his mother or his brothers or® his wife or his sons or
the houses of his dwelling — because of the kingdom of Yahweh;® 30 who
will not’ receive much more? than that which he had left behind — in this
time;" and in the coming world,’ eternal life.”

31 Now Yeshua took his twelve talmidim and said to them, “Behold, we
are going up to Yerushalayim, and all the things which were written by
the prophets will become fulfilled: (osv) that the Son of man’ 32 will* be
delivered to the peoples,' and of him they will make a mockery;™ and he
will be beaten and humiliated" and they will spit in his face. 33 And when
he will be beaten,’ they will put him to death; but on the third day he will
return alive.” 34 But they did not understand any word of these;”

®Mss. B & C “we are leaving.”

®Mss. B & C “everything.”

“Mss. B & C omit “to them.”

4Mss. B & C “and.”

®Mss. B & C “EL.”

"Mss. B & C “[29] any man who will leave... [30] will receive.”
9 Lit. “more and more.”

" Ms. B adds “and in this world.” Compare Mark 10:30.

'Mss. B & C add “he will obtain.”

I Mss. B & C “...by the prophets concerning the Son of man, will be fulfilled:”
Mss. B & C “For he will be.”

'Or “gentiles.”

™ Lit. “about him they will bring out mockery.”

" Hebrew similar to Is. 53:7. Could also translate “oppressed and afflicted.” Ms. A
omits “and humiliated.”

° Or “flogged” or “scourged.”
P Mss. B & C “these words.”
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7% A “mh 0YYY” — correction dots indicating “DYy¥) MN” as the correct sequence —
in agreement with B & C. ®or possibly “D2¥)” (alternative pronunciation). ‘B
&C“ony”. “B&C“On”. °B&Comit. 'Or possibly “29p". 9B & C“ny”.
"B “Oy2ynn”, C “©0M9anrnn”, the “B” seems to have been scratched over by
original scribe in an attempt to correct it, but correction not legible. Later
corrected in margin to “©0>121wnNN” —in different script than main text. 'B&C
“ypw”. 'B&Comit. “Aomits. Possibly a mistake for “Tiy”. " " B&C
omit. "B&Cadd“y”. °B&C“nawm”. °"B&C“n”=“mn.



this thing was hidden from® them, and they did not understand what it

was.”

35 And it happened® when Yeshua drew near to Yericho, that a blind one
was sitting near the road, asking those who were passing by that they
should give to him. 3¢ Now when the blind one heard that many people
were passing by, he asked, "What is this?"® 37 Then they said to him that
Yeshua of Notsrat was passing by that place. 3s So the blind one called,
“Yeshua, Son of Dawid, may you have compassion on me!” 39 And those
who were walking with him cursed’ him that he should keep quiet. But
that blind one shouted even more,® “Son of Dawid, have compassion on
me!""

40 So Yeshua stood and commanded that they should bring the blind one
to him. And when they had brought him to him, he asked him, 41 "“What
do you desire' that I should do for you?” So he said,’ “Adon, that I may
see!”* 42 Then Yeshua said to him, “See!' - Your faith will save you!” 43 And
immediately he saw, and he walked after Yeshua, praising™ Yahweh.

® Mss. B & C “for.”

® Mss. B & C “what they were.”

¢ Mss. B & C omit “And it happened.”

d Implied in ms. A, written in mss. B & C.

¢ Mss. B & C omit verse 36.

" Or possibly “rebuked.”

9 The Hebrew word “My” could possibly be a mistake for “Tiy”. If that is the case,
this phrase should translate as “But he shouted even more.”

" Mss. B & C omit verse 39. (Earlier scribe possibly accidentally skipped from “on
me” in verse 38 to “on me” in verse 39.)

'Or “want.”

I Mss. B & C add “to him.”

¥ Lit. “that | may be seeing.”

'Or “Look!” or “Behold!” — probably used here with a double meaning.
™ Mss. B & C “and praised” or “while praising.”
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And when all the people saw this, they gave praise to El.”

19:1 As Yeshua was walking in Yericho, 2 behold, there came a man whose
name was Zakai, who was a chief of the worldly ones, and he was a great
rich one. 3 And he desired exceedingly to see Yeshua Mashiach,” which
man he was. But he was not able to see him, because of the multitude of
people — for that Zakai was small of stature.® 4 So he ran, and went up into
a tree o (of which the name is sycamore), so that he would be able to
see Yeshua Mashiach;’ for he had to pass by there.

s And when Yeshua came to that place, Zakai looked and saw Yeshua
Mashiach!® So he said to him, “Zakai, come down quickly and make haste!
— For I must come' into your house today.” ¢ Then Zakai went down
quickly, and received Yeshua with joy.

7 But when that crowd® saw this, all of them murmured on their inside,
saying that, "He entered the house of a sinful man.” g But Zakai stood,
saying" to Yeshua, “Adon, I desire' to give half’ of my possessions to the
poor ones; and if I have deceived' any man, I desire™ to restore that thing
to him four-double.” ¢ So Yeshua said to him,

® Ms. C indicates “Yahweh.”

® Mss. B & C omit “Mashiach.”

© Lit. “form/shape.” Mss. B & C “for he was a dwarf/midget.”
4 Mss. B & C omit “Mashiach.”

¢ Mss. B & C omit “Mashiach.”

"Lit. “For | am obligated that I should come.”
9.0r “group of people.”

" Mss. B & C “Zakai stood and said.”

'Or “want.”

J Mss. B & C “half of all.”

“Or “riches” or “wealth.”

' Or “committed fraud to.”

™ Or “want.”
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A “Mm”. ° Compare Ezek. 34:11,16,31; Mat. 15:24, 18:12-14; Luke 15:4-7. "B
& C“omnY”.  “ B “Dywi”, C“DYwi”.  © B “n9nn”, C “noyn” (misreading
of B). "€ “mavny” (to make up for previous mistake). ° B & C “onn”. "B&
C“nN". 'B“mm 12 NN, C “rnd 2"'NNYYL ) Could possibly truncated from
“nvwy”. However, A, B & C confirm “ywy”. “B&C“onv”. 'B “Donxyn”, C
“0roNIN”. T B “Ina 'NONPY”, C “1oa 'NoNPY”. " Mss. use loanword.
®Aomits. ” Or possibly “9N1?¢”. B & C “WNDY”.



“Today there was made® shalom® in this house, because this is a son of
Avraham! 10 The Son of man came to seek and to save that which was
lost."*

11 And this he said to those men, because he was a prophet to®
Yerushalayim, and because they thought that the kingdom of heavens®
would be revealed immediately. 12 And so he said, “An exalted” man went
into an? exceedingly far kingdom, so that he could receive kingship" for
himself, and that he could return.’

13 So he called ten of his servants/ and he gave them ten minas,* and said
to them, ‘Make your expenses' from these minas until I come.’ 14 But his
countrymen™ were already angry with him, so they sent messengers after
him, saying, ‘We do not want that this one should rule over us!’

15 Now it happened when he returned from " the kingdom, he
commanded that the servants must be called to him°

®Or “there came.”

® Could also mean “salvation.”

 Compare Ezek. 34:11,16,31; Mat. 15:24, 18:12-14; Luke 15:4-7.

4 Mss. B & C “of.”

®Mss. B & C “of EI.”

" Or “prominent” or “distinguished.”

9 Mss. B & C “another.”

" Or “a kingdom” — same word used earlier in verses 11-12 for “kingdom.”
'Mss. B & C “and afterwards he would return.”

JLit. “ten servants of his.”

K Compare e.g. 1 Kin. 10:17; Ezek. 45:12; Ezra 2:69. A “mina” (Hebrew “Nin” —
maneh) is a unit of weight used for e.g. silver and gold.

'Mss. B & C “expense” (singular).

™ Or “townsfolk” or “fellow citizens.”

" Ms. A omits “from,” which could imply “to the kingdom” or possibly “with the
kingship.”

° Mss. B & C “that the servants must appear before him.”
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IONY X TINNDY 5 T NTMY NN DY NZYNRH T2 MY T IN)
PRTNG 0D 5 " DPYID PRYIYD PDMINY 0D IMY T2Y N0
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B&C“Dn”. "B&CU“NM”. ‘B&C“mN. Agives “m”. A B&C
confirm “mwy”. 'B&C“4Y”. °B “P”, C“nvy”. "B&Cnm”. 'A gives
“amm”. or possibly “Dy¥32” (alternative pronunciation). B & C “D>wa”. “B&
Comit. 'C“moN". "B&C“PHN". "B&C“DIN’. °C“mwon’. °B
“wop”. TUCem”. "B&C“Imn”. °Orpossibly “mana”. TA“aN”. B
& C“omnY”. "B &CU“ommny”. ™ C“Y 19y —misreadingof B. “B&C
“oum”. 7 A, B & C confirm “nawy”.  * A, B & C confirm “nawy”.



(those to whom he gave the money), so that he may know how much (107v)
each one’ had spent. 16 So the first® came, saying,® ‘Adon, with your mina
[ profited ten minas.’ 17 So the adon said to him, '‘Rejoice, good servant!
Because you have been faithful in a small matter, you will have dominion
over a hundred‘ cities.’

20° Then the other came and said, 'Your mina which you gave to me — 1
kept it, and I reserved it in hiding." 21 For I feared? because of you, for you
are a cruel man — you take what you did not put down" and harvest what
you did not sow.’

22 But the adon said to him, ‘Bad' servant, from your own mouth I will
judge you: You know that I am a cruel man - taking what I did not put
down,’ and gathering what I did not sow? 23 Then why did you not give
my* money for increase?' Then™ I could have asked for it with the
proportions.” 24 So he said to those who stood there, ‘Take away® the
mina from him and give it to him who has ten minas.’ 25 But they said to
the adon, 'He already has ten minas.’

® Mss. B & C add “of them.”

®Mss. B & C employ an abbreviation which could mean “first” or “one.”
“Mss. B & C “and said.”

9Mss. A & B “a hundred,” ms. C “ten.”

® Hebrew mss. do not contain verses 18-19.
"Mss. B & C “I hid it in the world.”

9 Lit. “trembled.”

" Or “leave behind.”

"Or “Evil.”

T Or “leave behind.”

“Mss. B &C “your.”

' Or “profit” or “interest.”

™ Ms. A omits “Then.”

" Meaning, ‘percentage of increase.’

° Or “tear away” or “rob.”
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°B & Cadd “WN NTNM”. "B&C“9ov”. ‘CUPomw”. ‘A&C“wan”.
*B&Cadd “Pn”. 'B&CMM”. °B&C“NowY. "B“Dowvy”,

“owy”. ' C “27pn”. Y or possibly “y»n” or “PN” (“No3y m1” is attested

in the Peshitta and old Syriac Gospels (similarly, the Sephardic Hebrew Gospels

typically spell this name “NINV2A”, “NNINVIA” etc.); “N 2" is known from the

Talmud; “nn m2” is found in the Shem Tov version of Matthew). “B&cC

“91an”. 'B&C“1. " Or possibly “4mann”. C 9man»y”. " B & C “hvn’.
r

°B&C“ONW”. P C“PyTNY” — misreading of B. T A “mnwNdy”. ' C
“Pnn” (changed to fit into line). ® Or possibly “Non”.



26 “1 say to you, to every man who has will be given,” and he will have
abundance; but whosoever does not have — what he does have will be
robbed* from him. 27 But those enemies, who do not want that I should
rule over them — bring them here, and put them to death before my face.”

28 When these words were said, he went before them, “going up to
Yerushalayim. 29 As he was approaching Beit-Pagei® (at Beit-’Anya,’ at the
mountain which is called the Mount of Olives) he sent two talmidim, 3o
saying, “Go to that town which is close to us. °Enter it, and you will find a
fastened foal, the son" of a female donkey, (10sr) On which' no man has ever
ridden. Loosen his bond’ and bring him. 31 And if any man asks you, ‘Why
do you loosen his bond,”* you must say that you have done ‘as our Adon
wants for his work."”

32 So the sent ones' went there and they found the foal standing, as he
had said. 33 And when they came to loosen the foal, the adon™ of the foal
said to them, "Why are you loosening the foal?” 34 So they said, "Because
Ha-Adon our Rav" needs him."” 35 Then they led him to Yeshua;

® Mss. B & C add “So the adon said.”

® Mss. B & C “that every man who has, there will be given to him.”
 Same word used for “take away” in verse 24.

4 Mss. B & C add “and.”

¢ Hebrew name for ‘Bethphage.’

" Hebrew name for ‘Bethany.’

9 Mss. B & C add “And.”

" Or “a fastened young male donkey, the foal of.”
'Lit. “which on him” — referring to the male foal.
JOr “band” or “knot.”

“Or “band” or “knot.”

' Or “those who were sent.”

™ Meaning “owner” or “master.”

"Hebrew word for “great one” or “teacher.” ‘Rabbi’ means ‘my great one’ and
‘Rabbeinu’ (used here) means ‘our great one.’
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® A “pyn 9y”; B adds “99 81Y”; C adds “IwNY” (misreading of B). "B “NNn”, C
“SHmn”. °C “151” (misreading of B). ‘or possibly “27p”. A “27pnn 115",
*B&CMWY” B&CYMwY “9B&C“91” "C DN dny”
(misreading of B plus addition). 'B&C“Dmny”. ' C omits, but added above
line — in same script as main text. “c gives “yw”, 'B&Comv”. "C
“WONY. " A “DInY”, A ma rgin “0NYYYY X", B & C “On1HyY”. Compare
Dan. 7:18-22. °B&C“DmNY”.  ° A “pYy, scratched over to make “»PYx”, C
“Poy”. B “mY9p”, C“mYop”. A “TTnYn”, but “»” added above line to
make “PTM51N” — in same/similar script as main text. ° A “OnY MNY”, C “Dn9
Y A “ypnw”.  “ Or possibly “a7p”. “c9y”. “B&C“N1N”. “B&C
“nma”. 7 A“emby” (“8” crossed out by original scribe).



and they laid their clothes on him,” and® set Yeshua on him.

36 And as he went, they laid their clothes on the path. 37 And when he was
already® coming close to the descent of the Mount of Olives, all the
people who were coming down from the mountain began to rejoice over
him, and to praise® El with a great voice because of all the miracles which
they had seen, 33 “saying, “Blessed is he’ who comes in the name of El!
Shalom to the heavens,? and exaltation to the Most High!"" 39 Then those
Perushim of the people ' said to him, “Rabbi, your talmidim are
blaspheming!” 4 But he said to them: "I say, that if they would keep
quiet, the stones would speak!”

41 And when he came close to the city, he saw it and wept® over it.

® Ms. A “the foal.”

® Ms. B “and they came to him and.”

¢ Mss. B & C omit “already.”

4 Mss. B & C “and they praised.”

®Mss. B & C add “and.”

"Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.” Ms. C “Yeshua.”

9 Euphemism for “Elohim.” E.g. “kingdom of EI” vs. “kingdom of heavens.” See also
Dan. 4:34(37) for an example in the Tanach.

" Plural in Hebrew (‘elyonim), compare Dan. 7:18-22. This reading is found in mss.
B & C, and in the margin of ms. A. The main text of ms. A reads “to the heights.”

' Could mean “the Pharisees who were among the people.”
JLit. “cursing.”
“Mss. B &C “...city, seeing it he wept”.
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°B & C “INy”. Aadds “PnN”. ©C “ndTIn”, corrected in margin to “Non” -

indifferent script than main text. YB&Cadd “rn”. °C “DyvY” (misreading of
B), but “y” added above line to make “DYoWY”— in same/similar script as main text.

A “mndy) 1”7, ?B&C MmN, "B&C“¥. 'B&C “15”. 'B&
Cadd “”. “Bseems to read “y71”; C seems to read “>omn2a” (scartched over),
but corrected above line to “>n2” — in same script as main text. 'Phrase guoted
fromls.56:7. " A“nmn”. " Seeler.7:11. °B&C“Nm”. P C“nony”
(misreading of B). ‘B &C“ww”. 'B&Cadd “Pn”. °B&C“Dymv”. ‘B
& C “D1vwpn”.



a2 He’ said, “For if° you© had recognized® and believed the things® which
are yours at this day — for your shalom! — But now they are hidden from
your eyes. 43 For days will come to' you, that? your enemies will despise”
you; and they will surround you and will besiege you from all sides. 44 And
they will not leave stone upon stone in'you, because you did not
recognize’ the time of your visitation.”

a5 And when he had entered the Sanctuary, aesv) he began to drive out
from there those who were buying. 46 And he said to them,* "It is written:
‘My house is a house of prayer;”' but you made it a ‘cave of thieves!"""
And he was teaching in the Sanctuary all day.

47

Now the chiefs of the priests, and the scribes, and the chiefs" of the
peoples® wanted to destroy him. 48 But they could not find” what to do to
him — because all the people listened to him, “paying attention to him.

® Mss. B & C “And he”.

® Could possibly mean “If only” or “...that ‘If...”
 Feminine singular throughout paragraph, referring to the city.
40r “known.”

¢ Or “words.”

"or “for.”

90r “in which.”

" Or “reject” or “abhor.”

'Mss. B & C “for.”

Jor “know.”

Mss. B & C add “that.”

'Phrase quoted from Is. 56:7.

™ See Jer. 7:11.

"Mss. B & C “and the rest.”

° The plural noun probably refers to groups of people.
P Or “find out.”

9Mss. B & C add “and.”
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®C “nwyy” (misreading of B). ° B & C“omna”. ‘B&C“tnon”. “B&C
“0y5”. °*B&C“WNI”. 'B&C add“m”. ?B&C“Don”. "B&C“any.
'B&C“DwIND”. B &C DN Aomits by mistake. ' C “NIPoY”
(misreading of B). " A“N112”. "B &Cadd 9Ny, 7° B & C “DPNY
oy1”. PPB&C“vN3”. Y Badds “p”, Cadds “p”. ' C“nTyy”
(misreading of B). ° C “nnTNn”.



20:1 So it happened on one of the days,® that Yeshua gathered® the
people in the Sanctuary, and preached. Then the chiefs of the priests and
the scribes assembled with the elders, 2 and they said to him, “Tell us, by
what dominion® are you doing these things? Or, who is he® who gave you
this dominion?”

3 But Yeshua answered and said to them, “I will also ask you one thing,
answer me! 4 — The immersion of Yochanan, was it from the heavens or
from men?” 5 So they thought among themselves, °saying, “If we say,
‘From the heavens,’ he will say to us, 'If so, do you not believe in me?'s
And if we say, 'From men,’ all the people will stone us — for it was clear
to them" that Yochanan was a prophet.”

7 So they answered' that they did’ not know from where it was. s But
Yeshua said to them, “Then I will not tell you by what dominion“I am
doing these things.”

9 Then he began to tell the people this matter: “A man planted a vineyard
and rented it out to workers' of the ground; and he was not there for a
long time.

® Mss. B & C “in those days.”

® Mss. B & C “taught.”

° Or “authority.”

4 Mss. B & C “this one” (more emphatic than ms. A).

®Mss. B & C add “and.”

"Yochanan declared Yeshua to be the Messiah (e.g. Joh. 1:29-30, 1:36, 3:25-30).

9 Ms. A omits (by mistake) “[5] ...he will say to us, ‘If so, do you not believe in me?’
[6] And if we say, ‘From men.””

"l.e. ‘the people.’

'Mss. B & C add “and said.”
JMss. B & C “do.”

“Or “authority.”

'Or “cultivators.”
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*B&C“n¥an”. " The prophets were often called Yahweh's “servants.” See e.g.
1Kin. 14:18; 2 Kin. 9:7, 14:25, 17:13, 21:10; Jer. 7:25, 25:4, 26:5; Ezra 9:11, etc
‘cUomny”. ‘c “yrrv” (misreading of B). ° C seems to read “yan” (“n”
scratched over), but corrected in margin to “9on” —in different script than main

text. 'B&C“Tayy”. Balso repeats “972y9” by mistake. ? C “yny” (misreading

ofB). "B&Cadd “om9n”. 'B&C“N’. 'B&Comit. “B&C“mmm”. 'C

“WINMY”. " Badds “NY”, Cadds “99”. "B & Cadd “9N”. °A&C“2nN".
PB&Cadd “2”. “B&C“w1”. 'Compare Gen. 37:18, where the same

u

Hebrew root-word “99)” is used. B & C “Om922 1 0N”. ' C “m”. C
“3M37nNn” — Compare footnotes on Rev. 5:10 and 19:7 in theHebrewGospels.com

version. ' B&C“D>»ywm”. “B&C“Nn”.




10 And at the time of the grape-harvest,” he sent his servant® to those who
were holding® the vineyard, so that they could give him of the fruit. But
they beat his servant and did not give him anything. 11 aoer) Then the adon
sent ¢ another servant; but they beat and broke ® him with much
contempt,” and left him® to go. 12 So he sent a third servant, but smitten
with a wound they sent him out.

13 Then the adon of the vineyard said, 'What will I do? I will send the
precious one, my beloved son. Perhaps” when they see him, they will be
ashamed because of him." 14 But when those who were holding' the
vineyard saw him in their deceitfulness,’ they said, ‘This is the heir! Come,
and let us kill him, and the possession' will be ours!" 15 So they threw him
out of the vineyard and killed him.™ Therefore, what will the owner of the
vineyard do to them?”

® Or “vintage.”

®The prophets were often called Yahweh's “servants.” See e.g. 1 Kin. 14:18; 2 Kin.
9:7, 14:25, 17:13, 21:10; Jer. 7:25, 25:4, 26:5; Ezra 9:11, etc.

° Or “keeping.”

4 Mss. B & C add “to them.”

¢ Or “injured.” Mss. B & C omit “and broke.”

"Or “shame.”

9 Mss. B & C omit “him.”

" Ms. B (C similar) “Will I not send him who is precious to me, my beloved son? For
perhaps...”

'Or “keeping.”

J Compare Gen. 37:18, where the same Hebrew root-word “22)” (nachal) is used
in the verb “conspired.”

¥Mss. B & C “when they saw him, they said in their deceitfulness.”

'Or “inheritance.”

™ Mss. B & C “they cast him out of the vineyard, killed.”
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B&CUOMN”. " C“PnInn”. “B&CUwynn”. °Badds “ony mbo”; C
adds 99 MY0”. A “Nn”. Mss. read “IN9NPN” (= “NONONN”?) — but compare
Ps.118:22. 9B&C“9”. "B&C“ann”. 'B&Cadd ““nn”. ’A“nny”.
“B&C“omn”. 'B&Cno”. " Compare Is. 8:14-15; Dan. 2:34-35. ""B &
C“mra”. °Orpossibly N1, "B “omon”. Y B & C“m oMaya MmN,

" A has “v” added above line to make “570mM” — in same/similar script as main

text. C “9monm”



16 "He will come and destroy those workers® of the ground!”® When this
word was heard, they said, “Yahweh will not be willing!"*

17 "If so,” what does this mean which is written: ‘The stone which the
builders rejected — it was placed at the head® of the [corner]'?" 1s Every®
man who falls on that stone will be smitten by the stone; but the" stone
will crush those upon whom it falls.”

19 Now, the chiefs of the priests and the scribes wanted to lay a hand on
him in that hour. But they feared the people, for they recognized that he
told the parable about’ them and because of them.* 5 So they sent men
to him who made themselves righteous ones,' so that they could catch
him in a word by which they could deliver him to the leaders.™

 Or “cultivators.”

® Based on Mat. 21:41 this sentence is a response from the people.

“ This second response probably came from the chief priests and scribes —
opposing the logical answer given by the common people. Ms. B (C similar) reads
“When the matter is heard which they had done, Yahweh will not be willing to
forgive them” — as part of the people’s response (partly quoted from Deu.
29:19(20)).

4 Here Yeshua responds to the stubborn answer of the leaders.

°Or “top.”

"See Ps. 118:22.

9 Mss. B & C “And every.”

" Mss. B & C “that.”

i Compare Is. 8:14-15; Dan. 2:34-35.

JOr “against.”

Mss. B & C “that he was speaking about them, and that this parable was on
account of them.”

' Meaning ‘who pretended to be righteous ones.’

™ Or “princes.”
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°B & C “y0NY”. B “nYm” (squashed in at end of line). B & C “7» TN,
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B&C“1n”. °B&Cadd “hnN”. 'B&C“T171”. °A“Dany”. B “nY
DNN”; C “DNN N (misreading of B). ' A adds “DnnA”. ' C gives “9 10N,
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DN B & C “ypnwy”. Or possibly “Dpi780” or “DXpiT8N
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aun

21 And they asked him, saying,® “Rabbi, we know that you speak and teach
righteous things; and you are not afraid of® man — but you © are speaking
the truth and teaching the way* of El. 22 Are we obligated to give tax to
Caesar or not?”

23 But he — considering the deception of their lie — said to them,® “Why are
you tempting me?!’ .4 Show me a coin.? What is its image and its
inscription?” And they answered" him, o9y “Of Caesar.” 25 So he said to
them, "Therefore, all the things which are from Caesar, give to Caesar; and
those which are from Yahweh, give to Yahweh.” 26 And they were not able
to respond to his words before the people, and being amazed by his
answer, they kept quiet.

27 Then some of the Tsadugim, who do not confess the resurrection of
the dead ones, drew near to him and asked him: 23 “Rabbi, Mosheh wrote
for us that a man who has a wife — if he dies without children, that his
brother is able to take her* as wife to raise up offspring' for his brother.

® Mss. B & C “and said.”

® Lit. “because of” or “before.” B & C “of the sons of man.”

“ Gapped in ms. A, written in mss. B & C.

4 Mss. B & C “in the way.”

¢ Ms. A “(But he considers the deception of liars.) He said to them.”
"Ms. A adds “deceivers.”

9 Hebrew “vYWa” (pashut) — a plain/common coin.

" Ms. C “said to.”

'Mss. B & C “and they were amazed by his answer, and kept quiet.”

) Hebrew name for ‘Sadducees.” Could also possibly be vocalized as “Tsedogim” or
“Tseduqim,” and means ‘Zadokites’ or ‘descendants of Tsadoq,’ i.e. Zadok the
priest. See e.g. Eze. 44:15. The literal meaning of Tsadugim is “righteous/justified
ones.”

¥ Ms. A “that woman to him.”

'Lit. “seed.”
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°C NI “cvav”. “Cnun’. “B&Comitby mistake. °°B
“DoNn”, C “NoNa”. ‘B&C “owvy”. ‘B “PRIVY”, C “DNIVY”. "B&C
“Donn”. | Or possibly “Paaw)y”. B “ONvIY”. ‘g cUomn’. “B&C
“onv”. 'B&CU“OmMNY". " CUmnnn”. " CUonwy”. °B“m1”, C
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nwnY” = “nwns M. 'B&Comit. "B&C“»pa”. "A“IN’. “"B&C
“non”.  “Aomits. 7 C“nv”.



20 It may occur that there will be® seven brothers — and the first ones® took
a wife, and died without children. 31“ Then the third took her, and so all
seven, and they died without children.? 33° Then, in the resurrection of the
dead, to" which of all these will she be as wife?”

34 SO Yeshua said to them, “The children of this world make marriages®
and are given into marriages; 35 but those who were" worthy of that world
and the resurrection of the dead ones, will not make marriages and will
not take wives. 3¢ For they will not die from there and onwards, because
they will be like the messengers, and they are the children of Yahweh; and
because they are the children of the resurrection.

37 And concerning the dead ones' — that they will live — Mosheh taught it
and showed it,’ for El said to him*in the bush,' T am the Elohim of
Avraham, the Elohim of Yitschaq, and the Elohim of Ya’aqov.’ s He is not
the Eloah™ of the dead ones, but of the living ones; for all of them are
alive” with him."” 39 Then some of the scribes said, “Rabbi, you spoke well!”
40 And from there and onwards they were not able to ask him anything.

®Ms. C “Now it happened that there were.”

® Plural throughout phrase — refers to the first two of the seven brothers.
¢ Hebrew mss. do not contain verse 30.

4 Mss. B & C omit verse 31 by mistake.

® Hebrew mss. do not contain verse 32.

FLit. “of.”

9 0r “weddings.”

"Mss. B & C “are.”

'Lit. “And those dead ones.”

JMss. B & C “Yahweh showed it and taught it to Mosheh.”
¥Mss. B & C omit “to him.”

'Mss. B & C “at Sinai.”

™ Mss. B & C “Elohim.”

" Or “for all of them live.”
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°B “mYnn”, C “0onn”. e omits, but added above line — in same script as
main text. “ Mss. add gloss: A “*n95%2 ym”, B & C “*n9»2 7. ‘B&C
“ONY. ©B NP, CONNP”. A“”. PB&Cnwy. "B&C“mny”.
'B&C“onin”. B “MNTINPM” (spelling mistake). “B&C“nvon”. 'B
“©¥> NN 0NY”, C“Pann onv”. T B&C“o»nn”. " Or possibly “noan” —
but compare Mark 12:40 in the HebrewGospels.com version. °or possibly
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41 So he said to them, “"How do you say that Mashiach is the Son of Dawid?
42 — While Dawid says in the book of the Psalms, (10r) ‘Ha-Adon said to my
Adon: ‘Sit at my right hand,® 43 until I will make your enemies the footstool
of your feet.” 44 Thus, if® Dawid calls him Adon, how is he his® son?”

a5 While all the people were listening, he said to his talmidim,® 46 “Beware
of the Scribes who delight to walk in pleasant garments, and love that
they give them much® shalom’in the streets? of the city, and the first"
seats in the ' houses of gatherings, and the best’ of the places; 47 who
devour the  words of life with lengthy prayers' — they will have exceeding
punishment.”™

21:1 As Yeshua looked, he saw those who were placing their gifts in the
chest — and they were rich ones. 2 Then he saw a poor woman who placed
two coins of small value. 3 So he said, “In truth I say to you, that this poor
widow" placed® more than all of you.

® Mss. add gloss interpreting ‘right hand’ as ‘power/ability.’
® Lit. “If thus.” Mss. B & C “And if thus.”

“Ms. A omits “his.”

4 Mss. B & C “All the people heard that he said to his talmidim.”
¢ Or “great.”

for “greeting.”

90r “plains.”

" Or “chief.”

' Omitted in ms. A, written in mss. B & C.

JLit. “head.”

¥ Omitted in ms. A, written in mss. B & C.

' Could also mean ‘with long indecent/nonsense speeches’ (alternative
vocalization). But compare Mark 12:40 in the HebrewGopels.com version.

™ Or “beating/striking” (ms. C reads “violence”). Mss. B & C add “on them.”
" Ms. A adds “woman.”
°Or “gave.”
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4 For all these placed into the gift of El out of their abundance; but she
placed all her food® which she had, out of that which she lost® and had
deficiency.”

s And some were speaking about the Sanctuary, that it was crowned with
precious stones and with gifts. ¢ But Yeshua said, “These things which you
see — you will yet see days that® a stone will not stand upon a stone, and
it will be ruined.”®

7 So they asked him, “Adon, when will all these things be, and when will
they begin to happen?” s So he said, “Guard yourselves® that no man
deceive you; aiev) for many will come in my name, who will say to you that,
'Tmyself am he!’ — and, 'The time is drawing near!’ But then you must not
want' to go after them. ¢ And when you hear of unrests® and groanings,”
do not tremble,’ for all these things must happen. But this will not be
immediately, neither the end.”

10 Then he said to them, “Peoples® will rise up against peoples,' and
kingdom against kingdom.

® She gave the money which she actually needed to buy food with.
® Or “lacked” or “had less.”

Or “in which.”

40r “lost” or “spoiled.”

¢ Or “Take heed to yourselves.”

" or “be willing.”

90r “quarrels.”

" Or “complaints” — lit. “sighings.”

'Or “fear.”

J Probably means “neither will the end be immediately.” Could also possibly mean
“neither is this the end.”

k .
Does not refer to “people” but “nations.”

| .
Does not refer to “people” but “nations.”
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® A “mTIn2”, but corrected to “MTINY” above line and in margin — in
same/similar script as main text. "B&CYYN". A“DyT” (copyist mistake).

Y B & C“DINNI9T”.  ° C “Dnmnwundy. fCompare Ps.119:46. A “maya”.
"B&CUan. "B&C“mN1”. B &C“na” (copyist mistake). “A “0oanN”,
but “” added above line to make “02N”. 'B & C“o1nN”. " Alternative
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11 And there will be great earthquakes in places,* and plagues and
famine and fearful things,” and great signs in the heavens.

12 But before all these things, they will stretch out their hands® against you
and persecute you. And they will deliver you into the houses of gatherings
and into their prisons, to deliver you to great kings® for the sake of® my
name; 13 but this will become a testimony for you." 14 Then,® let your hearts
rest, and do not think in what way you will answer. 15 For I will give you
power” and wisdom, to which your enemies will not be able to speak
against.

16 But you will be delivered by your fathers' and by your brothers, and by
relatives and by friends; and they will beat some of you to death.“ 17 And
you will be cursed by all' men because of my name; 1 but the hair™ of
your head — not one thread" will be lost.

® Could mean “some places” or “various places.”
b . . . .
Or “anxieties” or “terrors.” Lit. “tremblings.”
“To ‘stretch out a hand against’ is a Hebrew idiom which often refers to doing

physical harm/violence. Compare e.g. Gen. 37:22; Ex. 3:20, 9:15; 1 Sam. 24:7,11,
26:9,11,23; 2 Sam. 18:12, 24:16.

d Compare Ps. 119:46.

¢ Ms. A “on account of.”

" Lit. “but this will come to you for a testimony” — meaning, ‘this will be an
opportunity for you to testify.’

9 Mss. B & C “And then.”

"Mss. B & C “a mouth.”

'Or “parents.”

JLit. “those who love.”

“or “they will oppress some of you with death.”

” u I » u
’

' Hebrew often uses “every,” “all,” “no one,” etc. to refer to the greatest majority.

™ Hebrew word refers to hair collectively.
" This time the Hebrew word refers to a single ‘hair’ or ‘strand.” Ms. A “not one of

”

you.
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19 By your longsuffering? you will inherit® your nephesh.

20 But when they will see Yerushalayim® surrounded by a great army, then
you must know that the removal® of its" comfort? is drawing near. 21 Then
those who will be in Yehudah must flee into the mountains; and those
which are in its" midst must depart; and those who are in its' territories
must not enter into it! 22 For these days are a day* of vengeance, so that
all the things which are written may be fulfilled. 23 111r) But woe to those
who will be pregnant or nursing in those days! — For there will be great
oppression on the earth.

And the people' 24 will come to him who strikes him™ by the edge of the
sword; and they will be taken into captivity, among all the peoples.” And
Yerushalayim will be trampled until the prophecy of the prophets will be
fulfilled.”

25 Then a sign will be seen in the sun and in the full-moon and in the stars;

® Or “patience” or “endurance.”

® Or “possess.”

“Or “life.” Mss. B & C plural.

4 Mss. B & C “But when Yerushalayim is.”

¢ Or “taking-away.”

FLit. “her” — referring to the city Jerusalem.

9 0r “restoration.”

"Lit. “her” — referring to the city Jerusalem. Mss. B & C omit “its.”
'Lit. “her” — referring to the city Jerusalem.

JLit. “her” — referring to the city Jerusalem.

“Or “time.” Compare e.g. Is. 34:8, 61:2, 63:4.

' Meaning “nation.”

™ Refers to the “people” (collectively). Compare Is. 9:12(13).
" Meaning “nations.”

° Ms. A “will be trampled by the peoples/nations until the time of the
peoples/gentiles is fulfilled.”
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and on the earth, anxieties® for the peoples, because of the roarings® of
the sound of the sea and its waves. 26 The people® will be dried out*
because of fear and terror® which will come over all the world, for the
powers of the heavens will shake.'

27 Then they will see the Son of man who will come?® with a cloud-mass,
with a large swift cloud,” and with the greatness of the image of his
likeness.' 28 So when you observe’ these things, then lift up your heads
and look! — For your redemption is drawing near.”

20 Then he said to them this figure: “Look at the fig tree and the rest of
the trees — 30 when they make their* fruits, you know that the summer'is
drawing near. 31 Just so, when you see that all these things happen,™ you
must know that the kingdom of Yahweh is near.

®Or “troubles.”

® Or “noises.”

¢ Lit. “men.”

40r “withered.”
¢ Lit. “trembling.”
or “waver.”

90r “that he comes.” Mss. B & C “And then the sons of man will see that he
comes.”

n Compare Is. 19:1; Dan. 7:13. Mss. B & C “with great strength.”

i Compare Gen. 1:26.

JOr “notice.”

¥ Mss. B & C omit “their.”

'Ms. A “the end.” In Hebrew, “end” (YP) and “summer” (Y>p) are spelled similarly
and thus the parable also points to the “end.”

™ Lit. “are being done.”
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% In context, “mTn M” naturally refers to the generation who will witness the
signs that Yeshua just described in detail. (There are many examples in the Tanach
where e.g. “Mn 0PN” refers to a specific day just described/specified, and not to
the current day in the narrative. See e.g. Lev. 23:14, 23:21, 23:27-30; Num. 28:17).
However, this may also be a double prophecy: The original generation addressed
by Yeshua did not die until Jerusalem was destroyed, etc.; but the generation that
will witness the signs just described (e.g. verses 25-26, see also Mat. 24:15-29) will
not die until Yeshua returns. ”B & C“DM21n”. C “3999%”, but corrected in
margin to “¥92” —in different script than main text. ‘A“915”. °or possibly
“maawY. A“nn”. “YB&CWNN”. "CYOMNT. B &Cadd .
TB& Comny”. “cUpa”. 'B&C“mumy.



32 In truth I say to you, that this® generation will not die until all these
things will happen.” 33 The heavens and the earth will come to an end,
but my words will not pass by.

34 Beware that your heart does not perhaps become heavy® with excess'
of eating and drinking,® and with the needs of this life, and this day come
upon you suddenly” — 35 for so it will come on all those who dwell on the
surface of the earth.' 36 And because of this, be awake’ always, and pray
to Yahweh, that you may be worthy to flee* from all these things which
are yet to come."’

37 During the day the Son of man stood™ @ and taught” in the
Sanctuary,

% In context, “this generation” naturally refers to the generation who will witness
the signs that Yeshua just described in detail. (There are many examples in the
Tanach where e.g. “this day” refers to a specific day just described/specified, and
not to the current day in the narrative. See e.g. Lev. 23:14, 23:21, 23:27-30; Num.
28:17). However, this may also be a double prophecy: The original generation
addressed by Yeshua did not die until Jerusalem was destroyed, etc.; but the
generation that will witness the signs just described (e.g. verses 25-26, see also
Mat. 24:15-29) will not die until Yeshua returns.

® Lit. “will be done.”

“ Or “will perish” or “will be consumed.”

4 Lit. “Guard yourselves.”

¢ Or “hardened.”

for “surplus” or “abundance.”

9 0Or “drunkenness.”

"or “unexpectedly.”

'Lit. “ground.” Mss. B & C lit. “earth.”

I Or “watchful.”

“Or ‘flee and escape.’

'Mss. B & C “...to flee, for all these things are yet to come.”
™ Or “remained.”

" Ms. A omits “and,” and thus translates as “teaching.”
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"A“rmy”. °B&Cadd “tmy”. “C“wo”. °Or possibly “19p”. C “apn”
(misreading of B), but “>” added above line to make “299"” — in different script

than main text. © Mss. use loanword. f In the Tanach, “ND9” can refer to the
Passover lamb (e.g. Ex. 12:11), as well as to the day on which the Passover lamb is
to be slaughtered (the 14th of Aviv —e.g. Num. 28:16; 33:3). Furthermore, Yahweh
specified that unleavened bread must be eaten from the evening of the 14th of
Aviv (Ex. 12:18) until the evening of the 21st — which causes ‘unleavened bread’ to
partly overlap with Passover day, although the feast of Unleavened Bread officially
begins on the 15th of Aviv (e.g. Lev. 23:6). Finally, the Passover lamb is to be eaten
with unleavened bread in the night following the evening of the 14th of Aviv (Ex.
12:6-8) which starts the 15th of Aviv and the feast of Unleavened Bread. Thus the
two terms (Passover and Unleavened Bread) were later used synonymously (e.g.

Ezek. 45:21), as also seen in this verse and passage in Luke. °° B & C “a™n
»on”. "cw”. TB&C“hvNa”. B & Comit.



and in the night he would go out from there and stay® in the mountain
called the Mount of Olives. 35 And all the people stood up” in the morning,
and came into the Sanctuary so that they could listen to him.

22:1 Now, the day of the feast of unleavened bread (which is called
Pesach) was near;’ 2 and the chiefs of the priests and the scribes were
seeking how they might be able to kill him, but they feared the people. 3
And Ha-Satan entered Yehudah who was called Ish-Qeriyot, one of the
twelve — 4 who went and spoke with the chiefs of the priests, and the
rabbis,® in what way’ he could deliver Yeshua to them. s So they were
glad,® and promised" him money.' ¢ And he promised’ him to them,*

® Ms. A omits “and,” and thus translates as “staying.”

® “Stand/stood up and...” is a Hebrew expression which means that something
was/is to be done immediately or without any (further) delay. See e.g. Gen.
19:14,15, 22:3,19, 24:61, 27:43, 31:13,17,21, etc. Compare also Luke 1:39,
15:18,20, 24:12,33.

“In the Tanach, “Pesach” (Passover) can refer to the Passover lamb (e.g. Ex.
12:11), as well as to the day on which the Passover lamb is to be slaughtered (the
14th of Aviv — e.g. Num. 28:16; 33:3). Furthermore, Yahweh specified that
unleavened bread must be eaten from the evening of the 14th of Aviv (Ex. 12:18)
until the evening of the 21st — which causes ‘unleavened bread’ to partly overlap
with Passover day, although the feast of Unleavened Bread officially begins on the
15th of Aviv (e.g. Lev. 23:6). Finally, the Passover lamb is to be eaten with
unleavened bread in the night following the evening of the 14th of Aviv (Ex. 12:6-
8) which starts the 15th of Aviv and the feast of Unleavened Bread. Thus the two
terms (Passover and Unleavened Bread) were later used synonymously (e.g. Ezek.
45:21), as also seen in this verse and passage in Luke.

40r “came closer.”

€ Or “chiefs.”

"Lit. “on which side.”

90r “rejoiced.”

" Lit. “vowed to him.”

'Lit. “silver.”

I Lit. “vowed.”

¥Mss. B & C omit verse 5, and verse 6 up to this point.
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®B & Cadd “@Mv”. °C “my»on”. The approaching day was the 14th of
Aviv — take note that Yahweh specified that unleavened bread must be eaten from
the evening of the 14th of Aviv (Ex. 12:18). Thus they would obviously be making

unleavened bread on the 14th. ° A seems to have had “OnY”, but corrected by

scribe to “ONY”.  °B & C “9MmNav”. ' The term “npo” was used to refer to the
Passover day as well as the seven days of unleavened bread which followed.
(Compare footnote on verse 1). The Passover sacrifice would only occur on the
following afternoon/evening. (Compare Joh. 13:1 — the Passover day started this
evening, but the Passover sacrifice would only occur on the next afternoon, and
the Passover/Unleavened Bread feast only began on the next evening. See also
Joh. 18:28 — the following morning the Passover (sacrifice) had not yet been
eaten. Mat. 27:62 (HebrewGospels.com version) also indicates that the day after

Yeshua’s crucifixion was the “day which came after the Pesach.”) ° B & C “nn”.
"B&C“NAn”. 'B&C“99Y. 'B&C“mMN’. “A&C“movay.



and was seeking that he may deliver him apart from the crowds.*

7 Then the day that they make® unleavened bread was coming® (on that
day? it was necessary® that he should die, on the Pesach). s So he sent
Keipha and Yochanan, saying, “Go, and prepare the Pesach,’ that we may
eat.” 9 So they said, "Where do you want that we should prepare it?” 1o
Then he said to them, “Behold, when you come into the city, you will meet
a man carrying a pitcher of water — go after him into the house that he
will enter. 11 And you must say to the owner of the house, ‘Ha-Adon asks
you,? where is the place where he may eat the Pesach with his talmidim?’
12 And he will show you" a large hall," and there you must prepare it." 13
And when the talmidim went,

®Mss. B & C “without the crowds coming” (lit. “apart from that the crowds would
come”).

®The approaching day was the 14th of Aviv — take note that Yahweh specified that
unleavened bread must be eaten from the evening of the 14th of Aviv (Ex. 12:18).
Thus they would obviously be making unleavened bread on the 14th.

 Or “approaching” (the 14th of Aviv would only start after sunset).

4 Mss. B & C “on which day.”

¢ Or “obligated.”

"The term “Passover” was used to refer to the Passover day as well as the seven
days of unleavened bread which followed. (Compare footnote on verse 1.) The
Passover sacrifice would only occur on the following afternoon/evening.
(Compare Joh. 13:1 — the Passover day started this evening, but the Passover
sacrifice would only occur on the next afternoon, and the Passover/Unleavened
Bread feast only began on the next evening. See also Joh. 18:28 — the following
morning the Passover (sacrifice) had not yet been eaten. Mat. 27:62
(HebrewGospels.com version) also indicates that the day after Yeshua's crucifixion
was the “day which came after the Pesach.”)

9 Lit. “says to you.”

n Singular in this instance, but plural throughout the rest of the paragraph.
'Or “palace.”
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they found /¢ as he had said to them, and they prepared the Pesach.’

14 And when the hour arrived, they sat down to eat (and the twelve sent
ones were with him). 15 So he said,” “With desire I would eat this (12n
Pesach® with you, before I bear the death; 16 but®I say to you that I will
not eat it, until the kingdom of Yahweh® is fulfilled.” 17 (Also when he took
the cup, he did a prayer of thanksgiving and said, “Take it and divide it
among you, 13 for I say to you that I will not again' drink of that which
goes out from the vine, until the kingdom of Yahweh will come.”)

19 Then he took the bread, and he did a prayer of thanksgiving, and he
broke it and gave it° to them, saying, “This is my body which is given on
behalf of you." This you must do to my remembrance.” 2o And likewise’
the cup: When they had eaten,* he said,

® Meaning that they made preparations for the Passover day/feast. Although the
Passover day began that evening, the Passover sacrifice would only occur the
following afternoon. (Compare footnotes on verse 8 and verse 1.)

® Mss. B & C add “to them.”

© Although the Passover day began that evening, the Passover sacrifice would only
occur the following afternoon. (Compare footnotes on verse 8 and verse 1.)

40r “for.”

¢ Mss. B & C “kingdom of heavens.”
"Ms. A omits “again.”

9 Gapped in ms. A, written in mss. B & C.
" Or “for you.”

' Or “in remembrance of me.”

JLit. “so/thus.”

Or “When they ate.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0227
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®B& Comit. " Take note that the term “commandment” is used as a metonym
for ‘covenant.’ See e.g. Ex. 24:7, 34:28; Lev. 26:15 (the commandments are the
stipulations of the covenant). Compare also chapter 1:72. See also TDOT: “berith
[covenant] is synonymous with law and commandment...” — M. Weinfeld, “n>73,”
in Theological Dictionary of the Old Testament, ed. G. J. Botterweck and H.

Ringgren, trans. J. T. Willis, Eerdmans, 1977, vol. 2, p. 255. B “Tavv”, C
“Travy”, ‘B&Comit. ‘B&C “Iovm”. " c mn 57N (misreading of B),
corrected in margin to “YMNY "N — in different script than main text.  ° A omits.
CmwN”. "A“MN’. 'B&Cadd “mw wpao”. TB& Conn”. “B
& C“Dowinw”. 'B& Comit. " This verse seems to speak of a power struggle
between rulers with different levels of authority. Compare e.g. Eccl. 5:7(8). "B &
C add “omnry”.



“This cup® is the new covenant® in my blood, which will be poured out® on
behalf of you.*

21 But behold!® — The hand of him who betrays me' is on the table. 22 And
truly? the Son of man goes away just like" he is coming to an end;’
however, woe to him who will betray me!” 23 Then they began to ask
among themselves which one of them it was who would do this.

24 Now, there was a division* between 25 the kings of the ' nations ruling
over them, and those who have dominion over them™ (called successful”
ones).°

®Mss. B & C “The cup.”

® Lit. “commandment,” but used as a metonym of ‘covenant.’ See e.g. Ex. 24:7,
34:28; Lev. 26:15 (the commandments are the stipulations of the covenant).
Compare also chapter 1:72. See also TDOT: “berith [covenant] is synonymous with
law and commandment...” — M. Weinfeld, “n>92,” in Theological Dictionary of the

Old Testament, ed. G. ). Botterweck and H. Ringgren, trans. J. T. Willis, Eerdmans,
1977, vol. 2, p. 255.

Or “shed.”

4 0or “for you.”

¢ Mss. B & C omit “behold.”

"or “delivers me over.”

9 Lit. “in truth.”

"Or “as.”

' This Hebrew root “Dan” (aphes) is used several times to refer to a person’s
death. Compare chapter 7:10, 13:32, 16:9.

I Ms. A “him.”

“Or “dispute.” Mss. B & C add “to seek rulership/authority.”
' Gapped in ms. A, written in mss. B & C.

™ This verse seems to speak of a power struggle between rulers with different
levels of authority. Compare e.g. Eccl. 5:7(8).

" Or “happy” or “blessed.”
°Mss. B & C add “among them.”
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B&C“an". °B&C“DM”. “Comits (copyist mistake), but added in
margin —in same script as main text. ‘B&C “3v31”.  © Blank space left open in
A (indicating that a word is missing). Nothing in B & C. Word supplied from

f-f «“° ”n " ” h “" ” uyn
context. B&C“mmvw”. °C“miwvnv”. B Y’ (“y” and blank space to

indicate missing word); C connects “9” to end of previous word (see previous

note). 'B&Cadd “dmnn”. B seems to read “ moia”. C “ny»oia”, but “»”

added above line to make “N110)2"— in same script as main text. ¢y,

'€ “yman” (misreading of B). " A“wawn”. ""A&B“1™n”,C“a™”. °B&

C give “»w»”. P B gives “No NIpIN”, C gives “NOD XIpw”. B & C TN’
v

" Or possibly “Poon”. *A“Pnyy’. or possibly “Onyay”. YA “rxn”. B
& C“9”.



26 "But it must not be so among® you, for® he who is great in the house*
must be like a servant,® and he who is [great]® must be like him who
serves.' 27 Also I am among them like him who serves.?

28 But you must" stand with me in my trials, 20 and I am preparing a
kingdom for you — as my father has designated it for me — 30 so that you
may eat and drink at the table of my kingdom; and you will sit on a
platform and judge the twelve tribes of Yisra’el.”

31 Then Yahweh'said to Shim’on, “Behold, Ha-Satan is seeking you' so
that he can make you* pass through a sieve, like wheat. 32 But I 112y) have
prayed for you,' that your faith will not cease; and when you repent,” you
must strengthen” your brothers.”

33 But he said to him, “Adon, I am ready® to go with you into prison, and
into death.”

® Or “with.”

® Mss. B & C “but.”

“Mss. B & C “among you.”

4 Lit. “young man / boy” — but often refers to a servant or slave.

¢ Mss. omit word. Ms. A contains an open space indicating that a word is missing,
and we supplied it based on the context.

for “attends.”

9 0r “attends.”

" Lit. “it is for you to.” Mss. B & C “it is obligated for you to.”

'Mss. B & C “Yeshua.”

JMs. A plural, mss. B & C singular.

“Plural.

' Singular throughout verse.

™ Lit. “and you at times turn back.”

" If denominated from “1¥” (rock). But the Hebrew word could also mean to
“shape” or to “form.”

° Or “prepared.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0228
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B&Cadd“®”. "PA“w”,B&C“NpTy’. B&C“moon”. ‘cC

“©9y1m” (misreading of B), but corrected in margin to “D¥3m” —in different
script than main text.  © A“90Ax” (“n” only partly crossed out, probably only the
“DN” was intended to be crossed out to make “9on”). “B&CvN”. ?B&C
omit. "B&C“yY. 'B&C“wam”. 'B&C“hp’. “B&Cadd 9>
'B&C“1”. "B&Cadd “DwIN”, C changed “DWIN” to “DWINN” —in different
script than main text. " A “my n”. °B&C“9x”. PSeels.53:12. B “a”,

C omits.



an

34 SO Yeshua said,” "I say to you Keipha, the rooster will not yet crow, and
you will be denying” me three times, and will not acknowledge me.”

35 And he said to them, "When I sent you without a sack® and shoes, did
you lack something?” So they* said, “No.” 36 Then® he said to them, “But
now, whosoever has a sack’ must also? take the stone;" and whosoever
does not have, must sell his garments and buy' a sword/ 37 For I say to
you that that which is written is necessary* to be done' to™ him:" ‘And he
was appointed with the evil ones’® — for all the words which are about”
me are unto the end.”"?3s So they said, “Adon, behold, here are two
swords!"" But he said to them, “Enough!”

® Mss. B & C add “to him.”

® Mss. B & C “you will deny.”

“Or “bag.”

4 Mss. B & C omit “So” and have no emphasis on “they.”

¢ Lit. “And then.”

or “bag.”

9Mss. B & C “even so.”

"or “weight” — used for trading, compare chapter 9:3 and 10:4.

'Mss. B & C “get.”

JOr “knife.” Meaning, “whosoever does not have a sword... must buy one.”
“Or “obligated.”

'Or “must happen.”

™ Lit. “in.”

"Mss. B & C “...for everything which is written must be done in me.”

° Quoted from Is. 53:12. Mss. B & C “And | was appointed with the evil people.”
P Or “concerning.”

9 Could mean ‘must come to the end’ = ‘must be fulfilled.’

"Or “knives.”
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° B & C “197n” (apparently simplified from “7971”, which in turn was probably a

copyist mistake for “15nn”). b Compare 2 Sam. 15:17-30. It seems that a direct
parallel is made between king David and the Son of David. “The king” went out
from Jerusalem (after being betrayed), crossed the Kidron valley, and made his
way up the Mount of Olives — going away from persecutors who wanted to kill
“the king.” Mss. B & C “Then he went out, going.” ° C “»Tnom”. ‘B&C
“99910”.  © Or possibly P32, A “pony”.  'B&C“yIN1”. °B & Cadd
“axnvana”. "B&C “Pnnn”. ' C seems to have had “Muy” (misreading of
B), but corrected to “Nnwyn” by scratching over, and by re-writing the word in the
margin —in different script than main text. I Mess. use loanword. “B&C

o

o ” l «“ ” H H {“ ” " ”
599nnvw”. A “nT82” (scribal mistake). T C“Nxpn”. "B & C “DNNN”. B
& C “OINT”.



39 Then the king® went out® — according to his custom® — to the Mount of
Olives, and the® talmidim ran away® from him. 40 But when he came to
them, he said to them, “Pray, so that you do not enter into temptation!”

21 Then he departed from them about as far as a stone is thrown," and he
thrust his knees to? the earth, and prayed, s saying, “If" you want,’
remove this death from’ me; however, you must not do my will, only* your
will.” 43 And behold, a messenger of the heavens strengthened him. 44 And
it happened in [trembling],' while he was praying in distress, that™ the
sweat which came out of his flesh was like drops of blood being poured
out on the earth.

a5 And when he got up from the prayer and came to his talmidim, he
found them sleeping because of anxiousness."

® Compare verses 28-30.

b Compare 2 Sam. 15:17-30. It seems that a direct parallel is made between king
David and the Son of David. “The king” went out from Jerusalem (after being
betrayed), crossed the Kidron valley, and made his way up the Mount of Olives —
going away from persecutors who wanted to kill “the king.” Mss. B & C “Then he
went out, going.” Note that the Hebrew words “79n1” (the king) and “75>nn”

(walking) were occasionally confused by copyists, which could have resulted in the
predecessor of the reading in mss. B & C (“7970” simplified from “75nn”).
° Or “as his custom was.”

4 Mss. B & C “his.”

¢ Or “fled.” Possibly means ‘ran ahead of him.’

FLit. “like the throwing of a stone.”

9Mss. B & C “onto.”

"Mss.B&C “...saying in prayer, “My Father, if...”

"Or “are willing.”

JLit. “from over me.”

“Or “but.”

'Or “fear.”

™ Mss. B & C “...that he prayed in distress, and his sweat...”

" Or “anxious worrying.” Mss. B & C “their anxiousness/worrying”
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"B&COdwn”. "B&C“MY1”. “B&Cadd“mn”. °B&Cadd “DwiN’.

°° B & C give “M»Mp WX NTY DAY, B “a™n”, C “a»nn”.  °B & Cadd
“onny”. "B&C“w”. 'Aadds ‘AN’ (crossed out by original scribe). 'Bg&
C “ya2” (scribal mistake). “B&C“vaovnv”. 'B&C“N1Y”. MB&C“mN.
"B&Cadd “nyIn”. °B&C“D1”. "B&Cgive ‘nad mnonn”. ‘B&C
“nn”. " Or possibly “IN9Y”. A PN, * A “9%279Y”, but “B” crossed out by
original scribe to make “»3275v” ‘c “ypym”. B & Cadd “IN” - but
compare Job 30:5. ' B & C “YN DNNYV”.



46 SO he said (13r) to those who were sleeping, "Get up and pray, that you
do not enter into deception!”®

a7 He was still speaking so, and behold, a crowd!” — And he who is called
Yehudah® was with them, one of the twelve. Now, he was walking before
them,® and he drew near to Yeshua so that he could kiss him.® 4 But
Yeshua said to him, “Do you betray the Son of man with a kiss?!" 49 When
those who were around Aim saw what was about to come, they said to
him, “Adon, must we smite with the sword!?"" 5o Now, one of them? smote
a servant of the chiefs of the priests, and cut off his right ear." sy But
Yeshua answered, “Leave it here."' And when he touched the ear, he
healed it/

52 Then Yeshua said to him who came to him, and to the chiefs of the
priests, and to the rabbis* of the Sanctuary, and to the elders, “Did you
come out as againsta thief,

° Or “temptation.”

® Mss. B & C “a crowd of men.”

“Mss. B & C give “Yehudah Ish-Qeriyot.”
9 Mss. B & C “with them, before them.”

¢ A common way to give (or fake) a friendly greeting. Compare e.g. Gen. 29:13; Ex.
18:7; 2 Sam. 15:5, 19:40, 20:9; Pro. 27:6.

" Or “knife.” Mss. B & C “Adon, do you want that we should smite them with the
sword/knife?”

9 Mss. B & C add “he was Keipha.”

" Lit. “cut off for him the right ear.”

' Meaning ‘Don’t go any further’ or ‘Stop right here.’

I Ms. A “And when he touched the ear, he left him.”

“Or “chiefs.”

'Lit. “as a thief,” but compare Job 30:5 for an example of “23)35” meaning “as
against a thief.”


https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0229
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“B & C “DNyY”. ® B & Cadd “0ony”.  © Or possibly “Nnyy” (later spelling). A &
Covnyw”. “B&Cay”. SA“vY9nyn”. 'B&Comit. ‘Cnnv”. "B&

CPN”. 'B&C“mmn”. 'B&C“OwN’. “Inthe Tanach, the gender of a word
may sometimes be inversed to show emphasis. See e.g. “NX” for “NNN” — Num.
11:15, Deu. 5:27, Ezek. 28:14 (Ketiv + Qere); 1 Sam. 24:19, Ps. 6:4(3), Job 1:10,
Eccl. 7:22, Neh. 9:6 (Ketiv only). “yn5n” for “OnYn” — Ruth 1:13 (treated as
personal pronoun by the LXX, Vulgate, Peshitta, Targum, etc.). “nmp” for “nnmp”
— Ruth 4:5 (Ketiv vs. Qere — note that ““n” is the old second feminine singular
ending. Compare e.g. the Ketiv forms in Jer. 22:23, 31:21; Ezek. 16:22,31,43,47,51;
Ruth 3:3). Furthermore, the controversial origin of the inversion in gender
between Hebrew numerals and the nouns modified by them is also best explained
in the same way, i.e., the inversed gender places emphasis on the number — see
W. D. Barrick and I. A. Busenitz, A Grammar for Biblical Hebrew, Revised and

Edited Edition, Grace Books International, 2011, p. 129 (footnote).



with swords® and with sticks?” s3 All the day I was® in the Sanctuary, and
you did not stretch out a hand against me. ‘But this is our time, and the
power of darkness!""*

s4 SO they took him, and led him to the house of the ruler of the priests;
and Keipha was walking after him from afar. ss And when they had kindled
the fire in their midst, and were standing around the fire, Keipha was
sitting among them.®

s6 Now when a maidservant had seen him sitting by the fire, and had
looked at him, she said, “This one was with them."” 57 But Keipha denied
towards her, saying, “"Woman, woman, I do not know him!” sg And after a
little while she saw him again, and said, “As for you,' you are® one of
them!” But Keipha said, “Man," I am not!”

? Or “knives.”

® Mss. B & C “Am | like a thief, that you came out against me with swords and
sticks?”

“Mss. B & C add “with you.”

4 Ms. A. “the dark power.” The last phrase in this verse seems to be the thoughts
of the leaders, quoted to them by Yeshua.

¢ Lit. “in their midst.”

for “Also you.”

9Mss. B & C “were.”

" In the Hebrew Bible, the gender of a word may sometimes be inversed to show
emphasis. See e.g. “NN” for “NNN” — Num. 11:15, Deu. 5:27, Ezek. 28:14 (Ketiv +
Qere); 1 Sam. 24:19, Ps. 6:4(3), Job 1:10, Eccl. 7:22, Neh. 9:6 (Ketiv only). “yn>n”
for “0nYn” — Ruth 1:13 (treated as personal pronoun by the LXX, Vulgate,
Peshitta, Targum, etc.). “>12p” for “Nn»p” — Ruth 4:5 (Ketiv vs. Qere — note that
“1" is the old second feminine singular ending. Compare e.g. the Ketiv forms in
Jer.22:23, 31:21; Ezek. 16:22,31,43,47,51; Ruth 3:3). Furthermore, the
controversial origin of the inversion in gender between Hebrew numerals and the
nouns modified by them is also best explained in the same way, i.e., the inversed
gender places emphasis on the number —see W. D. Barrick and I. A. Busenitz, A
Grammar for Biblical Hebrew, Revised and Edited Edition, Grace Books
International, 2011, p. 129 (footnote).

'Mss. B & C “Woman.”
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B&C“PN'N. "Aomits. ‘B&C“OnIN’. ‘B&C“0hpv”. B&C
“9y3nn XpY”. B&C“y. “9B&Comit. "B&C“MaYy’. 'B&C
“N1n”. 'B&Comit. “B&Cadd “@o, Y. 'B&Cadd “hm”. "B&C
“29”. " A “Dnxy” (scribal mistake).



s And about one hour /ater, a woman said,” “Truth!® — This one was with
them, for he is a Gelili."* 60 But Keipha said, “Man, I do not know what you*
are saying!” aiavy And immediately the rooster crowed. 61 So Yeshua turned
around and looked at Keipha. Then Keipha was reminded of the word of
our® Adon which he had said to him," “Before the rooster will crow, you
will be denying me three times.” 62 So he went outside, and wept with
bitterness.’

63 Now, the people who were holding on to him," mocked him,' beating
himJ 62 So they would cover him and smite him in his face; then they
would ask him, saying, “Prophet, who is he that smote you?"* ¢s — And
many other curses' which they spoke against him."

66 And when it became day," the elders of the people and the scribes and
the chiefs of the priests gathered together, and they led him into® the
house of their council, saying to him,

®Mss. B & C “was saying.”
®or “Truly.”
“Hebrew name for ‘Galilean.’

4 Masculine. In the Hebrew Bible, the gender of a word may sometimes be
inversed to show emphasis. (Compare footnote on verse 58.)

¢ Mss. B & C “his.”

"Mss. B & C add “that.”

9 Or “bitterly.”

" Or “who were keeping him captured.”

'Or “about him.”

J Mss. B & C omit “beating him.”

¥ Mss. B & C “Prophesy, who is it that smote you?”
'or “blasphemies.” Mss. B & C add “and reproaches.”

™ This means that the preceding sentence is only an example of the many
curses/blasphemies which they spoke against Yeshua.

"Mss. B & C add “and shone” or “and the sun came up.”
°Mss. B &C “to.”
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*B&Cadd “mN”. "B&Comit. ‘B&CN’. ‘A&C“1wnNn”. B&C
“DonN". f B & C “ON”. g B & C “mayay”. " B&C“DYy”. i C omits. J B&C
omit. “B&C“wN”. 'B&Comit. "™ A“Drx”, COxmm”. ""B&C
“Pypv”. °B&C “Wpy”. PB&C“oy mx”. ? Mishnaic spelling, same
meaning as B & C “ON¥N”. B &C“nnYn”. ° A omits.



na b u

67 "If you are Mashiach, tell us.”® But Yeshua said to them,” "If I tell you,
you will not believe me; 6 and if I ask you, you will not answer me and
you will not release me. g9 Because® of this the Son of man will be sitting
at the right hand® of the power of Yahweh.” 70 Then they all said, “If so,
are you the Son of Eloah?” So Yeshua said, "You are saying that I am he.”*
71 Then they said, “Why are you seeking’ more witnesses?® For behold!" -
We ourselves have heard it' from his mouth.”

23:; Then all the’ people stood up,“ and they led Yeshua to Pilate. 2 And
they began to slander' him: “We have found this one seducing™ and
turning away our people, and restraining” themto give® tribute to Caesar,
for he says" that he is king, Ha-Mashiach."*

®Mss. B & C “say it to us.”

® Mss. B & C omit “to them.”

“Mss. B & C “And because.”

40r “side.”

¢ Mss. B & C omit “he.”

fLit. “asking.”

9 Mss. B & C “Why are we seeking witnesses.”

" Ms. A omits “behold.”

'Mss. B & C omit “it.”

I Mss. B & C “those.”

¥ “Stand/stood up and...” is a Hebrew expression which means that something
was/is to be done immediately or without any (further) delay. See e.g. Gen.
19:14,15, 22:3,19, 24:61, 27:43, 31:13,17,21, etc. Compare also Luke 1:39,
15:18,20, 24:12,33.

'Or “accuse.”

™ Or “leading astray.”

" Or “withholding.”

° Mss. B & C “from giving.”

P Or “while he says.” Ms. A “saying.”

90r “the Messiah.”
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re-written, seems to read “pvina”. C “y¥1N2” (misreading of B).



3 So Pilate asked him, “Are you the king of the Yehudim?” And he
answered him,* “You are saying /t"

a4 Then® Pilate said to the chiefs of the priests and to the troops, “I do not
a4 find in this man any reason that he should die.” s But they shouted
and said, "He deals® in such a way that the people turn back, teaching in
the whole Yehudah, from Gelilah and unto here.”® ¢ And when Pilate heard
"from Gelilah,”® he asked that man whether he was a Gelili. 7 When he
realized that he was from the authority’ of Herod, he was sent away; for
he was in Yerushalayim in those days.

8 Now Herod — when he saw Yeshua - rejoiced exceedingly, for at times®
he longed to see him, because he had heard many things about him; and
he was looking out when he could see him, that he might do some sign."

9 So he asked him many things, but Yeshua never answered him on a
word. 10 And the chiefs of the priests and the scribes stood firm' and
slandered’ him. 11 Then Herod with his crowd" despised him,

® Ms. A omits “him.”
® Mss. B & C “And because of this.”
“Or “works.” Mss. B & C “Adon, he deals/works.”

4 Ms. B (C similar) “...that the people turn back after him, for/while he was
teaching in the whole Yehudah and the whole Gelilah.”

¢ Or possibly “of Gelilah.”

" or “power” — lit. “ability.”

90r “sometimes.” Ms. A “two times.”
" Or “miracle.”

'Lit. “with strength.”

JOr “accused.”

¥ Or “with the crowd around him.”
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"B&Cwwm”. “°B&Comit. ‘B&C“mN’. ° Or possibly “Onyny”.

¢ B & C“DMV XY WN DT MM NWYY”. | A“nony”. B & Cadd “poy”.
"B&Cadd “mn”. 'B&C“now”. 'B&Cadd “9N". “B&C“ww’. 'B&
C“nyny”. " B&Cgive “O TN HMN”. "B&C“IDN”. °B&C “MON”.

P A repeats this word at the start of the next folio (probably a scribal mistake but

could also possibly show emphasis).



and they clothed him with bright purple,® and made® a mockery of him.
(And this happened in the same way that Pilate beat® him.)* 12 So Herod
and Pilate became friends on' that day; but before this they were enemies
exceedingly.

13 Then Pilate called the chiefs of the priests and the rabbis® and the
people, 14 and he said to them, “You brought this man to me of whom
you said that ‘This man must be banished.”” Behold, I have now examined'
him, but I did not find’ anything of that which you slander® him with. 15
And so also Herod; for he sent you away, and behold, nothing worthy of
death was done by him.' 16 So he let him go away™ when he had chastised
him.”

17 Now, he had to release a prisoner on the day of the feast; 15 but all the
people shouted together, saying, “You must lift him" up® a14v to death;

® Lit. “white purple.”

® Plural verb in ms. A, singular in mss. B & C.

© Lit. “they brought out a mockery about him.”
40r “scourged” or “flogged.”

¢ Mss. B & C omit sentence.

"Mss. B & C omit “on.”

90r “chiefs.”

" Or “be driven out.” Mss. B & C “He does and speaks things which are not good.”
'Or “questioned.”

I Mss. B & C add “concerning him.”

“Or “accuse.”

'"Mss. B&C “...Herod; for behold, he [sent] you to me, and behold, nothing that is
worthy of death was found for him.”

™ Mss. B & C “So Herod let him go.”

" Lit. “this one.” Ms. A repeats “this one, this one” — probably a scribal mistake but
could also possibly show emphasis.

° Or “take him away” — intended as a word pun.
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A“mm”. P Usually spelled “yax72” or “yaN 92” in Matthew/Mark/John. (The
two variant spellings might have been a word pun based on their meaning.) B
&CNuyw YY1, “B&CWUMNMNY. TB&C“MNTY’. 'B&C
“ymon”. 9B &Cgive “oyo1”. "B&C“y. "B&C“hvN". 'B&C N
pN”. “B&Cadd “»oy”. 'B&C“m mavav”. " A“mny”. " Or possibly
“py”. *B&C“0»9”. " A“nuyw”. B “OmNn/MN” (one scratched
over the other), C “Omx”. "' B repeats by mistake. ° A “yo1n”.



and release Bar-Raban® for us!” 19 (And he was a man whom they had put
in prison because of a betrayal® which he had done in the city; and
because of murder.)

20 Then Pilate again said to them a second" time,” “Do you want to release

Yeshua?” 21 But they shouted, saying, “"Hang him up!” 22 So he said to
them a° third time, “"What evil has he done? I do not find" any cause on
account of which he would be guilty of death. Thus I will chastise him and
release him.” 23 But they were shouting with a great voice, asking that he
should place® him on warp and woof,” and their voices became louder
and louder.

24 So Pilate judged that their request should be done. 25 And he released
him for them, who was placed in prison because of murder and betrayal’
— whom they asked for; and he gave Yeshua to them at their will!

® Lit. “Son of Our Rabbi.” Usually spelled as “Bar-Even” in the other Gospels,
meaning “Son of a Stone.” The two spellings/pronunciations could possibly have
been used as a pun — he was named “Son of Our Rabbi” but he acted like the “Son
of a Stone” (possibly a sarcastic nickname).

® Or “treachery.”

© Lit. “another.”

4 Based on John 18:39, Pilate also asked them whether he should release Yeshua
in the sequence of events described by Luke 23:17-19. Thus, this was not the first
time he asked them this question directly.

¢ Mss. B & C “for the.”

"Mss. B & C “I, | do not find concerning him.”

90r “release” — intended as a word pun (same word as used in verses 20 and 22
for “release”).

h . . T N

Or “lengthwise and crosswise” — an idiom meaning “cross.”
'Or “treachery.”
1 Or “pleasure.”
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® Or possibly “4nnny”. "B&C“N’. “B&CnNww”. “B&C“mW’. °C
“DomNy”. '‘B&C“n”. °B&C“NwY. "Or possibly “Ton” (alternative
pronunciation). The spelling with the double “n” specifies a consonantal “4” and
not a vowel-letter 4”. B & C“197". 'B& C“owyy’. 'Or possibly “N1n2373”
(mss. use loanword). “B&C“xn”. B “Po”, C “ymd”. "B “am”, A
“1nNMY”, C“Nn”. " C “ONpYY”.



26 Now when they led him away, they took a man (a Qurini)® called
Shim’on, who came from the city — and they set the warp and woof on
him that he should carry it after Yeshua.

27 And a great multitude® of men and women went after him, weeping
and mourning over him. 2g But Yeshua turned back to them, saying, “Sons*
of Yerushalayim, do not weep over me, but weep over yourselves, and
over your sons.” 29 For behold, the days are coming in which they will say,
‘Blessed"® are the barren ones, and the womb which did not bear a child,
and the breasts which did not nurse!” 30 Then they will say to the
mountains, ‘Cover us!" — And to the hills, ‘Fall upon us!" 37 For if these
things were? done with the moist tree, what t4/ngs will be done with the
dry?”

32 Now, they were also leading away two other evil ones with them, so
that they could put them to death. 33 And when they came to the place
which is called Gulgulta," there they hanged up Yeshua aisy and the
thieves — the one on the right-hand side' and the second’ on the left." 34
So Yeshua said, “Father, forgive them, for they do not know what they are
doing.”

® Hebrew name for ‘Cyrenian.’

b Lit. “troop.”

“ Hebrew uses “son of” as an idiom. E.g. “a son of stripes” is someone who
deserves stripes (Deu. 25:2); “a son of worthlessness” is a worthless man (1 Sam.
25:17); “a son of valor” is a warrior (Deu. 3:18). Here, “sons of Yerushalayim” are
the inhabitants of Jerusalem.

40r “children.”

¢ Or “Happy.”

FLit. “carry.”

9Mss. B & C “are.”

" Aramaic word for ‘Golgotha.’

'Ms. B “on the right,” ms. C “on his right.”
I Mss. A & C “the one.”

¥Ms. C “on his left.”
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A“onny”. "B&CONIN”. © Mss. read “©w19” instead of “0>wn9”. This is
a frequent mistake in which the scribes incorrectly inserted a vowel-letter 9”.
However, there are several places where the correct spelling (99" or “0'v19")
was preserved. See e.g. Mark 15:16 in mss. B & C, John 19:23b in ms. A, and Luke
7:8inmss. A, B & C. We implemented the correct spelling in all instances as
required by the context. ‘B&CUDwN". °B “or1n”, C omits, but also
readds “0>7n” further down (see below for more info on the mistake in C).
"Cadds (transposes phrase from verse 39, and repeats part of verse 37 by
mistake): “708Y YYIN DIV TIN INNN ON GTHI NNY INNM THY NNINY”.

9B “9y 13991”; C “9y w9 (altered to match the singular subject introduced by
the mistaken addition in C). "B & C“0xann Wm”. 'C“PNy”. ' B & Cadd “v”.

k H ", ” I " ” " ”n "
Or possibly “N7”.  C“D198”. " B “Nnsy onpnnnay onmsa”, C “omansa
N8Y NNPNNNAY”. (It seems that “NN” is here used as an alternative spelling for

“n1x”) "B&CWN”. °B&C“mnx”. " A“pon” (copyist mistake).



And they were dividing his garments among themselves, and casting lots
over them. 35 And the people were standing and looking at him, also the
chiefs stood mocking him,* saying, “He saved others — let him save himself
if he is Mashiach, chosen by Yahweh!"" 35 Then the soldiers drew near,
making a mockery of him, and offering him vinegar to drink, 37 and®
saying, "If you are king of Yisra’el,® save yourself!"’

38 Now on the writing which was above him, there was written in Greek
and Latin and Hebrew letters,® “This is the king of the Yehudim."”"

39 And one of the thieves who was hanged up with him, was taunting him,
and saying, "If you are Mashiach, save yourself, and us with you!” 40 But
the other one answered and reproached, saying,' “Do you not fear Elohim,
although you are in their distress?!’ 4 And in truth we are bearing the
judgment which we deserve,* and we have received a truthful judgment
according to our deeds; but he' did not do any evil.” 4> Then he said to
Yeshua, “Adon, may you have remembrance of me when you come into
your kingdom.”

® Ms. A “and the chiefs were mocking him with them.”

® Or “the chosen one of Yahweh.” Mss. B & C “chosen by EL.”

© Lit. “bringing out mockery about him.”

4 Mss. B & C omit “and.”

¢ Ms. B “of the Yehudim.” Ms. C omits.

"Ms. Cinserts phrase from verse 39 and repeats part of verse 37 by mistake.

9 Mss. B & C “Now they were mocking about the writing which was written above
him in Greek and Latin and Hebrew Letters...”

" Hebrew “0>TMn>N 151 Yy’ (ZeHu Melech Ha-Yehudim).
'Mss. B & C add “to him.”

J).e. the distress caused by the soldiers performing the execution. Ms. B (C similar)
adds “and in the same punishment of them.”

¥ Lit. “which is fitting for us.”
'Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
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B&C“v”. "B&C “ypay’. B &C “y8nNa”. ‘B repeats this word by
mistake. © Phrase quoted from Ps. 31:6(5). "B&C“mN. B&C“Nowy.
"MB&CcNn”. 'B&CmNY. A “Dr18 . “B&C “napwn”. 'B&C
“onn”. " B&C“OMN’. "B&C“Domv”. °B&C“my”. ° Compare
Ps. 38:12(11). C “pn12”. “B&C“noN”. "B “N”, C omits.



43 SO Yeshua said unto him, “In truth I say to you, that today® you will be
with me in Gan *Eden.””

42 When it was about the sixth hour, there was darkness in all the land*
until zhe ninth hour. 45 And the sun was darkened, and the covering of the
Sanctuary was split in its middle.” 46 And Yeshua shouted with a great
voice, “Father, in your hand I commit® my Ruach.”” And when he said these
words, he sent? his Ruach. 47 Then the chief of hundred came and praised
a1sv Yahweh" for all these things which were done, and he said, “In truth
this man was righteous.”

a8 And all the people who were there observed this,' and when they saw
all these’ things, they returned to beat their chests." 49 And all those who
knew him stood far away,' and all the women who came after him from
Gelilah saw these things.

s0 And behold, a man whose name was Yosef Ha-Ramati,™ who was an
honored and righteous man,

® Lit. “the day.”

® Hebrew name meaning “Garden of Joy/Delight.” Usually translated as “the
Garden of Eden” or “Paradise.” Compare Gen. 2:8-15, 3:23-24, 4:16; Is. 51:3, Eze.
28:13; 31:9-18; 36:35, Joel 2:3.

“Or “earth.”

4Ms. A “and the covering of the Sanctuary, and it was split in the middle.”

¢ Or “deposit” or “entrust.”

Quoted from Ps. 31:6(5).

9 Mss. B & C “So he said these things, and he sent.”

"Mss. B & C “EL.”

'Lit. “had that sight/observation.”

I Mss. B & C “those.”

“This seems to be an expression of grief or mourning. Compare Luke 18:13; Nah.
2:8(7); Is. 32:12.

' Compare Ps. 38:12(11).
™ Meaning “Yoseph the man from Ramatayim (Arimathea).”
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B & C “y O — however, this is probably a misunderstanding of “nav 219y” (see
verse 56). This was not the day before a weekly Sabbath, rather, Mat. 27:62 (in
the HebrewGospels.com version) clarifies that this was the evening before the
high Sabbath of the Feast of Unleavened Bread would begin, since the following

day was “the day which came after the Pesach”. "A“mavay. "B&C
“3vN1”. 'B&Comit. “B&Comit. 'B&Cadd“mpa”. ™ Aadds “ha

V",



s1 who did not consent with the counsel and the deed of the Yehudim;*
and he was from Ramatayim,” a city of Yehudah, and was expecting the
kingdom of Yahweh. 52 He came and approached Pilate, and asked the
body of Yeshua for himself,c and he consented to him. s3 And when he’
had removed the body of Yeshua from the warp and woof,* he wrapped
it in a garment of fine linen and placed it in a new grave, carved out of
rock, where no man had been lain down.

s4 And it was [the evening of Shabbat]," and the Shabbat began to glow.?
ss And the women who came from Gelilah, following after him, saw the
grave — in which way the body of Yeshua Mashiach" was laid down.' s¢ And
when’ they had returned to the house, they prepared and bought
precious spices and esteemed ointments*

?|.e. the other Jewish leaders.

® Hebrew name for “Arimathea.” See 1 Sam. 1:1, where this name is also used.
“Ms. A “and asked that he should give him the body of Yeshua.”

9 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

¢ Ms. A repeats phrase by mistake.

"].e. the evening/afternoon before the Shabbat started. Mss. read “sixth day” —
however, this is probably a misinterpretation of “evening of Shabbat” (see verse
56). Although the “evening of Shabbat” generally refers to the afternoon/evening
of the “sixth day,” in this particular case it refers to the evening before the high
Sabbath of the Feast of Unleavened Bread would begin. Mat. 27:62 clearly
indicates (in the HebrewGospels.com version) that the day after Yeshua's
crucifixion was “the day which came after the Pesach.”

9 0r “began to be bright” — refers to the glowing light which often occurs when
the sun sets.

" Mss. B & C omit “Mashiach.”

'They saw that Yeshua was quickly laid down in a hurry before the Shabbat
started. They did not know that Yoseph came back after sunset to embalm/anoint
Yeshua’s body (John 19:39-40 in the HebrewGospels.com version) and thus they
decided to prepare ointments so that they could do the embalming/anointing.

J Could mean “after.”
Ms. A adds “with a good scent.”
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“B&Comit. "PA“mavway”. ©“nav”is here used with the meaning “week”
and not “Sabbath.” Take note that there are also clear examples in the Mishnah
where “nava” means “in/during the week” and not “on the Sabbath” (e.g.
Mishnah Ketuvot 1:1, 5:7; Mishnah Bava Batra 5:10). But it is also possible that
the reading “nav” is a copyist mistake for “TNX Nav” (compare John 20:1) which
could mean “one Sabbath” or “first of the week,” and could mistakenly be copied
as “nav” if the first meaning is assumed. (In this context, “1NN Navw” would
rather be equivalent to “day one” as seen in the parallel account in Mat. 28:1.)

4 pa1 nawa AP, © B & Cgive “Ipy> DN DM TOYTHIN DN N
POV, CYOnew”. °B&CUonon”. "B&C“mmwnm’. 'B&C
omit. ’B & C “»nv”. “A “OnPvIaYNa”, scratched over to make “D>wiadna”; B
“H¢1a19n1”; C “O'vradna”. 'B&Cadd “ow”. "B&C “MmTpm”. The
reading of ms. A (“yTpmM”) is equivalent in meaning to “TpM”. (The “n” in
“y1Pm” does not indicate a second person verb, but is rather used to turn the

masculine verb “YTp"” into a feminine verb.) Compare e.g. Jer. 49:11 (nvan);
Ezek. 37:7 (h29pmM). See also footnote on Rev. 1:7 in theHebrewGospels.com

version, for the use of “n” instead of ©”. " A & C “19»N”.



to embalm the body of Yeshua Mashiach.? (For® on the evening of the
Shabbat‘ they brought him down to the grave.)

24:1 And on the new week,® early in the morning, they® came to the
grave, bringing’ spices and ointments® which they had prepared; > and
they found the stone of the grave overthrown! 3 So they entered, but they
did not find the body of Yeshua 16 Mashiach." 4 And while they were still
horrified' in their thoughts about this, behold! — Two strong men stood
close to them in white and shining garments.

5 So the women, when they feared, bowed down, with their faces towards
the ground. But they said to them, “Why do you seek* the living ones by'
the dead ones? ¢ He is not here, for he returned alive. You must
remember™ in what way he spoke with you while he was in Gelilah:

® Mss. B & C omit “Mashiach.”

® Lit. “And.”

“Ms. A “For on the shabbat.”

4 Mss. read “nava” (could mean “on the Sabbath” or “in the week”). Take note
that there are also clear examples in the Mishnah where “nawa” means

“in/during the week” and not “on the Sabbath” (e.g. Mishnah Ketuvot 1:1, 5:7;
Mishnah Bava Batra 5:10). But it is also possible that the reading “nav” is a

copyist mistake for “TNX Nav” (compare John 20:1) which could mean “one
Sabbath” or “first of the week,” and could mistakenly be copied as “nav” if the
first meaning is assumed. (In this context, “TNN Nav” would rather be equivalent
to “day one” as seen in the parallel account in Mat. 28:1.)

¢ Mss. B & C “Miryam Magdalit and Miryam the mother of Ya’aqov and Shelomit.”
FLit. “carrying.”

9 Mss. B & C “the spices and the ointments.”

" Mss. B & C omit “Mashiach.”

'Or “terrified.”

I Mss. B & C “when they saw them, they feared and bowed down...”

¥ Lit. “ask.”

'Or “among.” Lit. “with.”

™ Or “Do you remember...?”
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7 He said that it was necessary’ that the Son of man should be delivered®
into the hands of sinners, and be hanged up; and that he would return
alive on the third day.” 8 And they remembered his words.

o Then they returned from the grave, and® reported all these things to the®
eleven, and to all the others. 10 And it happened that Miryam Magdalit
and Miryam the mother of Ya’aqov and Miryam Shelomit, and the others
who were with them, said’ these things to the sent ones. 11 But these
things appeared to them like words without consent® among them, and
they did not believe them.

12 But Keipha stood up" and ran ¢/ before' the grave; and kneeling down,
he saw’ the garments only;* so he went away, amazed in himself because
of that which had happened.

® Or “obligated.”

® Or “betrayed.”
 Compare chapter 9:22.
4 Ms. A omits “and.”

¢ Lit. “those.”

Mss. B & C “And there were Miryam Magdalit and Miryam the mother of Ya’aqov
and Miryam Shelomit and the others who were with them, who said these
things...”

90r “agreement.”

" “Stand/stood up and...” is a Hebrew expression which means that something
was/is to be done immediately or without any (further) delay. See e.g. Gen.
19:14,15, 22:3,19, 24:61, 27:43, 31:13,17,21, etc. Compare also Luke 15:18,20,
24:33,

' Or possibly “to the front of.”
I Mss. B & C “and he bowed down and saw.”
“or “apart.”
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®B&Cadd “OPn N, "B&C“NIPY.  ©Or possibly “OINN” or “OINBY”. C
places this word before “NIp)”. ? C adds (and marked as mistake) “Dnny”.
“*B&C“huyv non”. A “Np”, but changed to “N9P” in margin —in same
script as main text. ° B & C “DMmxa”. "B & Cadd “hwyiv nn”. " B&C
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13 And behold, two of them were going® to a town which was forty milin®
far from Yerushalayim, which is called Ema’us. 14 Now, they were
speaking among themselves about that which had happened and
occurred in those days. 15 And while they were speaking among
themselves® and found witnesses,® Yeshua drew near to them, and walked
with them. 16 (But their eyes were blind, so that they did not recognize'
him.)

17 So Yeshua said, ° "About what things are you speaking among
yourselves, that you are already walking" and worrying?”' 15 And one qiev)
of them whose name was Cleopas’ answered and said to him, “Are you
one* who recently sojourned in Yerushalayim, and you do not know what
things happened' in these days?”

19 And Yeshua answered them, “"What are these™ things?”

® Mss. B & C add “that day.”

b Probably the same measure as the itinerary stadion (pl. stadia), approx. 160 m.
Most likely does not refer to ‘miles’ of 1000 steps each, but rather to a shorter
distance indicated by ‘milestones’ on a road (which may also have been used to
mark distances shorter than a mile). See e.g. Jastrow’s Lexicon entry “>»n”.
Compare also John 6:19, 11:18.

° Or possibly “Ama’us” — various spellings were used for the name of this town in
traditional Jewish sources.

4 Mss. B & C add “about what had happened.”

¢ Possibly an expression meaning ‘discussed proofs / exchanged evidence [of what
had happened].’ Mss. B & C read “and were grieving.”

" Ms. C “look and recognize.”

9 Mss. B & C add “to them.”

" Or “going away.”

'Or “that you are already anxious while you are walking?”

JOr possibly “Q’le’opha” (Hebrew pronunciation).

“Lit. “he.”

'Mss. B & C add “and occurred.”

™ Lit. “the.”
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an

Of Yeshua of Notsrat,” who was a mighty prophet, powerful in deed
and in word — before Yahweh and before the people. 20 And in what way
the high priests and their leaders delivered® him to® the punishment of
death, and hanged him up;' 21 and they did not wait that he should
redeem Yisra’el.?

And today is the third day since these things" were done. 22 But some of
our women terrified us — for they were' at the grave earlier today, 23 and
they did not find the body of Yeshua. So they came, saying’ that they had
seen a vision of messengers who said that he is alive. 24 Then some of us
went to* the grave and found /¢ just as the women had said, and we' did
not find him.”

25 But Yeshua said to them, “Senseless™ ones, you will be" wandering
around® rather than to believe all the words which the prophets said to
you!

®Mss. B & C add “So they said.”

® Ms. A indicates “Notsri” (Nazarene) instead of “of Notsrat.”
© Lit. “a mighty one, a prophet.”

40r “betrayed.”

¢ Lit. “into.”

" Meaning “and had him hanged up” — the high priests and leaders delivered
Yeshua to the gentiles and convinced them to carry out Yeshua's execution.

9 0r possibly ‘and they did not expect that he would redeem Yisra’el.’

" “these things” may include the Pharisee’s efforts to seal the grave one day after
Yeshua was crucified, making this the fourth day after the crucifixion.

'Lit. “who were.”

I Mss. B & C “saying that they said.”
¥Mss. B & C “into.”

'Mss. B & C “they.”

™ Or “foolish.”

"Mss. B & C “why will you be...?”

° Or “going astray” or “erring.”
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26 Mashiach was obligated to suffer this,* and by this he would enter into
his light."® 27 So he began from Mosheh and from all the prophets,
explaining® to them all the writings that were found concerning him.*

28 When they drew near to the town that they were going to, he® wanted
to go even further. 29 But they entreated? him and said," “Stay' with us,
Adon,’ because it has already become evening, and the day has already
stretched out.”* So he entered with them.

30 Now as he reclined' with them, he took the bread and blessed it, and
broke it, and gave some of it to them. 31 Then their eyes were opened,
and they recognized him by the breaking of the bread. And after this™ he
was not visible" in their eyes.

32 Then they said among themselves, “Our heart was burning® inside us”
when he spoke with us on the way, and taught us the scriptures!”

®Or “thus.” Mss. B & C “Thus Mashiach was obligated to suffer death.”
®or “glory.”

° Or “expounding.”

4 Mss. B & C “speaking about him.”

¢ Mss. B & C “And so they drew near to the town that they were going to, and
he...”

" or “further on.”

9 0r “besought.” Mss. B & C lit. “requested of him.”
"Mss. B & C “...him, saying.”

'Lit. “Remain.”

JMss. B & C place “Adon” as the first word in this quote.
“Or “declined.”

'Or “sat at the table.”

™ Gapped in ms. A, written in mss. B & C.

"Or “seen.”

° Or “was burned.”

P Lit. “in our inwards.”
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33 SO they stood up? in that® hour and returned (17 to Yerushalayim, and
they® sat down together with the eleven. And those who were with him®
were 34 saying that “Ha-Adon truly® returned alive and appeared to
Shim’on!” 35 Then they recounted the things which had happened on the
way; and how they recognized him by the breaking of the bread.

36 And while they were still speaking, Yeshua stood in their midst, and said
to them, “Shalom to you!"I am he, do not fear!” 37 And they were terrified
and trembling — they thought and reckoned® that they saw a ruach." 3s
But he said to them, “Why are you terrified, and what do you think in your
hearts? 39 Look at my hands and my feet!”

41 While they did not yet believe, but were astonished by an abundance
of great joy, he said,’ “Do you have something to eat?” 4 So they gave
him a portion* of baked fish and a honeycomb. 43 And when he had eaten
before them, he took that which remained' and gave it to them.

% “Stand/stood up and...” is a Hebrew expression which means that something
was/is to be done immediately or without any (further) delay. See e.g. Gen.
19:14,15, 22:3,19, 24:61, 27:43, 31:13,17,21, etc. Compare also Luke 1:39,
15:18,20, 24:12.

® Mss. B & C “that same.”

“Mss. B & C “those two.”

\.e. “with Shim’on” — implied by second part of verse.

¢ Lit. “In truth Ha-Adon returned alive.”

"Hebrew “shalom lachem.”

9 0r “supposed.”

"or “spirit.”

'Hebrew mss. do not contain verse 40.

J Mss. B & C “Yeshua said to them.”

“Or “piece.”

'Or “he took the rest.”
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a4 Then he said to them, “These are the words which I said to you while
stayed® with you — that” it was necessary that all the words® must be
fulfilled which are written in the law of Mosheh and in the Prophets® and
in the Psalms,® that were said concerning me.” 45 Then he opened their
insight for them to know the writings,” and to understand them.

a6 And he said to them that “Thus? it is written, and thus" it was necessary
for Yeshua' to bear’ the death; and to return alive on the third day, 47 for
repentance and for theforgiveness of iniquities. Preach to all the peoples,*
and begin in Yerushalayim!' 43 — And you are witnesses of these things. 49
And I will send the vow™ of" my Father among you; but you must stay in
the city until you will be® clothed” with the power of *Elyon.”*

®0r “remained.”

® Mss. B & C omit “that.”

Or “things.”

4 Mss. B & C “the rest of the Prophets” (Moses was also a prophet).
¢ Hebrew “mizmorim.”

for “scriptures.”

90r “So.”

"Or “so.”

"'Ms. C “him” (scribe seems to have shortened the word to fit into ms. line).
Jor “suffer.”

“Or “nations.”

'Mss. B & C “[46]...third day. [47] That repentance and forgiveness of iniquities
may be preached to all the peoples by your hand my talmidim, and you must
begin in Yerushalayim.”

™ Or “promise.”
"Or “from.”
° Mss. B & C “until you will stand / be ready.”

P Compare e.g. Judg. 6:34; 1 Chr. 12:19(18); 2 Chr. 24:20. Mss. B & C “with
garments from/of the power of El.”

90r “the Most High.”
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° Or possibly “XnyY”. " or possibly “>»n” or “nN” (“82y m1” is attested in the
Peshitta and old Syriac Gospels (similarly, the Sephardic Hebrew Gospels typically
spell this name “NINVA”, “NNINVIL” etc.); “N 2" is known from the Talmud;
“n)n 11" is found in the Shem Tov version of Matthew). A adds “R”
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so And he led them to Beit-’Anya,” and he lifted up his hands to the
heavens and blessed them. s1 Now while he was still blessing @17, them,
he was separated from them; and he was taken up® into the heavens s
while they were praying. Then® they returned to Yerushalayim with great
joy.? 53 And they were in the Sanctuary all the time, praising and blessing
Yahweh.®

Complete.

® Hebrew name for ‘Bethany.’
® Or “lifted up.”

“Mss. A & C omit “Then.”

4 Lit. “greatness of joy.”

®Mss. B & C “And they were in the Sanctuary, and all the time they were praising
and blessing Yahweh.”

"Mss. B & C omit.
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Glossary

Adon (PI. ‘adonim’) Standard Hebrew word for ‘lord’ or ‘master.’
Avraham The Hebrew name for ‘Abraham.’

Beit-’Anyah The Hebrew name for ‘Bethany.’

Beit-Lechem The Hebrew name for ‘Bethlehem,” meaning “House of Bread.”

Beit-Tsaida The Hebrew name for ‘Bethsaida,” meaning “House of Food” or
“House of Prey.”

Dawid The Hebrew name for ‘David.’
El Usually translated as ‘God.’ In Hebrew however, the word ‘luck’ or

‘fortune’ is pronounced as “gad” and sometimes as “god” (medieval) —see e.g. Gen.
30:10-11; Josh. 11:17; Isa. 65:11. Therefore we prefer not to use ‘God.’

Eloah Similar to El, see above note.

Elohim Plural of Eloah, with same meaning (see above).
Eliyahu The Hebrew name for ‘Elijah’ — also spelled “Eliyah.”
Elisheva’ The Hebrew name for ‘Elizabeth.’

’Elyon The Hebrew word for ‘highest’ or ‘the Most High.’

Gei-Hinnom Lit. “The valley of Hinnom.” This Hebrew word is transliterated
into Greek as ‘Gehenna,’ and is inaccurately translated as ‘Hell.” This is a literal
valley right next to Jerusalem ordained for future punishment. See Mat. 25:41-46
in the HebrewGospels.com version: “And then he will say to those who are on the
left side... go into the fire of Gei-Hinnom, which is prepared for Ha-Satan and his
messengers... And these will go into the fire of Gei-Hinnom, but the righteous ones
will go into everlasting light.” To learn more about the Biblical definition of ‘Gei-
Hinnom,’ see Jer. 7:30-33, Is. 30:33, 66:24, etc.

Gelilah The Hebrew name for ‘Galilee.’
Gelili (Pl. ‘gelilim.”) The Hebrew name for ‘Galilean.’
Ha- The definite article in Hebrew, often used in titles like “Ha-

Mashiach,” “Ha-Satan,” etc.
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Ha-Satan The Hebrew word “Yov” (satan) literally means “adversary” or
“accuser.” If it has the definite article (The Adversary) it is normally used as a title
(e.g. Zech. 3:1; Job 1:6-11; Mat. 4:1; Mark 1:13, etc.) and is transliterated as ‘Ha-
Satan’; however, ‘satan’ (usually without the article, or plural) is used for
‘enemy/adversary’ (e.g. 1 Sam. 29:4; 2 Sam. 19:23(22); 1 Kin. 5:18(5:4), 11:14; Mat.
16:23, etc.) or as a synonym of ‘demon’ (e.g. Mat. 8:31; Mark 3:23; Rev. 18:2, etc.).

Ish-Qeriyot Meaning “the man from Qeriyot.” Qeriyot is mentioned in the
Tanach as the name of a city in Israel (Josh. 15:25). It is also the name of another
city in Moab (see e.g. Jer. 48:24; Amos 2:2).

Keipha The Aramaic name for “Peter.”

Kephar-Nachum Hebrew name for ‘Capernaum’ — meaning “Town of Nahum
(Comfort).”

La’zar The Hebrew name for ‘Lazarus’ — meaning “El helps/supports.”
Could also be pronounced “Le’azar” or “El'azar.”

Matityah The Hebrew name for “Matthew” — also spelled “Matityahu.”

Mashiach Or “Messiah.” The Hebrew word “Pwn” (mashiach) was

translated into the Greek ‘christos’ but should be clearly distinguished from the
Catholic symbolic ‘Christ.” Literal meaning: “anointed one,” usually referring to
someone anointed as king of Israel, or as priest or prophet. However, when used as
a name, it refers to the Son of Yahweh, whom he anointed as the ultimate King of
Israel, the Everlasting High Priest, and the Prophet who would speak Yahweh’s
words to his people — and if anyone disobeys him, Yahweh himself will ‘require it of
him.” See Deu. 18:18-19 and Acts 3:22-23.

Menorah (PI. ‘menorot.’) The Hebrew word for ‘lampstand.’

Miryam The Hebrew name for ‘Mary.’

Mosheh The Hebrew name for ‘Moses.’

Nephesh (Pl. ‘nephashot.’) Lit. “breath” (e.g. Job 11:20, 41:13), can mean

‘person’ (e.g. Gen. 12:5, 14:21, 46:18-27; Ex. 16:16; Lev. 17:15), ‘life’ (e.g. Gen.
19:17; Lev. 17:11), ‘soul’ (e.g. Ps. 49:16-20(15-19); Gen. 35:18; Ex. 30:16; Is. 10:18;
Ezek. 18:4), etc. But take note that nephesh rarely (if ever) refers to the spirit of a
human [which continues to exist after a person dies] (contrast ruach and
neshamah). Biblically speaking, a nephesh can die (e.g. Num. 6:6, 9:6; Lev. 22:4;
Ezek. 13:19). In the Hebrew Bible, nephesh often refers to a person’s being [also for
animals] or to a person’s ‘self’ (e.g. Deu. 4:9; Num. 30:14; 1 Sam. 18:1; Gen. 1:20,



1:30, 12:13, 27:4); but is also often associated with a person’s will, desire or feelings
(e.g. Ex. 23:9; Lev. 26:15; Deu. 24:15; Judg. 16:16, 18:25, 2 Sam. 3:21; Is. 42:1, 55:2,
Jer. 13:17, Ezek. 23:22, 24:21; Hos. 4:8; Zech. 11:8). It can also possibly refer to a
person’s throat [through which air is breathed] (e.g. Ps. 69:2(1), 124:4-5; Jon. 2:6).
Neshamah (PI. ‘neshamot.’) The Hebrew word for “blowing/breath,” “soul” or
“spirit.” Neshamah is also specifically used to refer to a person’s “spirit/soul” which
continues to exist after a person dies (e.g. Rev. 6:9). Neshamah can overlap with
nephesh [when referring to blowing/breath] (e.g. Gen. 2:7; Josh. 11:11); and with
ruach [when referring to blowing/wind] (2 Sam. 22:16; Ps. 18:16; Job 4:9); and with
ruach [when referring to spirit/breath] (e.g. Job. 27:3, 33:4, 34:14; Dan. 10:17); but
note that neshamah is only used with reference to Yahweh and humans, there is no
definite example where neshamah is used for animals. (Compare Deu. 20:16 vs.
Josh. 11:14, which indicates that neshamah did not include the animals.) In contrast
to neshamah, nephesh and ruach are used with reference to Yahweh, humans and
animals.

Notsrat Or possibly “Netseret.” The Hebrew name for “Nazareth.”
Notsri The Hebrew name for “Nazarene” (a person from Nazareth).
Parush (Pl. ‘perushim.’) The Hebrew word for ‘Pharisee’ — meaning

“separated one,” also used with the connotation of “set-apart” or “pure.”
Pesach The Hebrew word for ‘Passover.’

Ruach (PI. ‘ruchot.”) The Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.”
Apart from these basic uses, ruach can also refer to a person’s emotions, will or
attitude (e.g. Gen. 26:35, 41:8; Josh. 2:11; Judg. 8:3; Is. 57:15; Ps. 32:2; Job 21:4;
Pro. 16:18). It can overlap with nephesh [when meaning “breath”] (e.g. Gen. 7:15;
Ex. 15:8;1s.11:4; Jer. 10:14, 51:17; Ps. 33:6, 135:17; Job 12:10). Ruach can also refer
to the “spirit” of a human, which continues to exist after a person dies, and can thus
overlap with neshamah [when referring to “spirit/soul”] (e.g. Acts 7:59; John 19:30
(HebrewGospels.com version); Eccl. 3:21, 12:7; Num. 16:22, 27:16; Is. 57:16).

Ruach Ha-Qodesh The Hebrew phrase for “the Set-Apart Spirit.”

Qadosh The Hebrew word for “set-apart” or “holy.”
Qeriyot See “Ish-Qeriyot.”
Qodesh See “Ruach Ha-Qodesh.”

Satan See “Ha-Satan.”
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Sedom The Hebrew name for ‘Sodom.’

Shabbat (Pl. ‘shabbatot.”) The Hebrew word for ‘Sabbath.’
Shalom Lit. “wholeness,” “completeness” or “well-being,” can also mean
“peace” or even ‘salvation.’ ‘Shalom’ is also used as a greeting.

Shim’on The Hebrew name for ‘Simon.’

Talmid (PI. ‘talmidim.’) Usually translated as “disciple.” A “talmid” is a
student who learns from his teacher and follows his example.

Tanach ‘Tanach’ is a Hebrew acronym for ‘Torah, Nevi’im, Ketuvim,’ or in
English, ‘The Law, the Prophets, the Writings.” In other words, it refers to the entire
so-called ‘Old Testament.’

Torah The Hebrew word ‘torah’ means “instruction” or “law.” The
Creator established his perfect and everlasting Torah (instruction/law) as the basis
of his covenant with his people. These instructions/laws were recorded by Mosheh
in written form, and thus the Torah is also known as the ‘Law of Moses,” although
in reality it is Yahweh’s law/instructions for his people. When Torah is used as a
name, it can refer specifically to the written law (as covenant stipulations), but also
more generally to the first five books of the Bible (the Pentateuch), or sometimes
even to the entire Old Testament.

Ya'aqov The Hebrew name for ‘James’ or ‘Jacob.’

Yahweh The Hebrew manuscripts use ‘Ha-Shem,” (“Dwn”, or abbreviations
“vn”, “'n”) which literally mean “The Name.” Today still, many Jews will read “Ha-
Shem” when they see the Creator’s Hebrew name M. Our translations employ
‘The Name’ Yahweh in every instance indicated by the Hebrew manuscripts. The
only grammatically possible pronunciation of ™M, from which all other
abbreviations/contractions of the Name can be formed, is “Yah-weh” — with
emphasis on the second syllable. For more information, see
HebrewGospels.com/yhwh.

Yehudah The Hebrew name for ‘Jude,” ‘Judah’ or ‘Judea.’
Yehudim The Hebrew name for ‘Jews.’
Yerushalayim The Hebrew name for ‘Jerusalem.’

Yeshua The Hebrew name for ‘Jesus.” ‘Yeshua’ is short for ‘Yehoshua,” and
means ‘Yahweh is Salvation,” see Mat. 1:21.
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Yisrael
Yitschaq
Yochanan
Yoseph

Zecharyah

The Hebrew name for ‘Israel.’
The Hebrew name for ‘Isaac.’
The Hebrew name for ‘John.’
The Hebrew name for ‘Joseph.’

The Hebrew name for ‘Zechariah’ — also spelled “Zecharyahu.”
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Luke 24:46-47: "And he said to them that ‘'Thus it is written,
and thus it was necessary for Yeshua to bear the death; and
to return alive on the third day, for repentance and for the
forgiveness of iniquities. Preach to all the peoples, and begin
in Yerushalayim!"
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